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Dear customer!
Should you have any remarks or quesঞons concerning the productќ please 
do not hesitate to contact usў help@lionelo.com 

Before you use the product for the Crst ঞmeќ please read this operaঞng 
manual carefullyџ Wrong use of the product may pose a threat to childѢs lifeџ

Producer:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Poland

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE
WARNING!
FOR STROLLER:
1.	 Never leave the child una�endedџ
2.	 Ensure that all the locking devices are engaged before useџ
3.	 To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this productџ
4.	 Do not let the child play with this productџ
5.	 This seat unit is not suitable for children under 6 months
6.	 Always use the restraint systemџ
7.	 Check that the pram body or seat unit or car seat 

a�achment devices are correctly engaged before useџ
8.	 This product is not suitable for running or skaঞngџ
9.	 This product is suitable for children aged 6 months Ѱ Ҹ 

years and whose weight does not exceed ҶҶ kgќ depending 
on what happens earlierџ 

10.	 If you want to take the child out of the stroller or put it 
insideќ make sure the parking mechanism on the wheel 
is lockedџ

EN
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11.	 The maximum load capacity of the basket is ҷ kgџ The 
maximum allowable load for the pockets is ҴџҶ kgџ

12.	 Any load on the handleќ backrest or sides of the stroller 
may a@ect its stabilityџ

13.	 The product is intended for one child onlyџ
14.	 Do not use accessories which have not been approved 

by the manufacturerџ
15.	 If you use special adapters to a�ach a carrier which can also be 

used as a child safety seatќ remember that it does not replace 
a cotџ If your child needs to sleepќ put it in a suitable cotџ

16.	 Use only spare parts supplied or recommended by the 
manufacturerџ

17.	 Keep the product away from Cre and sources of heatџ
18.	 Do not use the product on stairsџ
19.	 Secure the carrying strap on the frame using the Velcro 

whenever it is not in useџ Store the carrying strap out of 
the childѢs reachџ

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE
WARNING!
FOR CARRYCOT:
1.	 This product is only suitable for a child who cannot sit up 

unaidedџ
2.	 This product is suitable only for a child who cannot sit up 

unaidedќ roll over and cannot push itself up on its hands 
and kneesџ Maximum weight of the childў һ kgџ

3.	 Only use on a Crmќ horizontal levelќ Yat and dry surfaceџ
4.	 Do not let other children play una�ended near the carry cotџ
5.	 Do not use if any part of the carry cot is brokenќ torn or missingџ
6.	 Use only spare parts supplied or recommended by the 

manufacturerџ
7.	 Keep the product away from Cre and sources of heatџ
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8.	 The bo�om and grips of the carrycot must be regularly 
checked for any signs of damage and wearџ

9.	 Make sure the handle is mounted and locked in a suitable 
posiঞon before you li[ or move the carrycotџ

10.	 The child can be transported in a carrycotџ
11.	 ChildѢs head in the carrycot must not be lower than its bodyџ
12.	 Do not place any addiঞonal ma�resses inside the carrycotџ
13.	 Never use this product on a standџ
14.	 When using the carrycotќ the carrying handles should be 

posiঞoned outside the carrycotџ
15.	 Be mindful of the risk of accidentally hiমng the childќ for 

example when placing the carrycot on the Yoor or passing 
through doorwaysџ

16.	 Do not leave any items in the carrycot that could pose 
a su@ocaঞon riskќ such as so[ toys or pillowsџ

17.	 Do not posiঞon the carrycot near any items that may pose 
a risk of strangulaঞonќ such as cordsќ blindsќ curtainsќ etcџ

18.	 Overheaঞng poses a serious risk to your childѢs lifeљ Take 
into account the ambient temperature and your childѢs 
clothing to ensure they are neither too cold nor too warmџ

19.	 Consult your healthcare professional for advice to ensure 
your babyѢs safe sleepџ

List of stroller parts (Cg. A, B) 
1.	 Handle

2.	 Bow releasing key
3.	 Footrest adjustment key
4.	 Rear wheels
5.	 Front wheels 
6.	 Safety belts
7.	 Shoulder protecঞve cushions
8.	 Canopy 

9.	 Handle height adjustment key 
10.	 Parking mechanism
11.	 Basket
12.	 Bow
13.	 Seat backrest angle adjustment 

lever

14.	 Carrycot adapter
15.	 Child safety seat adapter

The set 2 in 1 is composed of a stroller frame with a seat and carrycot.
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List of carrycot parts (Cg. C) 
16.	 Handle 

17.	 Canopy adjustment keys 
18.	 Ma�ress
19.	 Cover

How to unfold the stroller frame 
1.	 Unfold the stroller frame by pulling the handle up unঞl you can hear 

a click which signals correct unfolding of the stroller frame ѵCgџ ҵѶџ
2.	 Press the handle height adjustment key to set a desired heightџ If you 

can hear a clickќ it means the handle has been set at a desired heightџ 

How to install and detach front wheels
1.	 Insert the wheel shank into corresponding holes on the stroller frame 

ѵCgџ ҶѶџ Correct installaঞon is signaled by a clickџ
2.	 To detach front wheelsќ press the releasing key ѵҵќ Cgџ ҶѶ and take 

wheels outџ

How to install and detach rear wheels
1.	 Insert the wheel shank into corresponding holes on the stroller frame 

ѵCgџ ҷѶџ Correct installaঞon is signaled by a clickџ
2.	 To detach rear wheelsќ press the releasing key ѵҶќ Cgџ ҷѶ and take wheels outџ

How to install the bow
1.	 Insert the bow into corresponding holes on the stroller frame ѵCgџ ҸѶџ 

Correct installaঞon is signaled by a clickџ
2.	 To detach the bowќ press releasing keys and then take the bow outџ

How to install and detach the seat
1.	 The seat can be installed in a forwardѯ or rearѯfacing posiঞonџ
2.	 Place the seat on connectors on the stroller frame ѵCgџ ҹѶџ Correct 

installaঞon of the seat on the stroller frame is signaled by a clickџ Make 
sure the seat has been correctly installed in the stroller frameџ

3.	 To detach the seat from the stroller frameќ push releasing levers on both 
sides of the seat and then li[ it upwards ѵCgџ ҹѶџ
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How to install and detach the carrycot 
The child can be transported in the carrycot.
1.	 Undo the inner covering zip ѵCgџ 6Ѷ and insert metal bars into carrycot 

brackets ѵCgџ ҺѶџ
2.	 Zip the inner covering up and then insert the ma�ress ѵCgџ 8Ѷџ
3.	 Put the fabric cover on the carrycot handleќ and then pull up the zipperџ 

To unfold the canopyќ press the keys on both sides of the carrycot and 
set the canopy in a desired posiঞon ѵCgџ һѶџ

4.	 Insert adapters ѵҵҸќ Cgџ BѶ into corresponding spots on the stroller 
frame unঞl you can hear a double click and adapters get blockedџ 
Adapters must be placed with the detachment key into a stroller 
front direcঞonџ

5.	 The carrycot in a stroller frame must be installed in a way that the child 
is facing the parent who pushes the strollerџ

6.	 Place the carrycot on the stroller frame with the use of adapters ѵCgџ ҵҴѶџ 
You will hear a disঞncঞve clickџ Make sure the carrycot has been properly 
a�ached on the stroller frameџ

7.	 To detach the carrycot from the stroller frameќ press releasing keys on 
both sides of the carrycot and then li[ the carrycotџ

8.	 To remove the adapterќ press the lower key on the adapter and pull upwardsџ

How to install and detach the child safety seat 
(applies to the set with Astrid carseat)
1.	 Insert adapters ѵҵҹќ Cgџ bѶ into corresponding spots on the stroller 

frame unঞl you can hear a double click and adapters get blocked ѵAќ 
Cgџ ҵҵѶџ Adapters must be placed with a detachment key in a stroller 
front direcঞonџ

2.	 The child safety seat in the stroller frame must be installed in a way that 
the child is facing the parent who pushes the strollerџ

3.	 Place the child safety seat on the stroller frame with the use of adapters 
ѵCgџ ҵҵѶџ You will hear a disঞncঞve clickџ Make sure the child safety seat 
has been properly mounted on the stroller frameџ

4.	 To detach the child safety seat in case it is necessaryќ remove it from adaptersџ
5.	 To remove the adapterќ press the lower key in the adapter ѵBќ Cgџ ҵҵѶ 

and pull upwardsџ
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How to adjust safety belts
1.	 To fasten the beltsќ connect the fastening system and put on the buckleџ 

The belt buckle is magneঞc Ѱ fastening will occur automaঞcally and will 
be indicated by a clickџ To unfasten the beltsќ press the bu�ons located 
on the buckle ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 To adjust height of the beltsќ pull them through relevant holes in the seat 
so that they correspond to the childѢs height ѵCgџ ҵҶѶџ You can fasten 
belts at three height levelsџ

How to install and detach safety belts
To detach the beltsќ pull the buckle through the hole in the seatџ To install 
themќ insert belts againџ

Rotaঞng wheel locking key
To unlock rotaঞon of front wheelsќ slide the lock key to the le[џ To lock itќ 
slide the lock key to the right ѵCgџ ҵҷѶџ

Parking mechanism 
1.	 To lockќ press the pedal as showed by the arrow noџ ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ To unlockќ 

press the pedal as showed by the arrow noџ Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ
2.	 Noteў make sure the stroller is locked when parkedџ

How to adjust the backrest 
1.	 To set the seat in a desired posiঞonќ use the backrest angle adjustment 

lever which you can Cnd at the back of the seat ѵCgџ ҵҹѶџ
2.	 There are three backrest inclinaঞon angles availableџ

How to adjust the handle
Press the handle adjustment key and then pull out or insert the handleќ 
choose one of three available heights ѵCgџ ҵ6Ѷџ

How to adjust the footrest
To change posiঞon of the footrestќ press the footrest adjustment keys on both 
sides and then push upwards or downwardsќ depending on your preferences 
ѵCgџ ҵҺѶџ
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How to fold the stroller frame in a forward-facing posiঞon
1.	 To fold the stroller frame with a seat in a forwardѯfacing posiঞonќ 

lower the handle to the lowest posiঞon and leave rotaঞng front wheels 
unlockedџ Li[ the footrest with the seat to the highest posiঞon ѵCgџ ҶҴѶ 
and fold towards the backrest ѵCgџ ҵ8Ѷџ

2.	 Slide the key on the handle under the seat to the le[ and then dynamically 
li[ the folded stroller ѵCgџ ҵ8Ѷџ

How to fold the stroller frame in a rear-facing posiঞon
1.	 To fold the stroller frame with a seat in a rearѯfacing posiঞonќ lower 

the handle to the lowest posiঞon and leave the rotaঞng front wheels 
unlockedџ Li[ the footrest and the seat to the highest posiঞon ѵCgџ ҶҴѶ 
and then slide the backrest towards the bow ѵCgџ ҵһѶџ

2.	 Slide the key on the handle under the seat to the le[ and then dynamically 
li[ the folded stroller ѵCgџ ҵһѶџ

How to clean and maintain 
1.	 Regularly remove dust and sand from the wheels and frameџ You can 

use a wet cloth to clean these partsџ
2.	 Use a wet cloth to clean the stroller upholstery and basketџ
3.	 You must wash the carrycot upholstery and ma�ress cover by handќ at 

the temperature of ҷҴ˚Cџ Do not dry mechanicallyџ 
4.	 Check parঞcular parts of the stroller on a regular basis for their funcঞonsќ 

durability and potenঞal damageџ In case of any defectsќ please contact 
the authorized service centerџ

5.	 Avoid excessive direct exposure of the stroller to sunlight and longѯ
ঞme exposure to high temperaturesџ Sunlight may cause fabrics to fadeџ

6.	 Do not use strong chemicals to clean this productџ

The pictures are for reference onlyџ The real design of the products may di@er from 
the pictures presentedџ
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktuќ skontaktuj 
się z namiў help@lionelo.com 

Przed pierwszym użyciem produktu prosimy o uważne przeczytanie niniejszej 
instrukcji użytkowaniaџ Nieprawidłowe używanie produktu może stanowić 
zagrożenie dla życia dzieckaџ

Producent:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polska

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE!
DLA WÓZKA SPACEROWEGO:
1.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opiekiџ
2.	 Upewnij się przed użyciemќ czy wszystkie urządzenia 

blokujące są włączoneџ 
3.	 Aby uniknąć obrażeńќ upewnij sięќ czy dziecko jest 

odsunięte kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyróbџ
4.	 Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobemџ 
5.	 To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku 

poniżej 6џ miesiąca życiaџ
6.	 Zawsze używaj systemu zapięćџ
7.	 Sprawdźќ czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub 

fotelik samochodowy są prawidłowo załączone przed użyciemџ 
8.	 Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy 

na rolkachџ
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9.	 Niniejszy wyrób jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 6 
miesiąca życia do Ҹ lat oraz o wadze do ҶҶ kgќ w zależności 
od tegoќ co nastąpi wcześniejџ 

10.	 Jeśli chcesz wyciągnąć dziecko z wózkaќ lub je do niego 
włożyćќ upewnij sięќ że mechanizm postojowy na kole 
jest zablokowanyџ 

11.	 Maksymalne obciążenie kosza wynosi ҷ kgџ Maksymalne 
dopuszczalne obciążenie kieszonek wynosi ҴќҶ kgџ

12.	 Jakiekolwiek obciążenie zamontowane na rączceќ oparciu 
lub na bokach wózka może wpływać na jego stabilnośćџ 

13.	 Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dzieckoџ
14.	 Nie należy używać akcesoriów niezatwierdzonych przez 

producentaџ
15.	 Jeśli dołączysz do zestawu za pomocą specjalnych 

adapterów nosidełkoќ które może być wykorzystywane 
również jako fotelik samochodowyќ pamiętajќ że nie 
zastępuje ono łóżeczkaџ Jeśli dziecko potrzebuje snuќ 
umieść je w odpowiednim łóżeczkuџ

16.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone 
lub zalecane przez producentaџ 

17.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepłaџ
18.	 Nie należy używać produktu na schodachџ
19.	 Zabezpiecz pas do przenoszenia na ramie za pomocą rzepu 

zawsze wtedyќ gdy nie jest on używanyџ Przechowuj pas 
do przenoszenia poza zasięgiem dzieckaџ

WAŻNE – Przed użytkowaniem dokładnie 
przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na 
przyszłość
OSTRZEŻENIE!
DLA GONDOLI:
1.	 Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieciќ które 

nie potraCą samodzielnie usiąśćџ 
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2.	 Ten produkt nie jest odpowiedni dla dzieckaќ które 
potraC samodzielnie siadaćќ przewracać się na drugi bok 
i podnosić się na własnych rękach i kolanachџ Maksymalna 
waga dzieckaў do һ kgџ

3.	 Stawiać wyłącznie na stabilnejќ poziomej i suchej powierzchniџ
4.	 Nie dopuszczać do zabawy dzieci w pobliżu gondoli bez opiekiџ
5.	 Nie używać gondoliќ jeśli jakakolwiek jej część jest 

uszkodzonaќ zużyta lub zaginęłaџ
6.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone 

lub zalecane przez producentaџ 
7.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepłaџ
8.	 Dno oraz uchwyty gondoli powinny być regularnie 

kontrolowane pod kątem oznak uszkodzenia i zużyciaџ
9.	 Upewnij sięќ że uchwyt jest zamontowany i zablokowany 

w prawidłowym położeniu przed podniesieniem lub 
przenoszeniem gondoliџ 

10.	 Dziecko może być przenoszone w gondoliџ
11.	 Głowa dziecka w gondoli nie powinna znajdować się niżej 

niż ciało dzieckaџ
12.	 Nie należy wkładać do gondoli dodatkowego materacaџ
13.	 Nigdy nie używaj tego produktu na stojakuџ
14.	 Podczas użytkowania uchwyty do przenoszenia należy 

pozostawić poza gondoląџ
15.	 Niebezpieczeństwo uderzenia dziecka npџ podczas 

kładzenia na podłodzeќ przechodzenia przez drzwiџ
16.	 Nie zostawiaj w gondoli niczegoќ co mogłoby spowodować 

ryzyko uduszeniaќ npџ miękkich zabawekќ poduszekќ itpџ
17.	 Nie umieszczaj gondoli w pobliżu innego produktuќ który 

może spowodować ryzyko uduszeniaќ npџ sznurkiќ roletyќ 
Crany itpџ

18.	 Przegrzanie może zagrozić życiu Twojego dzieckaљ Weź 
pod uwagę temperaturę otoczenia oraz ubranie dziecka 
i upewnij sięќ że dziecku nie jest ani za zimnoќ ani za ciepłoџ

19.	 Poproś pracownika służby zdrowia o poradę dotyczącą 
bezpiecznego snuџ
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Lista części wózka spacerowego (rys. A, B) 
1.	 Rączka
2.	 Przycisk zwalniający pałąk
3.	 Przycisk regulacji podnóżka
4.	 Koła tylne
5.	 Koła przednie 
6.	 Pasy bezpieczeństwa
7.	 Poduszki ochronne na ramiona 
8.	 Daszek 
9.	 Przycisk regulacji wysokości 

rączki 
10.	 Mechanizm postojowy
11.	 Kosz
12.	 Pałąk
13.	 Dźwignia regulacji kąta oparcia 

siedziska
14.	 Adapter gondoli
15.	 Adapter fotelika

W skład zestawu 2 w 1 wchodzą rama wózka z siedziskiem oraz gondola.

Lista części gondoli (rys. C) 
16.	 Uchwyt do przenoszenia 
17.	 Przyciski regulacji daszka 
18.	 Materac
19.	 Pokrowiec

Rozkładanie ramy wózka 
1.	 Rozłóż ramę wózka pociągając rączkę do góryќ aż usłyszysz kliknięcie 

sygnalizujące prawidłowe rozłożenie ramy wózka ѵrysџ ҵѶџ
2.	 Wciśnij przycisk regulacji wysokości rączki aby ustawić pożądaną wysokośćџ 

Ustawienie rączki na wybranej wysokości zasygnalizuje kliknięcieџ

Montaż i demontaż kół przednich
1.	 Wsuń trzpień kół w odpowiadające im otwory na ramie wózka ѵrysџ ҶѶџ 

Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcieџ 
2.	 Aby zdjąć koła przednieќ wciśnij przycisk zwalniający ѵҵќ rysџ ҶѶ i wyciągnij kołaџ

Montaż i demontaż kół tylnych
1.	 Wsuń trzpień kół w odpowiadające im otwory na ramie wózka ѵrysџ ҷѶџ 

Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcieџ 
2.	 Aby zdjąć koła tylneќ wciśnij przycisk zwalniający ѵҶќ rysџ ҷѶ i wyciągnij kołaџ



‑ 21 ‑ PL

Instalacja pałąka
1.	 Włóż pałąk w odpowiednie otwory na ramie wózka ѵrysџ ҸѶџ Prawidłowy 

montaż zasygnalizuje kliknięcieџ 
2.	 Aby zdjąć pałąkќ wciśnij przyciski zwalniająceќ a następnie wyciągnij pałąkџ 

Montaż i demontaż siedziska 
1.	 Siedzisko może być zamontowane zarówno przodemќ jak i tyłem do 

kierunku jazdyџ 
2.	 Umieść siedzisko w złączach znajdujących się na ramie wózka ѵrysџ ҹѶџ 

Prawidłowy montaż siedziska na ramie wózka zasygnalizuje kliknięcieџ 
Upewnij sięќ że siedzisko jest poprawnie zamontowane w ramie wózkaџ 

3.	 Aby zdjąć siedzisko z ramy wózkaќ wciśnij dźwignie zwalniające po obu 
stronach siedziskaќ a następnie unieś je do góry ѵrysџ ҹѶџ 

Montaż i demontaż gondoli
Dziecko może być przenoszone w gondoli.
1.	 Rozepnij zamek poszycia wewnętrznego ѵrysџ 6Ѷ i włóż metalowe pręty 

do wsporników gondoli ѵrysџ ҺѶџ 
2.	 Zapnij poszycie wewnętrzne gondoliќ a następnie włóż materac ѵrysџ 8Ѷџ
3.	 Nałóż materiałowe poszycie na uchwyt gondoliќ po czym zapnij zamekџ 

Aby rozłożyć daszekќ wciśnij przyciski znajdujące się po obu stronach 
gondoli i ustaw daszek w pożądanej pozycji ѵrysџ һѶџ

4.	 Włóż adaptery ѵҵҸќ rysџ BѶ w odpowiednie miejsca na ramie wózka aż 
usłyszysz obustronne kliknięcieќ a adaptery będą zablokowaneџ Adaptery 
należy włożyć z przyciskiem do wypinania w kierunku przodu wózkaџ

5.	 Gondola w ramie wózka powinna być zamontowana takќ aby znajdujące 
się w niej dziecko ułożone było przodem do osoby prowadzącej wózekџ

6.	 Umieść gondolę na ramie wózka z użyciem adapterów ѵrysџ ҵҴѶџ Usłyszysz 
charakterystyczne kliknięcieџ Upewnij sięќ że gondola jest poprawnie 
zamontowana w ramie wózkaџ 

7.	 Aby zdjąć gondolę z ramy wózkaќ wciśnij przyciski zwalniające po obu 
stronach gondoliќ a następnie podnieś gondolęџ 

8.	 Aby wyjąć adapterќ wciśnij znajdujący się na nim dolny przycisk i pociągnij 
do góryџ 
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Montaż i demontaż fotelika samochodowego 
(dotyczy zestawu z fotelikiem Astrid)
1.	 Włóż adaptery ѵҵҹќ rysџ BѶ w odpowiednie miejsca na ramie wózka aż usłyszysz 

obustronne kliknięcieќ a adaptery będą zablokowane ѵAќ rysџ ҵҵѶџ Adaptery 
należy włożyć z przyciskiem do wypinania w kierunku przodu wózkaџ

2.	 Fotelik w ramie wózka powinien być zamontowany takќ aby znajdujące 
się w nim dziecko ułożone było przodem do osoby prowadzącej wózekџ

3.	 Umieść fotelik na ramie wózka z użyciem adapterów ѵrysџ ҵҵѶџ Usłyszysz 
charakterystyczne kliknięcieџ Upewnij sięќ że fotelik jest prawidłowo 
zamontowany na ramie wózkaџ

4.	 Aby wypiąć fotelik w razie potrzebyќ wyjmij fotelik z adapterówџ
5.	 Aby wyjąć adapterќ wciśnij znajdujący się na nim dolny przycisk ѵBќ 

rysџ ҵҵѶ i pociągnij do góryџ 

Regulacja pasów bezpieczeństwa
1.	 Aby zapiąć pasy bezpieczeństwaќ połącz system zapięcia i nałóż 

klamręџ Klamra pasów jest magnetyczna Ѱ zapięcie nastąpi 
automatycznie i zostanie zasygnalizowane kliknięciemџ Aby rozpiąć 
pasy bezpieczeństwaќ wciśnij przyciski znajdujące się w klamrze ѵrysџ ҵҶѶџ

2.	 Aby wyregulować wysokość pasówќ przeciągnij je przez odpowiednie 
otwory w siedziskuќ tak aby odpowiadały wysokości dziecka ѵrysџ ҵҶѶџ 
Dostępne są trzy pozycje wysokości zapięcia pasówџ

Montaż i demontaż pasów bezpieczeństwa
Aby zdemontować pasyќ przełóż klamrę przez otwór w siedziskuџ W celu 
montażuќ ponownie włóż pasyџ 

Przycisk blokady kół obrotowych
Aby odblokować obrót przednich kółќ przesuń przycisk blokady w lewoџ Aby 
zablokowaćќ przesuń przycisk blokady w prawo ѵrysџ ҵҷѶџ 

Mechanizm postojowy 
1.	 Aby zablokowaćќ wciśnij pedał w kierunku wskazanym przez strzałkę nr 

ҵ ѵrysџ ҵҸѶџ Aby odblokowaćќ wciśnij pedał w kierunku wskazanym przez 
strzałkę nr Ҷ ѵrysџ ҵҸѶџ
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2.	 Uwagaў upewnij sięќ że wózek jest zablokowany w czasie postojuџ 

Regulacja oparcia 
1.	 Aby ustawić siedzisko w wybranej pozycjiќ użyj dźwigni regulacji kąta 

oparciaќ znajdującej się z tyłu siedziska ѵrysџ ҵҹѶџ
2.	 Dostępne są trzy kąty pochylenia oparciaџ 

Regulacja rączki
Wciśnij przycisk regulacji rączkiќ a następnie wyciągnij lub wsuń rączkęќ 
wybierając jedną z trzech dostępnych wysokości ѵrysџ ҵ6Ѷџ

Regulacja podnóżka
Aby zmienić pozycję podnóżkaќ wciśnij przyciski regulacji podnóżka z obu stronќ 
a następnie popchnij w górę lub w dółќ w zależności od preferencji ѵrysџ ҵҺѶџ 

Składanie ramy wózka przodem do kierunku jazdy 
1.	 Aby złożyć ramę wózka z siedziskiem ustawionym przodem do kierunku 

jazdyќ obniż rączkę do najniższej pozycjiќ a przednie koła obrotowe 
pozostaw odblokowaneџ Podnóżek wraz z siedzeniem podnieś do 
najwyższej możliwej pozycji ѵrysџ ҶҴѶ i złóż w kierunku oparcia ѵrysџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Przesuń w lewo przycisk znajdujący się na uchwycie pod siedziskiemќ 
a następnie dynamicznym ruchem podnieś złożony wózek ѵrysџ ҵ8Ѷџ 

Składanie ramy wózka tyłem do kierunku jazdy 
1.	 Aby złożyć ramę wózka z siedziskiem ustawionym tyłem do kierunku 

jazdyќ obniż rączkę do najniższej pozycjiќ a przednie koła obrotowe 
pozostaw odblokowaneџ Podnóżek wraz z siedzeniem podnieś do 
najwyższej możliwej pozycji ѵrysџ ҶҴѶќ a następnie przesuń oparcie 
w kierunku pałąka ѵrysџ ҵһѶџ 

2.	 Przesuń w lewo przycisk znajdujący się na uchwycie pod siedziskiemќ 
a następnie dynamicznym ruchem podnieś złożony wózek ѵrysџ ҵһѶџ 

Czyszczenie i konserwacja 
1.	 Koła oraz ramę wózka należy regularnie czyścić z kurzu i piaskuџ Części 

te można czyścić z użyciem wilgotnej ściereczkiџ
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Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekau[en Produkt habenќ setzen 
Sie sich mit uns in Verbindungў help@lionelo.com 

Vor dem ersten Gebrauch lesen Sie genau die vorliegende Bedienungsanleitungџ 
Eine fehlerha[e Bedienung kann das Leben des Kindes gefährdenџ

Hersteller:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polen

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN

DE

2.	 Tapicerkę wózka oraz kosz należy czyścić z użyciem wilgotnej ściereczkiџ 
3.	 Tapicerkę gondoli oraz pokrowiec materaca należy prać ręcznie 

w temperaturze ҷҴ˚Cџ Nie należy suszyć mechanicznieџ 
4.	 Poszczególne części wózka powinny być regularnie kontrolowane pod 

kątem funkcjonalnościќ wytrzymałościќ oraz ewentualnych uszkodzeńџ 
W przypadku wykrycia usterek należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowymџ

5.	 Należy unikać nadmiernej bezpośredniej ekspozycji wózka na promienie 
słoneczne oraz wysokie temperatury przez dłuższy czasџ Promienie 
słoneczne mogą spowodować odbarwienie tkaninџ 

6.	 Nie należy używać silnych chemicznych środków do czyszczenia 
niniejszego produktuџ

Zdjęcia mają charakter poglądowyќ rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciachџ
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WARNUNG!
FÜR DEN BUGGY:
1.	 Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichঞgtџ
2.	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauchќ dass alle Verriegelungen 

eingerastet sindџ
3.	 Vergewissern Sie sichќ dass das Kind beim AuWlappen 

und Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite 
istќ um Verletzungen zu vermeidenџ

4.	 Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielenџ
5.	 Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignetџ
6.	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem
7.	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendungќ dass der 

Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befesঞgungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sindџ

8.	 Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignetџ
9.	 Das Produkt ist für Kinder von 6 Monaten bis Ҹ Jahren 

und mit dem Gewicht bis ҶҶ kg geeignetќ je nach demќ 
was früher vorkommtџ

10.	 Wenn Sie das Kind aus dem Kinderwagen herausnehmen 
wollenќ stellen Sie sicherќ dass die Feststellbremse auf 
dem Rad nicht blockiert istџ

11.	 Die maximale Belastung des Korbs beträgt ҷ kgџ Die 
maximale Belastung für die Taschen beträgt ҴќҶ kgџ

12.	 Die Belastungќ die auf dem Gri@ќ auf der Lehne oder an 
den Seiten des Kinderwagens befesঞgt istќ kann seine 
Stabilität beeinYussenџ

13.	 Das Produkt ist nur für die Verwendung durch ein Kind 
geeignetџ

14.	 Man soll keine Accessoires verwendenќ die vom Produzenten 
nicht gebilligt wurdenџ

15.	 Wenn Sie zum Satz mithilfe von speziellen Adaptern 
eine Babytrage anfügenќ die auch als ein Kinderautositz 
verwendet werden kannќ vergessen Sie nichtќ dass sie das 
Be� nicht ersetztџ Wenn das Kind schlafen willќ soll man 
es in ein Be� legenџ
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16.	 Man soll nur die Ersatzteile verwendenќ die vom Produzenten 
geliefert oder empfohlen werdenџ

17.	 Bewahren Sie das Produkt fern vom Feuer und von 
Wärmequellen aufџ

18.	 Man soll das Produkt nicht auf Treppen verwendenџ
19.	 Befesঞgen Sie den Trageriemen am Rahmen immer mit dem 

Kle�verschlussќ wenn er nicht verwendet wirdџ Bewahren Sie 
den Trageriemen außerhalb der Reichweite des Kindes aufџ

WICHTIG – Lesen Sie die Anleitung sorgfälঞg 
vor der Benutzung und bewahren Sie sie für 
späteres Nachschlagen auf.
WARNUNG!
FÜR DIE BABYWANNE:
1.	 Dieses Produkt ist nur für ein Kind geeignetќ das sich noch 

nicht selbst aufsetzen kannџ
2.	 Das Produkt ist nicht für das Kind geeignetќ das selbst 

sitzenќ sich auf die andere Seite drehen und sich auf 
eigenen Armen und Knien hochziehen kannџ Das maximale 
Gewicht des Kindesў bis һ kgџ

3.	 Nur auf einem festenќ waagerechtenќ trockenem Untergrund 
verwendenџ

4.	 Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichঞgt in der 
Nähe der Tragetasche spielenџ

5.	 Verwenden Sie die Tragetasche nichtќ wenn Teile 
gebrochen oder eingerissen sind oder fehlenџ

6.	 Man soll nur die Ersatzteile verwendenќ die vom 
Produzenten geliefert oder empfohlen sindџ

7.	 Bewahren Sie das Produkt fern vom Feuer und von 
Wärmequellen aufџ

8.	 Der Boden und die Gri@e der Babywanne sollen regelmäßig 
auf Beschädigungen und Abnutzung überprü[ werdenџ

9.	 Stellen Sie sicherќ dass der Gri@ in der richঞgen Posiঞon 
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befesঞgt und blockiert istќ bevor Sie die Babywanne 
hochheben oder übertragenџ

10.	 Das Kind kann in der Babywanne übertragen werdenџ
11.	 Der Kopf des Kindes in der Babywanne soll sich nicht 

niedriger als der Körper des Kindes beCndenџ
12.	 Man soll in die Babywanne keine zusätzliche Matratze reinlegenџ
13.	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einem Ständerџ
14.	 Während der Benutzung sollten die Tragegri@e außerhalb 

der Babywanne bleibenџ
15.	 Es besteht die Gefahrќ dass das Kind gestoßen wirdќ zџ Bџ 

wenn es auf den Boden gelegt wird oder wenn Sie durch 
eine Tür gehenџ

16.	 Lassen Sie keine Gegenstände in der Babytragetascheќ die 
eine Ersঞckungsgefahr darstellen könntenќ zџ Bџ Sto\iereќ 
Kissen uswџ

17.	 Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe anderer 
Produkteќ bei denen Ersঞckungsgefahr bestehtќ zџ Bџ 
Schnüreќ Jalousienќ Vorhänge uswџ

18.	 Überhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefährdenљ 
Berücksichঞgen Sie die Umgebungstemperatur und die 
Kleidung Ihres Kindes und achten Sie daraufќ dass es Ihrem 
Kind weder zu kalt noch zu warm istџ

19.	 Bi�en Sie Ihr medizinisches Fachpersonal um Ratschläge 
für einen sicheren Schlaf Ihres Kindesџ

Liste der Teile des Buggys (Abb. A, B) 
1.	 Gri@
2.	 Taste für die Lösung des Bügels
3.	 Taste für die Regulierung der 

Fußstütze
4.	 Hintere Räder
5.	 Vordere Räder
6.	 Sicherheitsgurte
7.	 Schutzpolster für Schultern
8.	 Sonnenschutz

9.	 Taste für die Regulierung der 
Höhe des Gri@s

10.	 Feststellbremse
11.	 Korb
12.	 Bügel
13.	 Hebel für die Regulierung des 

Winkels der Sitzlehne
14.	 Adapter der Babywanne
15.	 Adapter des Kindersitzes
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Der Satz 2 in 1 besteht aus dem Rahmen des Kinderwagens, dem Sitz und der Babywanne.

Liste der Teile der Babywanne (Abb. C) 
16.	 Gri@ zum Übertragen
17.	 Taste für die Regulierung des Sonnenschutzes
18.	 Matratze
19.	 Polstermaterial

Den Rahmen des Kinderwagens auWlappen
1.	 Klappen Sie den Rahmen des Kinderwagens aufќ indem Sie den Gri@ 

nach oben ziehenќ bis Sie ein Klicken hörenќ das ein richঞges AuWlappen 
signalisiert ѵAbbџ ҵѶџ 

2.	 Drücken Sie die Taste für die Regulierung der Höhe des Gri@sќ um 
die gewünschte Höhe einzustellenџ Die Einstellung des Gri@s auf der 
gewünschten Höhe wird durch ein Klicken signalisiertџ

Montage und Demontage der vorderen Räder
1.	 Schieben Sie die Scha[ der Räder in die Ö@nungen auf dem Rahmen 

des Kinderwagens hinein ѵAbbџ ҶѶџ Die richঞge Montage wird durch ein 
Klicken signalisiertџ

2.	 Um die vorderen Räder abzunehmenќ drücken Sie die Lösetaste ѵҵќ Abbџ 
ҶѶ und ziehen Sie die Räder herausџ

Montage und Demontage der hinteren Räder
1.	 Schieben Sie die Scha[ der Räder in die entsprechenden Ö@nungen 

auf dem Rahmen des Kinderwagens ѵAbbџ ҷѶџ Die richঞge Montage wird 
durch ein Klicken signalisiertџ

2.	 Um die hinteren Räder anzunehmenќ drücken Sie die Lösetaste ѵҶќ Abbџ ҷѶ 
und ziehen Sie die Räder herausџ

Installaঞon des Bügels
1.	 Stecken die den Bügel in die entsprechenden Ö@nungen auf dem Rahmen des 

Kinderwagens ѵAbbџ ҸѶџ Die richঞge Montage wird durch ein Klicken signalisiertџ
2.	 Um den Bügel abzunehmenќ drücken Sie die Lösetastenќ dann ziehen 

Sie den Bügel herausџ
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Montage und Demontage des Sitzes
1.	 Der Sitz kann sowohl inќ als auch gegen die Fahrtrichtung monঞert werdenџ
2.	 Stellen Sie den Sitz in die Verbindungsteileќ die sich auf dem Rahmen 

des Kindersitzes beCnden ѵAbbџ ҹѶџ Die richঞge Montage des Sitzes 
auf dem Rahmen des Kinderwagens wird durch ein Klicken signalisiertџ 
Stellen Sie sicherќ dass der Sitz auf dem Rahmen des Kinderwagens 
richঞg monঞert istџ

3.	 Um den Sitz vom Rahmen des Kinderwagens abzunehmenќ drücken Sie 
den Hebel an beiden Seiten des Sitzesќ dann heben Sie ihn hoch ѵAbbџ ҹѶџ

Montage und Demontage der Babywanne 
Das Kind kann in der Babywanne übertragen werden.
1.	 Ö@nen Sie den Reißverschluss des inneren Polstermaterials ѵAbbџ 6Ѷ und 

stecken Sie die Metallbolzen in die Stützen der Babywanne ein ѵAbbџ ҺѶџ
2.	 Schließen Sie das innere Polstermaterial der Babywanneќ dann stecken 

Sie die Matratze ein ѵAbbџ 8Ѷџ
3.	 Legen Sie die StoBülle über den Gondelgri@ und schließen Sie den 

Reißverschlussџ Um den Sonnenschutz auszuspannenќ drücken Sie die 
Tastenќ die sich an beiden Seiten der Babywanne beCndenќ und stellen 
Sie den Sonnenschutz in der gewünschten Posiঞon ein ѵAbbџ һѶџ

4.	 Stecken Sie die Adapter ѵҵҸќ Abbџ BѶ in die entsprechenden Ö@nungen auf 
dem Rahmen des Kinderwagens bis Sie ein Klicken an beiden Seiten hörenќ 
und die Adapter blockiert werdenџ Die Adapter soll man mit der Taste für die 
Herausnahme in die Richtung des vorderen Teils des Kinderwagens einsteckenџ

5.	 Die Babywanne soll im Rahmen des Kinderwagens so befesঞgt seinќ 
dass sich das Kind vorne zum Elternteil beCndetџ

6.	 Platzieren Sie die Babywanne in den Rahmen des Kinderwagens mit dem 
Adaptern ѵAbbџ ҵҴѶџ Sie werden ein charakterisঞsches Klicken hörenџ Stellen Sie 
sicherќ dass die Babywanne im Rahmen des Kinderwagens richঞg monঞert istџ

7.	 Um die Babywanne vom Rahmen des Kinderwagens herauszunehmenќ 
drücken Sie die Lösetasten an beiden Seiten der Babywanneќ dann heben 
Sie die ganze Babywanne hochџ

8.	 Um den Adapter herauszunehmenќ drücken Sie die untere Tasteќ die 
sich darauf beCndetќ und ziehen Sie ihn nach obenџ
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Montage und Demontage des Kinderwagens 
(gilt für das Set mit dem Astrid Autositz)
1.	 Stecken Sie die Adapter ѵҵҹќ Abbџ BѶ in die entsprechenden Ö@nungen 

auf dem Rahmen des Kinderwagensќ bis Sie ein Klicken an beiden Seiten 
hörenќ und die Adapter blockiert werden ѵAќ Abbџ ҵҵѶџ Die Adapter soll 
man mit der Taste für die Herausnahme in die Richtung des vorderen 
Teils des Kinderwagens steckenџ

2.	 Der Sitz im Rahmen des Kinderwagens soll so befesঞgt seinќ dass das 
Kind vorne zum Elternteil sitztџ

3.	 Stellen Sie den Sitz auf dem Rahmen des Kinderwagens und verwenden 
Sie die Adapter dabei ѵAbbџ ҵҵѶџ Sie werden ein charakterisঞsches 
Klicken hörenџ Stellen Sie sicherќ dass der Sitz auf dem Rahmen des 
Kinderwagens richঞg befesঞgt istџ

4.	 Um den Sitz herauszunehmenќ nehmen Sie ihn aus den Adaptern herausџ
5.	 Um den Adapter herauszunehmenќ drücken Sie die untere Tasteќ die sich 

darauf beCndet ѵBќ Abbџ ҵҵѶ und ziehen Sie ihn nach obenџ

Regulierung der Sicherheitsgurte
1.	 Um die Gurte zu schließenќ verbinden Sie das Verschlusssystem und legen 

Sie die Schnalle anџ Die Gürtelschnalle ist magneঞsch Ѱ das Schließen 
erfolgt automaঞsch und wird durch ein Klicken angezeigtџ Um die Gurte 
zu ö@nenќ drücken Sie die Knöpfe an der Schnalle ѵAbbџ ҵҶѶџ

2.	 Um die Höhe der Gurte zu regulierenќ ziehen Sie sie durch die 
entsprechenden Ö@nungen im Sitz soќ dass sie der Größe des Kindes 
entsprechen ѵAbbџ ҵҶѶџ Es gibt drei Höhenstufen der Gurteџ

Montage und Demontage der Höhe der Sicherheitsgurte
Um die Gurte zu demonঞerenќ ziehen Sie die Klammer durch die Ö@nung 
im Sitzџ Zur Montage stecken Sie die Gurte erneutџ

Taste der Blockade der Drehräder
Um die Blockade der Drehung der vorderen Räder zu lösenќ schieben Sie 
die Taste der Blockade nach linksџ Um zu blockierenќ schieben Sie die Taste 
der Blockade nach rechts ѵAbbџ ҵҷѶџ
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Feststellbremse
1.	 Um zu blockierenќ drücken Sie das Pedal in die Richtungќ die mit dem 

Pfeil ҵ markiert ist ѵAbbџ ҵҸѶџ Um die Blockade zu lösenќ drücken Sie 
das Pedal in die Richtungќ die mit dem Pfeil Ҷ markiert ist ѵAbbџ ҵҸѶџ

2.	 Achtungў stellen Sie sicherќ dass der Kinderwagen im Aufenthalt blockiert istџ

Regulierung der Rückenlehne
1.	 Um den Sitz in der gewünschten Posiঞon einzustellenќ verwenden Sie 

den Hebel zur Regulierung des Winkels der Lehneќ der sich hinter dem 
Sitz beCndet ѵAbbџ ҵҹѶџ

2.	 Es gibt drei Stufen der Neigung der Lehneџ

Regulierung des Gri@s
Drücken Sie die Taste für die Regulierung des Gri@sќ dann ziehen Sie den 
Gri@ aus oder schieben Sie ihn einќ indem Sie eine der ҷ zugänglichen Höhen 
wählen ѵAbbџ ҵ6Ѷџ

Regulierung der Fußstütze
Um die Posiঞon der Fußstütze zu ändernќ drücken Sie die Tasten für die 
Regulierung der Fußstütze an beiden Seitenќ dann schieben Sie sie nach 
oben oder nach untenќ je nach Präferenzen ѵAbbџ ҵҺѶџ

Den Rahmen des Kinderwagens in die Fahrtrichtung 
auWlappen
1.	 Um den Rahmen des Kinderwagens mit dem Sitz in die Fahrtrichtung 

aufzuklappenќ setzen Sie den Gri@ zu der niedrigsten Posiঞon herabќ 
die vorderen Räder lassen Sie ohne Blockadeџ Stellen Sie die Fußstütze 
zusammen mit dem Sitz in die höchstmögliche Posiঞon ѵAbbџ ҶҴѶ und 
legen Sie sie in Richtung der Rückenstütze um ѵAbbџ ҵ8Ѷџ

2.	 Schieben Sie nach links die Tasteќ die sich auf dem Gri@ unter dem Sitz 
beCndetќ dann heben Sie den Kinderwagen dynamisch hoch ѵAbbџ ҵ8Ѷџ
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Den Rahmen des Kinderwagens gegen die Fahrtrichtung 
auWlappen
1.	 Um den Rahmen des Kinderwagens mit dem Sitz gegen die Fahrtrichtung 

aufzuklappenќ setzen Sie den Gri@ zu der möglichst niedrigsten Posiঞon 
herabќ die vorderen Drehräder lassen Sie ohne Blockadeџ Stellen Sie 
die Fußstütze zusammen mit dem Sitz in die höchstmögliche Posiঞon 
ѵAbbџ ҶҴѶ und schieben Sie dann die Rückenstütze in Richtung des 
Tragegurts ѵAbbџ ҵһѶџ

2.	 Schieben Sie nach links die Tasteќ die sich auf dem Gri@ unter dem Sitz 
beCndetќ dann heben Sie den Kinderwagen dynamisch hoch ѵAbbџ ҵһѶџ

Reinigung und Wartung
1.	 En�ernen Sie regelmäßig den Staub und Sand von den Rädern und vom 

Rahmen des Kinderwagensџ Diese Teile kann man mit einem feuchten 
Tuch reinigenџ

2.	 Das Polstermaterial des Kinderwagens und den Korb kann man mit 
einem feuchten Tuch reinigenџ

3.	 Das Polstermaterial der Babywanne und der Matratze soll man mit der Hand 
in der Temperatur ҷҴҋC waschenџ Man soll sie nicht mechanisch trocknenџ

4.	 Die einzelnen Teile des Kinderwagens sollen regelmäßig auf Funkঞonalitätќ 
Robustheit und eventuelle Beschädigungen überprü[ werdenџ Wenn 
Mängel bemerket werdenќ soll man sich mit dem autorisierten Service 
in Verbindung setzenџ

5.	 Man soll den Kinderwagen nicht einer direkten Sonneneinstrahlung oder 
hohen Temperaturen über einen längeren Zeitraum hinweg aussetzenџ 
Die Sonnenstrahlen können die En�ärbung der Sto@e zur Folge habenџ

6.	 Man soll keine chemischen Mi�el zur Reinigung dieses Produkts verwendenџ

Die Abbildungen sind nur anschaulichќ das wirkliche Aussehen der Produkte kann von 
den Abbildungen abweichenџ
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Дорогой клиент!
Есом у жас есхя норресхармм мом жофросю ж охсоыесмм фрмодрехессозо 
хожараќ сжѓкмхеся с сармў help@lionelo.com

Перей фержюр мсфоояложасмер жсмрахеоясо фроъхмхе ѐхо руножойсхжо 
фо ѐнсфоуахашммџ Нефражмоясое мсфоояложасме фройунха рокех 
фосхажмхя фой узролу кмлся редеснаџ

Производитель:
BrandLine Group Spџ мл оџ оџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Полсасяќ Поояыа

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
БУДУЩЕМ!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
ДЛЯ ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ:
1.	 Нмнозйа се осхажоѓйхе редесна дел фрмсрохраџ
2.	 Перей мсфоояложасмер удеймхесяќ ъхо жсе лафорсюе 

усхройсхжа жнођъесюџ
3.	 Во млдекасме хражр удеймхесяќ ъхо жаыезо редесон 

сахоймхсѓ ж схоросе фрм расноайюжасмм мом 
сноайюжасмм сасхоѓьезо млйеомѓџ

4.	 Не фолжооѓйхе редесну мзрахя с ѐхмр млйеомерџ
5.	 Эхо смйесяе се фойхоймх йоѓ йехей роайые 6 ресѓшежџ
6.	 Всезйа мсфооялуйхе смсхеру рерсейџ
7.	 Перей мсфоояложасмер удеймхесяќ ъхо нрефексюе 

усхройсхжа ођоянмќ фойуынм мом ажхонресоа 
фражмоясо ланрефоесю ферей мсфоояложасмерџ

8.	 Эхох фройунх се фойхоймх йоѓ деза мом нахасмѓ са 
роомножюх носянахџ

RU
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9.	 Эхох фройунх фойхоймх йоѓ йехей ох 6 ресѓшеж йо Ҹ оех м 
жесор йо ҶҶ нзќ ж лажмсмросхм ох хозоќ ъхо сасхуфмх расяыеџ

10.	 Есом жю хохмхе жюхаьмхя редесна мл нооѓснмќ удеймхесяќ 
ъхо рехасмлр фарножнм са нооесе ладоонмрожасџ

11.	 Мансмраоясаѓ лазрулна норлмсю ҷ нзџ Мансмраоясо 
йофусхмраѓ сазрулна йоѓ наррасож сосхажоѓех ҴќҶ нзџ

12.	 Лђдой зрулќ фрмнрефоессюй н руънеќ сфмсне мом донар 
нресоаѯнооѓснмќ рокех фожомѓхя са ее усхойъмжосхяџ

13.	 Илйеоме фрейсалсаъесо йоѓ мсфоояложасмѓ ойсмр 
редеснорџ

14.	 Не мсфооялуйхе ансессуарюќ се ойодрессюе 
фромлжоймхеоерџ

15.	 Есом жю йодажоѓехе ж норфоенх фересосну с фороьяђ 
сфешмаоясюх айафхерожќ нохоруђ ханке роксо 
мсфоояложахя нан ажхонресооќ форсмхеќ ъхо оса се 
ларесѓех нрожахнуџ Есом жаыеру редесну сукес сосќ 
форесхмхе езо мом ее ж соохжехсхжуђьуђ нрожахнуџ

16.	 Исфооялуйхе хоояно лафассюе ъасхмќ фосхажоѓерюе 
мом реноресйожассюе фромлжоймхеоерџ

17.	 Деркмхе млйеоме фойаояые ох озсѓ м мсхоъсмнож 
хефоаџ

18.	 Не мсфооялуйхе млйеоме са оесхсмшеџ
19.	 Фмнсмруйхе ререся йоѓ фересоснм са раре с фороьяђ 

омфуънмќ нозйа ос се мсфооялуехсѓџ Храсмхе ререся 
йоѓ фересоснм жсе йосхуфа йехейџ

ВАЖНО – внимательно прочтите эти 
инструкции перед использованием и 
сохраните их для использования в будущем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
ДЛЯ ЛЮЛЬКИ:
1.	 Эхох фройунх фрейсалсаъес хоояно йоѓ йехейќ нохорюе 

се розух смйехя дел фосхороссей фороьмџ
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2.	 Эхо млйеоме се фойхоймх йоѓ йехейќ нохорюе розух 
саросхоѓхеоясо смйехяќ фережораъмжахясѓ са дон м 
жсхажахя са нооесмџ Мансмраоясюй жес редеснаў йо һ нзџ

3.	 Ралреьайхе хоояно са усхойъмжойќ зормлосхаоясой 
м сухой фожерхсосхмџ

4.	 Не фолжооѓйхе йехѓр мзрахя рѓйор с ођояной дел 
фрмсрохраџ

5.	 Не мсфооялуйхе ођоянуќ есом нанаѓѯомдо ъасхя 
фожрекйесаќ млсоыеса мом охсухсхжуехџ

6.	 Исфооялуйхе хоояно лафассюе ъасхмќ фосхажоѓерюе 
мом реноресйожассюе фромлжоймхеоерџ

7.	 Деркмхе млйеоме фойаояые ох озсѓ м мсхоъсмнож хефоаџ
8.	 Дсо м руноѓхнм ођоянм соейуех резуоѓрсо фрожерѓхя 

са фрейрех фожрекйесмй м млсосаџ
9.	 Прекйе ъер фойсмрахя мом фересосмхя ођоянуќ 

удеймхесяќ ъхо руъна усхасожоеса м лачмнсмрожаса 
ж фражмоясор фооокесммџ

10.	 Редесна роксо фересосмхя ж ођоянеџ
11.	 Гооожа редесна ж ођояне се йоокса дюхя смке хеоа 

редеснаџ
12.	 Не ноаймхе ж ођояну йофоосмхеоясюй рахрасџ
13.	 Нмнозйа се мсфооялуйхе ѐхох фройунх са фойсхажнеџ
14.	 Во жрерѓ мсфоояложасмѓ руънм йоѓ фересоснм соейуех 

осхажоѓхя ссарукм ођоянмџ
15.	 Офассосхя уйармхя редеснаќ сафрмрерќ нозйа ос оекмх 

са фооу мом фрохоймх ъерел йжеряџ
16.	 Не осхажоѓйхе ж ођояне смъезоќ ъхо рокех фрейсхажоѓхя 

офассосхя уйуыяѓќ сафрмрерќ рѓзнме мзруынмќ фойуынм м хџ йџ
17.	 Не ралреьайхе ођояну рѓйор с йрузмрм фрейрехармќ 

нохорюе розух фрейсхажоѓхя офассосхя уйуыяѓќ 
сафрмрерќ жережнармќ каођлмќ ласажеснарм м хџ йџ

18.	 Перезреж рокех узрокахя кмлсм жаыезо редеснаљ 
Уъмхюжайхе херферахуру онрукађьей срейю м 
ойекйу жаыезо редесна м соеймхе ла херќ ъходю еру 
се дюоо см сомынор хооойсоќ см сомынор хефооџ
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19.	 Пофросмхе жраъа фосожехожахя жарќ нан делофассо 
сфахяџ

Список запасных частей прогулочной коляски (рис. A, B) 
1.	 Руъна
2.	 Ксофна ралдоонмрожнм 

форуъсѓџ
3.	 Ксофна резуомрожнм 

фойсокнмџ
4.	 Зайсме нооеса
5.	 Перейсме нооеса
6.	 Рерсм делофассосхмџ
7.	 Заьмхсюе сафоеъсмнмџ
8.	 Колюренџ

9.	 Ксофна резуомрожнм жюсохю 
руънмџ

10.	 Парножоъсюй рехасмлрџ
11.	 Корлмса 
12.	 Поруъеся
13.	 Рюъаз резуомрожнм узоа 

санооса сфмснм смйесяѓџ
14.	 Айафхер ођоянмџ
15.	 Айафхер смйесяѓ

В комплект 2 в 1 входят рама детской коляски с сиденьем и люлькой.

Список запасных частей (рис. C) 
16.	 Руъна йоѓ фересоснмџ
17.	 Ксофнм йоѓ резуомрожнм нолюрянаџ
18.	 Махрас
19.	 Чехоо 

Раскладывание рамы коляски 
1.	 Ралоокмхе рару нооѓснмќ фохѓсуж руъну жжерх йо ьеоънаќ нохорюй 

смзсаомлмруех о фражмоясор расноайюжасмм рарю нооѓснм ѵрмсџ ҵѶџ
2.	 Накрмхе нсофну резуомрожнм жюсохю руънмќ ъходю усхасожмхя 

кеоаеруђ жюсохуџ Есом усхасожмхя руъну са кеоаеруђ жюсохуќ 
жю усоюымхе ьеоъонџ

Монтаж и демонтаж передних колес
1.	 Всхажяхе ыхюря нооес ж соохжехсхжуђьме охжерсхмѓ са раре 

нооѓснм ѵрмсџ ҶѶџ Щеоъон унакех са фражмоясуђ усхасожнуџ
2.	 Чходю ссѓхя ферейсме нооесаќ сакрмхе нсофну ралдоонмрожнм ѵҵќ 

рмсџ ҶѶ м жюхѓсмхе нооесаџ
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Монтаж и демонтаж задних колес
1.	 Всхажяхе ыхюря нооес ж соохжехсхжуђьме охжерсхмѓ са раре 

нооѓснм ѵрмсџ ҷѶџ Щеоъон унакех са фражмоясуђ усхасожнуџ
2.	 Чходю ссѓхя лайсме нооесаќ сакрмхе нсофну ралдоонмрожнм ѵҶќ рмсџ ҷѶ  

м жюхѓсмхе нооесаџ

Установка поручня 
1.	 Всхажяхе форуъеся ж соохжехсхжуђьме охжерсхмѓ са раре нооѓснм 

ѵрмсџ ҸѶџ Щеоъон унакех са фражмоясуђ усхасожнуџ
2.	 Чходю ссѓхя форуъесяќ сакрмхе нсофнм ралдоонмрожнмќ лахер 

жюхѓсмхе форуъесяџ

Монтаж и демонтаж сиденья 
1.	 Смйесяе роксо усхасожмхя нан фо сафражоесмђ йжмкесмѓќ хан м 

фрохмж сафражоесмѓ йжмкесмѓџ 
2.	 Усхасожмхе смйесяе ж соеймсесмѓ са раре нооѓснм ѵрмсџ ҹѶџ Щеоъон 

одолсаъаех фражмоясуђ усхасожну смйесяѓ са раре нооѓснмџ 
Удеймхесяќ ъхо смйесяе фражмоясо усхасожоесо са раре нооѓснмџ

3.	 Чходю ссѓхя смйесяе с рарю фрозуооъсой нооѓснмќ сакрмхе са 
рюъазм ралдоонмрожнм с одемх схорос смйесяѓ м лахер фойсмрмхе 
езо ѵрмсџ ҹѶџ

Монтаж и демонтаж люльки 
Ребенка можно перемещать в люльке 
1.	 Рассхезсмхе роосмђ са жсухрессей одымжне ѵрмсџ 6Ѷ м жсхажяхе 

рехаоомъеснме схерксм ж нросыхейсе ж ођояне ѵрмсџ ҺѶџ
2.	 Засхезсмхе жсухрессђђ одымжну ођоянмќ а лахер жсхажяхе рахрас 

ѵрмсџ 8Ѷџ
3.	 Найесяхе хнасежюй ъехоо са руъну зосйоою м ласхезсмхе роосмђџ 

Чходю раснрюхя нолюренќ сакрмхе нсофнм с одемх схорос ођоянм 
м усхасожмхе нолюрен ж кеоаерое фооокесме ѵрмсџ һѶџ

4.	 Всхажяхе айафхерю ѵҵҸќ Рмсџ BѶ ж соохжехсхжуђьме ресха са раре 
нооѓснмќ фона се усоюымхе йжойсой ьеоъонќ м айафхерю се 
лачмнсмруђхсѓџ Айафхерю соейуех жсхажоѓхя ханќ ъходю нсофна 
ралдоонмрожнм дюоа одраьеса н ферейсей ъасхм нооѓснмџ
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5.	 Лђояну ж раре нооѓснм соейуех усхасажомжахя ханмр одралорќ 
ъходю редесон ж сей срохрео са ъеооженаќ жейуьезо нооѓснуџ

6.	 Усхасожмхе ођояну са рару фрозуооъсой нооѓснм с фороьяђ 
айафхерож ѵрмсџ ҵҴѶџ Вю усоюымхе харанхерсюй ьеоъонџ Удеймхесяќ 
ъхо ођояна фражмоясо усхасожоеса са раре нооѓснмџ

7.	 Чходю ссѓхя ођояну с рарюќ сакрмхе нсофнм чмнсахора с одемх 
схорос ођоянмќ лахер фойсмрмхе ођоянуџ

8.	 Чходю ссѓхя айафхерќ сакрмхе смксђђ нсофну айафхера м фохѓсмхе 
ее жжерхџ

Монтаж и демонтаж автокресла 

(относится к комплекту автокресла Astrid)
1.	 Всхажяхе айафхерю ѵҵҹќ Рмсџ BѶ ж соохжехсхжуђьме ресха са раре нооѓснмќ 

фона се усоюымхе йжойсой ьеоъонќ м айафхерю се лачмнсмруђхсѓ ѵAќ Рмсџ ҵҵѶџ  
Айафхерю соейуех жсхажоѓхя ханќ ъходю нсофна ралдоонмрожнм дюоа 
одраьеса н ферейсей ъасхм нооѓснмџ

2.	 Кресоо ж раре нооѓснм йооксо дюхя усхасожоесо ханмр одралорќ 
ъходю редесон ж сер дюо омшор н омшуќ жейуьеру нооѓснуџ

3.	 Усхасожмхе смйесяе са рару фрозуооъсой нооѓснм с фороьяђ 
айафхерож ѵрмсџ ҵҵѶџ Вю усоюымхе ьеоъонџ Удеймхесяќ ъхо смйесяе 
фражмоясо усхасожоесо са раре нооѓснмџ

4.	 Чходю фрм сеодхоймросхм охсоеймсмхя смйесяеќ ссмрмхе смйесяе 
с айафхерожџ

5.	 Чходю ссѓхя айафхерќ сакрмхе смксђђ нсофну ѵBќ рмсџ ҵҵѶ са 
айафхере м фохѓсмхе ее жжерхџ

Регулировка ремней безопасности 

1.	 Чходю ласхезсухя рерсмќ соеймсмхе смсхеру ласхекнм м сайесяхе 
фрѓкнуџ Прѓкна рерсѓ разсмхсаѓ Ѱ ласхекна фромлоййех 
ажхорахмъеснм м дуйех софрожокйахясѓ ьеоънорџ Чходю рассхезсухя 
рерсмќ сакрмхе нсофнм са фрѓкне ѵрмсџ ҵҶѶџ

2.	 Чходю охрезуомрожахя жюсоху рерсейќ фройесяхе мх ж 
соохжехсхжуђьме охжерсхмѓ ж смйесяеќ ъходю осм соохжехсхжожаом 
росху жаыезо редесна ѵрмсџ ҵҶѶџ Ререся делофассосхм мреех хрм 
фооокесмѓ фо жюсохеџ
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Монтаж и демонтаж ремней безопасностей 
Чходю ссѓхя рерсмќ фройесяхе фрѓкну ъерел охжерсхме ж смйесяеџ Чходю 
усхасожмхяќ ссожа жсхажяхе рерсмџ

Кнопка блокировки поворотных колес 

Чходю ралдоонмрожахя жраьесме ферейсмх нооесќ сйжмсяхе нсофну 
доонмрожнм жоежоџ Доѓ доонмрожнм сйжмсяхе нсофну доонмрожнм жфражо 
ѵрмсџ ҵҷѶџ

Механизм парковочных колес 
1.	 Доѓ доонмрожнм сакрмхе фейаоя ж сафражоесмм схреонм Җ ҵ 

ѵрмсџ ҵҸѶџ Чходю ралдоонмрожахяќ сакрмхе фейаоя ж сафражоесмм 
схреонм Җ Ҷ ѵрмсџ ҵҸѶџ

2.	 Прмреъасмеў удеймхесяќ ъхо нооѓсна ладоонмрожаса жо жрерѓ 
фарножнмџ

Регулировка спинки 
1.	 Чходю усхасожмхя смйесяе ж кеоаерое фооокесмеќ мсфооялуйхе 

рюъаз резуомрожнм узоа санооса сфмснм са сфмсне смйесяѓ ѵрмсџ ҵҹѶџ
2.	 Иреехсѓ хрм узоа санооса сфмснмџ

Регулировка ручки 
Накрмхе нсофну резуомрожнм руънмќ лахер жюйжмсяхе мом жсхажяхе 
руънуќ жюдраж ойсу мл ҷ йосхуфсюх жюсох ѵрмсџ ҵ6Ѷџ

Регулировка подножки 
Чходю млресмхя фооокесме фойсокнмќ сакрмхе нсофнм резуомрожнм 
фойсокнм с одемх схоросќ а лахер сакрмхе жжерх мом жсмл фо кеоасмђ 
ѵрмсџ ҵҺѶџ

Складывания рамы коляски передом по направлению 
движения 
1.	 Чходю соокмхя рару нооѓснмс смйесяер жферей фо сафражоесмђ 

йжмкесмѓќ офусхмхе руъну ж сарое смксее фооокесме м осхажяхе 
ферейсме фожорохсюе нооеса ралдоонмрожассюрмџ Пойсмрмхе 
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фойсокну жресхе с смйесяер ж рансмраоясо жолроксое фооокесме 
ѵрмсџ ҶҴѶ м охнмсяхе ее н сфмсне ѵрмсџ ҵ8Ѷџ

2.	 Накрмхе нсофну са руъне фой смйесяер жоежо м лахер ймсармъсюр 
йжмкесмер фойсмрмхе соокессуђ нооѓсну ѵрмсџ ҵ8Ѷџ

Складывания рамы коляски задом по направлению 
движения 
1.	 Чходю соокмхя рару нооѓснм ханќ с смйесяерќ усхасожоессюр 

фрохмж сафражоесмѓ йжмкесмѓќ офусхмхе руъну ж нрайсее 
смксее фооокесме м осхажяхе ферейсме фожорохсюе нооеса 
ралдоонмрожассюрмџ Пойсмрмхе фойсокну жресхе с смйесяер ж 
рансмраоясо жолроксое фооокесме ѵрмсџ ҶҴѶќ лахер ферересхмхе 
сфмсну н ференоаймсе ѵрмсџ ҵһѶџ

2.	 Накрмхе нсофну са руъне фой смйесяер жоежо м лахер ймсармъсюр 
йжмкесмер фойсмрмхе соокессуђ нооѓсну ѵрмсџ ҵһѶџ

Чистка и уход 
1.	 Кооеса м рару нооѓснм сеодхоймро резуоѓрсо оъмьахя ох фюом м 

феснаџ Эхм йехаом роксо фрохмрахя жоаксой хнасяђџ
2.	 Одмжну нооѓснм м норлмсу соейуех фрохмрахя жоаксой хнасяђџ
3.	 Одмжну ођоянм м сарахрассмн соейуех схмрахя жруъсуђ фрм ҷҴҋCџ 

Не суымхя рехасмъеснмџ
4.	 Охйеоясюе ъасхм нооѓснм соейуех резуоѓрсо фрожерѓхя са 

радохосфосодсосхяќ фроъсосхя м жолроксюе фожрекйесмѓџ В соуъае 
семсфражсосхей одраьайхеся ж ажхормложассюй сержмссюй шесхрџ

5.	 Илдезайхе ърелрерсозо жолйейсхжмѓ фрѓрюх соосеъсюх оуъей м 
жюсонмх херферахур са нооѓсну ж хеъесме йомхеоясозо фермойа 
жрересмџ Соосеъсюе оуъм розух одесшжехмхя хнасяџ

6.	 Не мсфооялуйхе азрессмжсюе хмрмнахю йоѓ ъмсхнм ѐхозо фройунхаџ

Фохозрачмм мређх моођсхрахмжсюй харанхерќ жсеысмй жмй млйеомй рокех 
охомъахясѓ ох фрейсхажоессозо са чохозрачмѓхџ
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Genঞle Cliente!
Se avete commenঞ o domande sul prodo�o che avete acquistatoќ non esitate 
a conta�arciў help@lionelo.com 

Si prega di leggere a�entamente questa istruzione prima di uঞlizzare il prodo�o 
per la prima voltaџ LѢuso improprio del prodo�o può me�ere in pericolo la 
vita del bambinoџ

Produ�ore:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polonia

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
ATTENZIONE!
RELATIVO AL PASSEGGINO
1.	 Non lasciare mai il bambino incustoditoџ
2.	 Prima dellѢ uso assicurarsi che tuম i meccanismi di 

bloccaggio siano corre�amente agganciaঞџ 
3.	 Per evitare lesioni o ferimenঞ assicurarsi che il bambino 

sia a debita distanza durante le operazioni di apertura e 
chiusura del prodo�oџ

4.	 Non lasciare che il bambino giochi con questo prodo�oџ 
5.	 Questa seduta non è ada�a per bambini di età inferiore 

a 6 mesiџ
6.	 Uঞlizzare sempre il sistema di ritenutaџ
7.	 Prima dellѢ uso controllare che i meccanismi di aggancio 

della sedutaќ della navicella o del seggiolino auto siano 
corre�amente agganciaঞџ 

8.	 Questo prodo�o non è ada�o per correre o paমnareџ



‑ 42 ‑IT

9.	 Questo prodo�o è ada�o a bambini dai 6 mesi ai Ҹ anni e Cno 
a ҶҶ kgќ a seconda della condizione che si veriCca per primaџ 

10.	 Se volete togliere il bambino dal passeggino o me�erlo 
dentroќ assicuratevi che il meccanismo di parcheggio delle 
ruote sia bloccatoџ 

11.	 Il carico massimo del cesঞno è di ҷ kgџ Il carico massimo 
consenঞto per le tasche è di ҴќҶ kgџ

12.	 Qualsiasi peso a�accato alla manigliaќ allo schienale o ai 
laঞ del passeggino può inYuire sulla sua stabilitàџ 

13.	 Il prodo�o è desঞnato allѢuso da parte di un bambinoџ
14.	 Non uঞlizzare accessori non approvaঞ dal produ�oreџ
15.	 Se aggiungete al set una navicella usando ada�atori 

specialiќ che può essere uঞlizzato come un seggiolinoќ 
ricordate che non sosঞtuisce il leমnoџ Se il bambino vuole 
dormireќ me�erlo in un appropriato leমnoџ

16.	 Usare solo parঞ di ricambio fornite o raccomandate dal 
produ�oreџ 

17.	 Tenere il prodo�o lontano dal fuoco e dalle fonঞ di caloreџ
18.	 Non usare il prodo�o sulle scaleџ
19.	 Fissare la cinghia di trasporto sulla stru�ura uঞlizzando il 

velcro ogni volta che non viene uঞlizzataџ Conservare la 
cinghia di trasporto fuori dalla portata dei bambiniџ

IMPORTANTE – Leggere a�entamente e 
conservare per futuro riferimento.
AVVERTENZA!
RELATIVO ALLA NAVICELLA:
1.	 Questo prodo�o è ada�o a un bambino che non è in 

grado di stare seduto autonomamenteџ 
2.	 Questo prodo�o non è ada�o a un bambino che è in 

grado di sedersi da soloќ rotolare sullѢaltro lato e stare in 
piedi sulle proprie mani e ginocchiaџ Peso massimo del 
bambinoў Cno a һ kgџ
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3.	 Uঞlizzare soltanto su una superCcie stabileќ orizzontaleќ 
piana e asciu�aџ

4.	 Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza 
vicino alla sacca porta bambiniџ

5.	 Non uঞlizzare se una qualsiasi parte è ro�aќ strappata 
o mancanteџ

6.	 Usare solo parঞ di ricambio fornite o raccomandate dal 
produ�oreџ 

7.	 Tenere il prodo�o lontano dal fuoco e dalle fonঞ di caloreџ
8.	 La parte inferiore e le maniglie della navicella dovrebbero 

essere ispezionate regolarmente per segni di danni e usuraџ
9.	 Assicurarsi che la maniglia sia installata e bloccata nella 

posizione corre�a prima di sollevare o trasportare la navicellaџ 
10.	 Il bambino può essere trasportato nella navicellaџ
11.	 La testa del bambino non deve essere più bassa del corpo 

del bambino nella cullaџ
12.	 Non me�ere un materasso aggiunঞvo nella navicellaџ
13.	 Non uঞlizzare mai questo prodo�o su un supportoџ
14.	 Durante lѢusoќ lasciare le maniglie di trasporto allѢesterno 

della navicellaџ
15.	 Rischio di urto del bambinoќ ad esџ posizionando sul 

pavimento o a�raversando la portaџ
16.	 Non lasciare nella navicella nulla che possa causare un 

rischio di so@ocamentoќ ad esџ pelucheќ cusciniќ eccџ
17.	 Non posizionare la navicella in prossimità di un altro 

prodo�o che potrebbe causare un rischio di so@ocamentoќ 
ad esџ cordeќ tendeќ eccџ

18.	 Il surriscaldamento potrebbe me�ere in pericolo la vita del 
bambinoљ Tenere presente la temperatura dellѢambiente e 
lѢabbigliamento del bambino e assicurarsi che il bambino 
non abbia né troppo freddo né troppo caldoџ

19.	 Chiedere consiglio al personale sanitario per un sonno 
sicuroџ
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Elenco dei componenঞ del passeggino (Cg. A, B) 
1.	 Maniglia
2.	 Pulsante di rilascio del 

bracciolo di sicurezza
3.	 Pulsante di regolazione del 

poggiapiedi
4.	 Ruote posteriori
5.	 Ruote anteriori
6.	 Cinture di sicurezza
7.	 Cuscini di protezione delle 

braccia 

8.	 Te�uccio 
9.	 Pulsante di regolazione 

dellѢaltezza della maniglia
10.	 Meccanismo di parcheggio
11.	 Cesto
12.	 Bracciolo di sicurezza
13.	 Leva di regolazione dellѢangolo 

di appoggio della seduta
14.	 Ada�atore della navicella
15.	 Ada�atore del seggiolino

Il set 2 in 1 comprende un telaio per passeggino con seduta e navicella.

Elenco dei componenঞ della navicella (Cg. C) 
16.	 Manico per trasportare
17.	 Pulsanঞ di regolazione del te�uccio 
18.	 Materasso
19.	 Copri navicella

Dispiegamento del telaio del passeggino 
1.	 Dispiegare il telaio del passeggino ঞrando la maniglia verso lѢalto Cnché 

non si sente un clic che indica che il telaio del passeggino è corre�amente 
aperto ѵCgџ ҵѶџ

2.	 Premere il pulsante di regolazione dellѢaltezza della maniglia per impostare 
lѢaltezza desiderataџ Un clic indicherà che la maniglia è impostata 
allѢaltezza desiderataџ

Montaggio e smontaggio delle ruote anteriori
1.	  Inserire il perno della ruota nei fori corrispondenঞ sul telaio del 

passeggino ѵCgџ ҶѶџ Un clic indicherà la corre�a installazioneџ 
2.	 Per rimuovere le ruota anterioriќ premere il pulsante di rilascio ѵҵќ Cgџ 

ҶѶ ed estarrre le ruoteџ
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Montaggio e smontaggio delle ruote posteriori
1.	 Inserire il perno della ruota nei fori corrispondenঞ sul telaio del 

passeggino ѵCgџ ҷѶџ Un clic indicherà la corre�a installazioneџџ 
2.	 Per rimuovere le ruota anterioriќ premere il pulsante di rilascio ѵҶќ Cgџ 

ҷѶ ed estrarre le ruotaџ

Installazione del bracciolo di sicurezza
1.	 Inserire il bracciolo di sicurezza nei fori corrispondenঞ sul telaio del 

passeggino ѵCgџ ҸѶџ Un clic indica una corre�a installazioneџ
2.	 Per rimuovere il bracciolo di sicurezzaќ premere il pulsnate di rilascio 

e poi estrarloџ 

Montaggio e smontaggio della seduta
1.	 La seduta può essere montato sia in avanঞ che allѢindietro verso il 

senso di marciaџ 
2.	 Posizionare la seduta ai conne�ori che si trovano sul telaio del passeggino 

ѵCgџ ҹѶџ Un clic indicherà che il seggiolino è installato corre�amente 
sul telaio del passegginoџ Assicurarsi che il seggiolino sia installato 
corre�amente nel telaio del passegginoџ 

3.	 Per rimuovere la seduta dal telaio del passegginoќ spingete verso il 
basso le leve di rilascio su entrambi i laঞ della seduta e sollevate ѵCgџ ҹѶџ 

Montaggio e smontaggio della navicella
Il bambino può essere trasportato nella navicella.
1.	 Aprire la cerniera della copertura interna ѵCgџ 6Ѷ e inserire le aste 

metalliche nelle maniglie della navicella ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Chiudere il rivesঞmento interno della navicella e poi inserire il materasso 

ѵCgџ 8Ѷџ
3.	 Posiziona il rivesঞmento in tessuto sulla maniglia della gondola e chiudi 

la cernieraџ Per aprire il te�uccioќ premere i pulsanঞ su entrambi i laঞ 
della navicella e spostare il te�uccio nella posizione desiderata ѵCgџ һѶџ

4.	 Inserire gli ada�atori ѵҵҸќ Cgџ BѶ nei punঞ adeguaঞ nel telaio del 
passeggino Cno a quando non si sente un click bilateraleќ e gli ada�atori 
saranno bloccaঞџ Gli ada�atori inserire con il pulsante di rilascio verso 
la parte anteriore del passegginoџ
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5.	 La navicella nel telaio del passeggino deve essere montata in modo che 
il bambino sia rivolto verso la persona che guida il passegginoџ

6.	 Posizionare la navicella sul telaio del passeggino uঞlizzando gli ada�atori 
ѵCgџ ҵҴѶџ Si senঞrà un clicџ Assicurarsi che la navicella sia montata 
corre�amente sul telaio del passegginoџ 

7.	 Per rimuovere la navicella dal telaio del passegginoќ premere i pulsanঞ 
di rilascio su entrambi i laঞ della navicella e poi sollevarlaџ 

8.	 Per rimuovere lѢada�atoreќ premere il pulsante inferiore dellѢada�atore 
e ঞrare verso lѢaltoџ 

Montaggio e smontaggio del seggiolino auto 
(si applica al set con il seggiolino auto Astrid)
1.	 Inserire gli ada�atori ѵҵҹќ Cgџ BѶ nei punঞ adeguaঞ nel telaio del 

passeggino Cno a quando non si sente un click bilateraleќ e gli ada�atori 
saranno bloccaঞ ѵAќ CgџҵҵѶiџ Gli ada�atori inserire con il pulsante di 
rilascio verso la parte anteriore del passegginoџ

2.	 Il seggiolino deve essere montato nel telaio del passeggino in modo 
che il bambino nel seggiolino sia rivolto verso la persona che guida il 
passegginoџ

3.	 Posizionare il seggiolino nel telaio del passeggino usando ada�atori 
ѵCgџ ҵҵѶџ Si senঞrà un clicџ Assicuratevi che il seggiolino sia montato 
corre�amente sul telaio del passegginoџ

4.	 Se è necessario di staccare il seggiolinoќ toglierlo dagli ada�atoriџ
5.	 Per togliere lѢada�atoreќ premere il pulsante inferiore ѵBќ Cgџ ҵҵѶ e ঞrare 

verso lѢaltoџ

Regolazione delle cinture di sicurezza
1.	 Per allacciare le cintureќ collegare il sistema di chiusura e me�ere 

la Cbbiaџ La Cbbia della cintura è magneঞca ѯ lѢallacciatura avverrà 
automaঞcamente e sarà indicata da un clicџ Per slacciare le cintureќ 
premere i pulsanঞ situaঞ sulla Cbbia ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 Per regolare lѢaltezza delle cintureќ ঞrarle a�raverso i fori appropriaঞ 
sulla seduta per ada�arle allѢaltezza del bambino ѵCgџ ҵҶѶџ Ci sono tre 
posizioni di altezza di chiusura della cinturaџ
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Montaggio e smontaggio delle cinture di sicurezza
Per smontare le cintureќ passare la Cbbia a�raverso il foro del sedileџ Per 
installareќ reinserire le cintureџ

Pulsante di blocco delle ruote girevoli
Per sbloccare la rotazione delle ruote anterioriќ spostare il pulsante di blocco 
verso sinistraџ Per bloccareќ spostare il pulsante di blocco verso destra ѵCgџ ҵҷѶџ 

Meccanismo di stazionamento 
1.	 Per bloccareќ premere il pedale in direzione della freccia ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ Per 

sbloccareќ premere il pedale in direzione della freccia Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ
2.	 A�enzioneў assicurarsi che il passeggino sia bloccato quando è parcheggiatoџ 

Regolazione dello schienale 

1.	 Per regolare il sedile nella posizione desiderataќ uঞlizzare la leva di 
regolazione dellѢangolo dello schienale sul retro della seduta ѵCgџ ҵҹѶџ

2.	 Sono disponibili tre angoli di inclinazione dello schienaleџ 

Regolazione della maniglia
Premere il pulsante di regolazione della manigliaќ poi ঞrare la maniglia verso 
lѢesterno o verso lѢinternoќ scegliendo tra ҷ altezze disponibili ѵCgџ ҵ6Ѷџ

Regolazione del poggiapiedi
Per cambiare la posizione del poggiapiediќ premi i pulsanঞ di regolazione 
del poggiapiedi su entrambi i laঞ e poi spingi verso lѢalto o verso il bassoќ 
a seconda delle preferenze ѵCgџ ҵҺѶџ 

Ripiegamento del telaio del passeggino in avanঞ verso il 
senso di marcia 
1.	 Per ripiegare il telaio del passeggino con la seduta rivolta in avanঞќ 

abbassare la maniglia nella posizione più bassa e lasciare le ruote anteriori 
girevoli sbloccateџ Sollevare il poggiapiedi insieme al sedile nella posizione 
più alta possibile ѵCgџ ҶҴѶ e piegarlo verso lo schienale ѵCgџ ҵ8Ѷџ

2.	 Spostare il pulsante sulla maniglia della seduta verso sinistra e sollevare 
il passeggino piegato con un movimento dinamico ѵCgџ ҵ8Ѷџ 
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Ripiegamento del telaio del passeggino all’indietro verso il 
senso di marcia
1.	 Per ripiegare il telaio del passeggino con la seduta rivolta allѢindietroќ abbassare 

il manico nella posizione più bassa e lasciare le ruote anteriori girevoli sbloccateџ 
Sollevare il poggiapiedi insieme al sedile nella posizione più alta possibile ѵCgџ 
ҶҴѶ e poi spostare lo schienale verso il bracciolo di sicurezza ѵCgџ ҵһѶџ

2.	 Spostare il pulsante sulla maniglia della seduta verso sinistra e sollevare 
il passeggino piegato con un movimento dinamico ѵCgџ ҵһѶџ 

Pulizia e manutenzione
1.	 Le ruote e il telaio del passeggino vanno puliঞ regolarmente da polvere 

e sabbiaџ Queste parঞ possono essere pulite con un panno umidoџ
2.	 Il rivesঞmento del passeggino e il cesঞno devono essere puliঞ con un 

panno umidoџ
3.	 Il rivesঞmento della navicella e il coprimaterasso devono essere lavaঞ 

a mano a ҷҴ ̊Cџ Non asciugare meccanicamenteџ 
4.	 Controllare regolarmente tu�e le parঞ del passeggino per veriCcarne il 

funzionamentoќ la durata e i possibili danniџ Se vengono rilevaঞ difeমќ 
conta�are un centro di assistenza autorizzatoџ

5.	 Evitare lѢeccessiva esposizione dire�a del passeggino alla luce del sole 
e alle alte temperature per periodi di tempo prolungaঞџ La luce del sole 
può causare lo scolorimento del tessutoџ 

6.	 Non usare detergenঞ chimici forঞ per pulire questo prodo�o

Le foto sono solo a scopo illustraঞvoќ lѢaspe�o reale dei prodoম può di@erire da 
quelli presentaঞ nelle immaginiџ
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Cher client !
Si vous avez des quesঞons ou remarques relaঞves au produit achetéќ nѢhésitez 
pas à nous contacter à lѢadresse ў help@lionelo.com 

Avant la première uঞlisaঞon du produitќ lisez a�enঞvement ce�e noঞceџ 
Un usage inapproprié du produit peut me�re la vie de lѢenfant en dangerџ

Producteur :
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Pologne

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
AVERTISSEMENTS !
POUR LA POUSSETTE :
1.	 Ne jamais laisser un enfant sans surveillanceџ
2.	 SѢassurer que tous les disposiঞfs de verrouillage sont 

enclenchés avant uঞlisaঞonџ 
3.	 Pour éviter toute blessureќ maintenir lѢenfant à lѢécart lors 

du dépliage et du pliage du produitџ
4.	 Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produitџ 
5.	 Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 moisџ
6.	 Toujours uঞliser le système de retenueџ
7.	 VériCer que les disposiঞfs de Cxaঞon de la nacelleќ du 

siège ou du siègeѯauto sont correctement enclenchés 
avant uঞlisaঞonџ 

8.	 Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des 
promenades en rollersџ

9.	 Ce produit convient aux enfants de 6 mois à Ҹ ans et de 
poids de moins de ҶҶ kgќ selon lѢéventualité qui survient 
en premierџ 

FR
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10.	 Si vous voudrez prendre lѢenfant de la pousse�e ou le 
me�re dedansќ assurezѯvous que le mécanisme dѢarrêt 
sur la roue est verrouilléџ 

11.	 La capacité maximale du panier est de ҷ kgџ La charge 
maximale autorisée pour les poches est de ҴќҶ kgџ

12.	 Une charge quelconque installée sur la poignéeќ sur le dossier 
ou sur les côtés de la pousse�e peut a@ecter sa stabilitéџ 

13.	 Le produit est desঞné à lѢuঞlisaঞon par un seul enfantџ
14.	 Ne pas uঞliser des accessoires non approuvés par le fabricantџ
15.	 Si vous a�achez une coqueѯbébé qui peut être uঞlisée 

également comme un siègeѯauto bébé à lѢensemble à lѢaide 
dѢadaptateurs spéciauxќ nѢoubliez pas quѢelle ne remplace 
pas un lit bébéџ Si lѢenfant a besoin du sommeilќ placezѯle 
dans un lit bébé appropriéџ

16.	 Il convient dѢuঞliser uniquement les pièces de rechange 
fournies ou recommandées par le fabricantџ 

17.	 Tenir le produit à lѢécart du feu et des sources de chaleurџ
18.	 Il est interdit dѢuঞliser le produit sur les escaliersџ
19.	 A�achez la sangle de transport sur le cadre à lѢaide du 

Velcro chaque fois quѢelle nѢest pas uঞliséeџ Rangez la 
sangle de transport hors de portée de lѢenfantџ

Important – À lire a�enঞvement et à conserver 
pour référence ultérieure.
AVERTISSEMENTS !
POUR LA NACELLE :
1.	 Cet arঞcle convient pour un enfant qui ne sait pas sѢasseoir 

seulџ 
2.	 Ce produit ne convient pas à lѢenfant qui est capable de sѢasseoir 

tout seulќ se retourner sur le côté et se relever sur ses propres 
mains et genouxџ Poids maximal de lѢenfant ў jusquѢà һ kgџ

3.	 Ne poser que sur une surface planeќ horizontaleќ ferme 
et sècheџ
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4.	 Ne pas laisser dѢautres enfants jouer sans surveillance à 
proximité du couLnџ

5.	 Ne pas uঞliser si lѢun des éléments du couLn est casséќ 
déchiré ou manquantџ

6.	 Il convient dѢuঞliser uniquement les pièces de rechange 
fournies ou recommandées par le fabricantџ 

7.	 Tenir le produit à lѢécart du feu et des sources de chaleurџ
8.	 Le fond et les poignées de la nacelle devraient être vériCés 

régulièrement pour détecter les signes dѢusure et de dégâts 
éventuelsџ

9.	 Assurezѯvous que la poignée est installée et bloquée en 
posiঞon appropriée avant de soulever ou de déplacer la nacelleџ 

10.	 LѢenfant peut être porté dans la nacelleџ
11.	 La tête de lѢenfant dans la nacelle ne devrait pas se trouver 

plus bas que le corps de lѢenfantџ
12.	 Il convient de ne pas me�re un matelas supplémentaire 

dans la nacelleџ
13.	 NѢuঞlisez jamais ce produit sur un supportџ
14.	 LorsquѢelles sont uঞliséesќ les poignées de transport 

doivent être laissées à lѢextérieur de la nacelleџ
15.	 Risque de heurter lѢenfantќ par exemple lorsquѢil est allongé 

sur le sol ou quѢil franchit une porteџ
16.	 Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait entraîner un risque 

de su@ocaঞonќ par exemple des peluchesќ des oreillersќ etcџ
17.	 Ne placez pas la nacelle à proximité dѢautres produits 

suscepঞbles de provoquer un risque de su@ocaঞonќ par 
exemple des cordonsќ des storesќ des rideauxќ etcџ

18.	 La surchau@e peut me�re en danger la vie de votre 
enfant љ Tenez compte de la température ambiante et 
des vêtements de lѢenfant et veillez à ce quѢil nѢait ni trop 
froid ni trop chaudџ

19.	 Demandez à votre professionnel de la santé de vous 
conseiller sur le sommeil en toute sécurité de lѢenfantџ
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Liste des pièces de la pousse�e (Cg. A, B) 
1.	 Poignée
2.	 Bouton de déverrouillage du 

gardeѯcorps
3.	 Bouton de réglage du reposeѯ

pieds
4.	 Roues arrière
5.	 Roues avant 
6.	 Harnais de sécurité
7.	 Coussins protecteurs pour les bras 
8.	 Auvent 

9.	 Bouton de réglage de la hauteur 
de la poignée 

10.	 Mécanisme dѢarrêt
11.	 Panier
12.	 Gardeѯcorps
13.	 Levier de réglage de lѢangle du 

dossier de siège
14.	 Adaptateur de la nacelle
15.	 Adaptateur du siègeѯauto bébé

Le kit 2 en 1 comprend le châssis avec le siège et la nacelle.

Liste des pièces (Cg. C) 
16.	 Poignée pour porter 
17.	 Boutons de réglage de lѢauvent 
18.	 Matelas
19.	 Housse

Dépliage du châssis de pousse�e 
1.	 Dépliez le châssis de pousse�eќ tout en ঞrant la poignée vers le haut 

jusquѢà ce que vous entendiez un clic signalant le dépliage correct du 
châssis de pousse�e ѵCgџ ҵѶџ

2.	 Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur de la poignée pour régler 
la hauteur souhaitéeџ Le réglage de la poignée à la hauteur sélecঞonnée 
sera signalisé par un clicџ

Montage et démontage des roues avant
1.	 Insérez la ঞge de roues dans les trous qui leur correspondent dans le 

châssis ѵCgџ ҶѶџ LѢinstallaঞon correcte sera signalée par un clicџ 
2.	 Pour enlever les roues avantќ appuyez sur le bouton de déverrouillage 

ѵҵќ Cgџ ҶѶќ puis enlevez les rouesџ
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Montage et démontage des roues arrière
1.	 Insérez la ঞge de roues dans les trous qui leur correspondent dans le 

châssis ѵCgџ ҷѶџ LѢinstallaঞon correcte sera signalée par un clicџ 
2.	 Pour enlever les roues arrièreќ appuyez sur le bouton de déverrouillage 

ѵҶќ Cgџ ҷѶќ puis enlevez les rouesџ

Installaঞon du garde-corps
1.	 Me�ez le gardeѯcorps dans les trous appropriés sur le châssis de 

pousse�e ѵCgџ ҸѶџ LѢinstallaঞon correcte sera signalée par un clicџ 
2.	 Pour enlever le gardeѯcorpsќ appuyez sur les boutons de déverrouillageќ 

puis enlevez le gardeѯcorpsџ 

Montage et démontage du siège 
1.	 Le siège peut être installé tant dans le sens de la route que dos à la routeџ 
2.	 Me�ez le siège dans les connecteurs sur le châssis de pousse�e ѵCgџ ҹѶџ 

LѢinstallaঞon correcte du siège sur le châssis de pousse�e sera signalisée 
par un clicџ Assurezѯvous que le siège est Cxé correctement dans le 
châssis de pousse�eџ 

3.	 Pour enlever le siège du châssis de pousse�eќ appuyez sur le levier de 
déverrouillage sur les deux côtés du siège et puis soulevezѯle vers le 
haut ѵCgџ ҹѶџ 

Montage et démontage de la nacelle 
L’enfant peut être porté dans la nacelle.
1.	 Ouvrez la fermeture éclair de la housse interne ѵCgџ 6Ѷ et insérez les 

barres métalliques dans les supports de la nacelle ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Fermez la hausse interne de la nacelleќ puis me�ez le matelas ѵCgџ 8Ѷџ
3.	 Placez la housse en ঞssu sur la poignée de la gondole et fermez la 

fermeture éclairџ Pour déplier lѢauventќ appuyez sur les butons sur les 
deux côtés de la nacelle et me�ez lѢauvent en posiঞon désirée ѵCgџ һѶџ

4.	 Me�ez les adaptateurs ѵҵҸќ Cgџ BѶ dans les endroits appropriés sur le châssis 
de pousse�e jusquѢà ce que vous entendiez un clic sur les deux côtés 
et que les adaptateurs soient verrouillésџ Les adaptateurs devraient être 
mis avec le bouton de déverrouillage dirigé vers le front de la pousse�eџ

5.	 La nacelle dans le châssis de pousse�e devrait être installée de manière 
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que lѢenfant se trouvant dedans soit dirigé visѯàѯvis de la personne 
conduisant la pousse�eџ

6.	 Me�ez la nacelle sur le châssis de pousse�eќ en uঞlisant les adaptateurs 
ѵCgџ ҵҴѶџ Vous entendrez un clic caractérisঞqueџ Assurezѯvous que la 
nacelle est Cxée correctement dans le châssis de pousse�eџ 

7.	 Pour enlever la nacelle du châssis de pousse�eќ appuyez sur les boutons de 
déverrouillage sur les deux côtés de la nacelle et puis soulevez la nacelleџ 

8.	 Pour enlever lѢadaptateurќ appuyez sur le bouton inférieur quѢy se trouve 
et ঞrezѯle vers le hautџ 

Montage et démontage du siège-auto bébé 
(s’applique à l’ensemble avec le siège auto Astrid)
1.	 Me�ez les adaptateurs ѵҵҹќ Cgџ BѶ dans les endroits appropriés sur 

le châssis de pousse�e jusquѢà ce que vous entendiez un clic sur les 
deux côtés et que les adaptateurs soient verrouillés ѵAќ Cgџ ҵҵѶџ Les 
adaptateurs devraient être mis avec le bouton de déverrouillage dirigé 
vers le front de la pousse�eџ

2.	 Le siège dans le châssis de pousse�e devrait être installé de manière 
que lѢenfant se trouvant dedans soit dirigé visѯàѯvis de la personne 
conduisant la pousse�eџ

3.	 Me�ez le siège sur le châssis de pousse�eќ en uঞlisant les adaptateurs 
ѵCgџ ҵҵѶџ Vous entendrez un clic caractérisঞqueџ Assurezѯvous que le 
siège est Cxé correctement dans le châssis de pousse�eџ

4.	 Pour enlever le siègeќ si nécessaireќ enlevez le siège des adaptateursџ
5.	 Pour enlever lѢadaptateurќ appuyez sur le bouton inférieur ѵBќ Cgџ ҵҵѶ 

quѢy se trouve et ঞrezѯle vers le hautџ 

Réglage du harnais de sécurité
1.	 Pour a�acher les ceinturesќ connectez le système de fermeture et me�ez 

la boucleџ La boucle de la ceinture est magnéঞque Ѱ la fermeture se 
produira automaঞquement et sera indiquée par un clicџ Pour détacher 
les ceinturesќ appuyez sur les boutons situés sur la boucle ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 Pour régler la hauteur des sanglesќ faitesѯles passer à travers les trous 
appropriés dans le siège pour quѢelles correspondent à la taille de lѢenfant 
ѵCgџ ҵҶѶџ Trois posiঞons de la hauteur des sangles sont disponiblesџ
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Montage et démontage du harnais de sécurité
Pour démonter les sanglesќ faites passer la boucle à travers lѢouverture dans 
le siègeџ Pour installerќ me�ez les sangles de nouveauџ 

Bouton de verrouillage des roues pivotantes
Pour déverrouiller le pivotement des roues avantќ bougez le bouton de 
blocage vers la gaucheџ Pour verrouillerќ bougez le bouton de verrouillage 
vers la droite ѵCgџ ҵҷѶџ 

Mécanisme d’arrêt 
1.	 Pour verrouillerќ appuyez sur la pédale dans le sens indiqué par la Yèche 

Nҋҵ ѵCgџ ҵҸѶџ Pour déverrouillerќ appuyez sur la pédale dans le sens 
indiqué par la Yèche NҋҶ ѵCgџ ҵҸѶџ

2.	 A�enঞonў assurezѯvous que la pousse�e est verrouillée pendant lѢarrêtџ 
3.	 Réglage du dossier 
4.	 Pour régler le dossier en posiঞon sélecঞonnéeќ uঞlisez le levier de 

réglage de lѢangle du dossier qui se trouve à lѢarrière du siège ѵCgџ ҵҹѶџ
5.	 Trois angles dѢinclinaison du dossier sont disponiblesџ 

Réglage de la poignée
Appuyez sur le bouton de réglage de la poignéeќ puis reঞrez ou insérez la 
poignéeќ en choisissant lѢune des ҷ hauteurs disponibles ѵCgџ ҵ6Ѷџ

Réglage du repose-pieds
Pour changer la posiঞon du reposeѯpiedsќ appuyez sur les boutons de réglage 
du reposeѯpieds des deux côtésќ puis poussez vers le haut ou vers le basќ 
selon vos préférences ѵCgџ ҵҺѶџ 

Pliage du châssis de pousse�e dirigé dans le sens de la route 

1.	 Pour plier le châssis de pousse�e avec le siège dirigé vers lѢavantќ abaissez 
la poignée jusquѢà la posiঞon la plus basse et laissez les roues avant 
pivotantes déverrouilléesџ Levez le reposeѯpieds avec le siège jusquѢà la 
posiঞon la plus élevée possible ѵCgџ ҶҴѶ et pliezѯle vers le dossier ѵCgџ ҵ8Ѷџ

2.	 Bougez le bouton situé sur la poigne sous le siège vers la gaucheќ puis 
levez la pousse�e pliée avec un mouvement dynamique ѵCgџ ҵ8Ѷџ 
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Pliage du châssis de pousse�e dirigé dos à la route 

1.	 Pour plier le châssis de pousse�e avec le siège dirigé dos à la routeќ 
abaissez la poignée jusquѢà la posiঞon la plus basse et laissez les roues 
avant pivotantes déverrouilléesџ Levez le reposeѯpieds avec le siège 
jusquѢà la posiঞon la plus élevée possible ѵCgџ ҶҴѶќ puis bougez le dossier 
vers le gardeѯcorps ѵCgџ ҵһѶџ

2.	 Bougez le bouton situé sur la poigne sous le siège vers la gaucheќ puis 
levez la pousse�e pliée avec un mouvement dynamique ѵCgџ ҵһѶџ 

Lavage et entreঞen 
1.	 Il convient de laver régulièrement le châssis de pousse�e et les roues 

de la poussière et du sableџ Ces pièces peuvent être lavées à lѢaide dѢun 
chi@on humideџ

2.	 La garniture de la pousse�e et le panier devraient être lavés avec un 
chi@on humideџ 

3.	 La garniture de la nacelle et la housse du matelas devraient être lavées 
à la main à la température de ҷҴҋCџ Il convient de ne pas les sécher 
mécaniquementџ 

4.	 Il convient de vériCer régulièrement la foncঞonnalité et la robustesse 
des pièces spéciCques de la pousse�e et de rechercher leurs dégâts 
éventuelsџ En cas de détecঞon dѢun dégâtќ il convient de contacter un 
service agrééџ

5.	 Il convient dѢéviter lѢexposiঞon directe excessive de la pousse�e au 
rayonnement du soleil et aux températures élevées pendant longtempsџ 
Le rayonnement du soleil peut provoquer la décoloraঞon des ঞssusџ 

6.	 Il convient de ne pas uঞliser des substances chimiques fortes pour le 
lavage du présent produitџ

Les photos sont à caractère informaঞfќ lѢapparence réelle des produits peut varier de 
celle présentée sur les photosџ
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¡Esঞmado Cliente!
Si ঞenes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas 
compradoќ por favor contacta con nosotrosў help@lionelo.com 

Antes de usar este productoќ rogamos la atenta lectura de este manual de 
instruccionesџ El uso incorrecto del producto puede poner en peligro la vida del niñoџ

Fabricante:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polonia

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS
¡ADVERTENCIA!
EN RELACIÓN AL CARRITO:
1.	 No dejar nunca al niño desatendidoџ
2.	 Asegurarse de que todos los disposiঞvos de cierre están 

engranados antes del usoџ 
3.	 Para evitar lesionesќ asegúrese de que el niño se manঞene 

alejado durante el desplegado y el plegado de este productoџ
4.	 No permita que el niño juegue con este productoџ 
5.	 Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 mesesџ
6.	 Usar siempre el sistema de retenciónџ
7.	 Comprobar que los disposiঞvos de sujeción del capazoќ 

del asiento o de la silla de coche están correctamente 
engranados antes del usoџ

8.	 Este producto no es adecuado para correr o paঞnarџ
9.	 Este producto es adecuado para niños desde a parঞr de los 

6 meses de edad hasta los Ҹ años de edad y con un peso 
de hasta ҶҶ kgќ la condición que se de en primer lugarџ 
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10.	 Si quieres colocar al niño en el carritoќ o sacarlo del mismoќ 
asegúrate de que el mecanismo de estacionamiento de 
la rueda está bloqueadoџ 

11.	 La carga máxima permiঞda para la cesta es de ҷ kgџ La 
carga máxima permiঞda para los bolsillos es de ҴќҶ kgџ

12.	 Cualquier carga montada en el asideroќ el respaldo o los 
laterales del carritoќ puede afectar a su estabilidadџ 

13.	 El producto está diseñado para ser usado por un niñoџ
14.	 No está permiঞdo uঞlizar accesorios no veriCcados por 

el fabricanteџ
15.	 Si conectas un portabebés al kit mediante los adaptadores 

especialesќ que también puede uঞlizarse como silla 
infanঞl para el cocheќ recuerda que este no susঞtuye 
a la cunaџ Si el niño necesita dormirќ colócalo en una 
cuna adecuadaџ

16.	 Se debe utilizar únicamente las piezas de repuesto 
suministradas o recomendadas por el fabricanteџ 

17.	 Mantén el producto alejado del fuego y de las fuentes 
de de calorџ

18.	 No se debe uঞlizar el producto por las escalerasџ
19.	 Asegure la correa de transporte en el marco uঞlizando el 

velcro siempre que no esté en usoџ Guarde la correa de 
transporte fuera del alcance del niñoџ

IMPORTANTE - Leer las intrucciones 
cuidadosamente antes del uso y mantenerlas 
para futuras consultas
¡ADVERTENCIA!
EN RELACIÓN A LA GÓNDOLA:
1.	 Este producto solamente es apropiado para niños que no 

pueden sentarse por sí solosџ
2.	 Este producto no es adecuado para un niño que pueda 

sentarse por sí soloќ girarse de lado y levantarse sobre sus 
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propias manos y rodillasџ Peso máximo del niñoў hasta һ kgџ
3.	 Uঞlizar solamente sobre un superCcie Crmeќ horizontalќ 

nivelada y secaџ
4.	 No dejar a otros niños jugar desatendidos cerca del capazoџ
5.	 No uঞlizar si falta cualquier parte o está rota o está desgarradaџ
6.	 Se debe utilizar únicamente las piezas de repuesto 

suministradas o recomendadas por el fabricanteџ 
7.	 Mantén el producto alejado del fuego y de las fuentes 

de de calorџ
8.	 La parte inferior y las asas de la góndola deben inspeccionarse 

regularmente para detectar signos de daño y desgasteџ
9.	 Asegúrate de que el asa esté montada y bloqueada en la 

posición correcta antes de levantar o mover la góndolaџ 
10.	 El niño puede ser transportado en la góndolaџ
11.	 En la góndolaќ la cabeza del niño no debe situarse en una 

posición más baja que su cuerpoџ
12.	 No se debe colocar un colchón adicional en la góndolaџ
13.	 Nunca use este producto en un soporteџ
14.	 Durante el usoќ las asas de transporte deben dejarse fuera 

del capazoў
15.	 Riesgo de golpear al bebéќ por ejemploќ al colocar el 

producto en el suelo o pasar por la puertaџ
16.	 No deje nada en el capazo que pueda causar riesgo de 

asCxiaќ por ejemploќ juguetes de pelucheќ almohadasќ etcџ
17.	 No coloque el capazo cerca de otro producto que pueda 

causar riesgo de asCxiaќ por ejemploќ cuerdasќ persianasќ 
corঞnasќ etcџ

18.	 ¡El sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida del 
bebéљ Tenga en cuenta la temperatura ambiente y la ropa 
del bebéќ asegúrese de que el bebé no tenga demasiado 
frío ni calorџ

19.	 Pídale consejo a su profesional de la salud sobre el sueño 
seguro de su hijoџ
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Listado de partes del carrito (Cg. A, B) 
1.	 Mango
2.	 Botón de desbloqueo de la barra 

frontal
3.	 Botón de regulación del 

reposapiés
4.	 Ruedas traseras
5.	 Ruedas delanteras 
6.	 Correas de seguridad
7.	 Almohadillas protectoras para 

las brazos 

8.	 Capota 
9.	 Botón para el ajuste de la altura 

del mango 
10.	 Mecanismo de estacionamiento
11.	 Cesta
12.	 Barra frontal
13.	 Palanca de regulación del ángulo 

del respaldo del asiento
14.	 Adaptador de la góndola
15.	 Adaptador de la silla infanঞl

En el kit 2 en 1 se incluye el cuadro del carrito con asiento y góndola.

Listado de partes de la góndola (Cg. C) 
16.	 Asa de transporte 
17.	 Botones de regulación de la capota 
18.	 Colchón
19.	 Cubierta

Desplegar el cuadro del carrito 
1.	 Despliega el cuadro del carrito ঞrando del mango hacia arriba hasta que oigas 

un clic que indica que el cuadro se ha desplegado correctamente ѵCgџ ҵѶџ
2.	 Pulsa el botón de regulación de la altura del mango para Cjar la altura 

deseadaџ Un clic indicará que el mango está ajustado a la altura deseadaџ

Montaje y desmontaje de las ruedas delanteras
1.	 Desliza el eje de las ruedas en el oriCcio correspondiente en el cuadro 

del carrito ѵCgџ ҶѶџ La instalación correcta se indicará con un clicџ 
2.	 Para desmontar las ruedas delanterasќ pulsa el botón de desbloqueo 

ѵҵќ Cgџ ҶѶ y saca las ruedasџ

Montaje y desmontaje de las ruedas traseras
1.	 Desliza el eje de las ruedas en el oriCcio correspondiente en el cuadro 

del carrito ѵCgџ ҷѶџ La instalación correcta se indicará con un clicџ 
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2.	 Para desmontar las ruedas traserasќ pulsa el botón de desbloqueo ѵҶќ Cgџ ҷѶ  
y saca las ruedasџ

Instalación de la barra frontal
1.	 Introduce la barra frontal en los agujeros correspondientes del cuadro 

del carrito ѵCgџ ҸѶџ La instalación correcta se indicará con un clicџ 
2.	 Para retirar la barra frontalќ pulsa los botones de desbloqueo yќ 

a conঞnuaciónќ saca la barra frontalџ 

Montaje y desmontaje del asiento 
1.	 El asiento puede montarse orientado hacia delante o hacia atrás en 

relación al movimiento del carritoџ 
2.	 Coloca el asiento en los conectores situados en el cuadro del carrito 

ѵCgџ ҹѶџ Un clic audible señala cuando el asiento está correctamente 
montado en el cuadro del carritoџ Asegúrate de que el asiento esté 
correctamente montado en el cuadro del carritoџ 

3.	 Para reঞrar el asiento del cuadro del carritoќ pulsa las palancas de 
desbloqueo en ambos lados del asiento yќ a conঞnuaciónќ levántalo ѵCgџ ҹѶџ 

Montaje y desmontaje de la góndola 
El niño puede ser transportado en la góndola.
1.	 Desabrocha la cremallera de la cubierta interior ѵCgџ 6Ѷ e introduce las 

varillas metálicas en los soportes de la góndola ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Abrocha la cubierta interior de la góndola y luego introduce el colchón ѵCgџ 8Ѷџ
3.	 Coloque la funda de tela sobre el asa de la góndola y cierre la cremalleraџ 

Para desplegar la capotaќ pulsa los botones situados a ambos lados de 
la góndola y coloca la capota en la posición deseada ѵCgџ һѶџ

4.	 Introduce los adaptadores ѵҵҸќ Cgџ BѶ en los lugares correspondientes 
del cuadro del carrito hasta que oigas un clic en ambos ladosќ y los 
adaptadores queden bloqueadosџ Los adaptadores deben introducirse 
con el botón de liberación hacia la parte delantera del carritoџ

5.	 La góndola debe montarse en el cuadro del carrito de manera que el 
niño esté orientado de cara hacia la persona que lo conduceџ

6.	 Coloca la góndola en el cuadro del carrito uঞlizando los adaptadores 
ѵCgџ ҵҴѶџ Oirás un clic caracterísঞcoџ Asegúrate de que la góndola esté 
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correctamente montada en el cuadro del carritoџ 
7.	 Para reঞrar la góndola del cuadro del carritoќ presiona los botones de 

desbloqueo en ambos lados de la góndolaќ y luego levántalaџ 
8.	 Para reঞrar el adaptadorќ pulsa el botón inferior del adaptador y ঞra 

hacia arribaџ 

Montaje y desmontaje de la silla infanঞl para coche 

(se aplica al conjunto con la silla de auto Astrid)
1.	 Introduce los adaptadores ѵҵҹќ Cgџ BѶ en los lugares correspondientes 

del cuadro del carrito hasta que oigas un clic en ambos ladosќ y los 
adaptadores queden bloqueados ѵAќ Cgџ ҵҵѶџ Los adaptadores deben 
introducirse con el botón de liberación hacia la parte delantera del carritoџ

2.	 La silla infanঞl debe estar montada en el cuadro del carrito de manera 
que el niño esté orientado de cara hacia la persona que lo conduceџ

3.	 Coloca la silla infanঞl en el cuadro del carrito uঞlizando los adaptadores 
ѵCgџ ҵҵѶџ Oirás un clic caracterísঞcoџ Asegúrate de que la silla infanঞl 
esté correctamente montada en el cuadro del carritoџ

4.	 En caso de que sea necesarioќ para desabrochar la silla infanঞlќ reঞra la 
silla infanঞl de los adaptadoresџ

5.	 Para reঞrar el adaptadorќ pulsa el botón inferior del adaptador ѵBќ Cgџ 
ҵҵѶ y ঞra de él hacia arribaџ 

Regulación de las correas de seguridad
1.	 Para abrochar los cinturonesќ conecte el sistema de enganche y coloque 

la hebillaџ La hebilla del cinturón es magnéঞca Ѱ el abrochado ocurrirá 
automáঞcamente y será indicado por un clicџ Para desabrochar los 
cinturonesќ presione los botones ubicados en la hebilla ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 Para ajustar la altura de las correasќ pásalas por los oriCcios correspondientes 
del asientoќ de forma que se adapten a la altura del niño ѵCgџ ҵҶѶџ Hay 
tres posiciones disponibles para la altura de los cierres de las correasџ

Montaje y desmontaje de las correas de seguridad
Para desmontar las correasќ introduce la hebilla a través del agujero del 
asientoџ Para el montajeќ vuelve a colocar las correasџ 
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Botón de bloqueo de las ruedas rotatorias
Para desbloquear la rotación de las ruedas delanterasќ deslice el botón de 
bloqueo hacia la izquierdaџ Para bloquearќ desliza el botón de bloqueo hacia 
la derecha ѵCgџ ҵҷѶџ 

Mecanismo de estacionamiento 
1.	 Para bloquearќ presiona el pedal en la dirección indicada por la Yecha 

nџo ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ Para desbloquearќ presiona el pedal en la dirección indicada 
por la Yecha nџo Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ

2.	 Atenciónў asegúrate de que el carrito esté bloqueado cuando esté 
detenidoџ 

Regulación del respaldo 
1.	 Para ajustar el asiento a la posición deseadaќ uঞliza la palanca de ajuste 

del ángulo del respaldo situada en la parte posterior del asiento ѵCgџ ҵҹѶџ
2.	 Hay tres ángulos de inclinación del respaldo disponiblesџ 

Regulación de la altura del mango
Pulsa el botón de regulación del mangoќ a conঞnuación desplázalo hacia fuera 
o hacia dentroќ eligiendo una de las ҷ alturas disponibles ѵCgџ ҵ6Ѷџ

Regulación del reposapiés
Para cambiar la posición del reposapiésќ pulsa los botones de regulación del 
reposapiés situados a ambos lados yќ a conঞnuaciónќ empuja hacia arriba 
o hacia abajoќ según tus preferencias ѵCgџ ҵҺѶџ 

Plegado del cuadro del carrito dirigido hacia la dirección 
de avance 

1.	 Para plegar el cuadro del carrito con el asiento orientado hacia delanteќ 
baja el mango a su posición más baja y deja las ruedas rotatorias delanteras 
desbloqueadasџ Levanta el reposapiés junto con el asiento hasta la posición 
más alta posible ѵCgџ ҶҴѶ y pliégalo hacia el respaldo ѵCgџ ҵ8Ѷџ

2.	 Mueve el botón del asa bajo el asiento hacia la izquierda y levanta el 
carrito plegado con un movimiento dinámico ѵCgџ ҵ8Ѷџ 
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Plegado del cuadro del carrito de espaldas a la dirección 
de avance. 
1.	 Para plegar el cuadro del carrito con el asiento mirando hacia atrásќ baja 

el mango a su posición más baja y deja las ruedas rotatorias delanteras 
desbloqueadasџ Levanta el reposapiés junto con el asiento hasta la 
posición más alta posible ѵCgџ ҶҴѶ yќ a conঞnuaciónќ empuja el respaldo 
hacia la barra frontal ѵCgџ ҵһѶџ

2.	 Mueve el botón del asa bajo el asiento hacia la izquierda y levanta el 
carrito plegado con un movimiento dinámico ѵCgџ ҵһѶџ 

Limpieza y mantenimiento 
1.	 Las ruedas y el cuadro del carrito deben limpiarse regularmente de polvo 

y arenaџ Estas piezas pueden limpiarse con un paño húmedoџ
2.	 La tapicería del carrito y la cesta deben limpiarse con un paño húmedoџ 
3.	 La tapicería de la góndola y la funda del colchón deben lavarse a mano 

a una temperatura de ҷҴҋCџ No se debe secar mecánicamenteџ 
4.	 Las diferentes partes del carrito deben ser inspeccionadas regularmente 

para comprobar su funcionalidadќ durabilidad y posibles dañosџ Si 
encuentras algún falloќ contacta con un centro de servicio autorizadoџ

5.	 Evita que el carrito esté someঞdo a la exposición directa y excesiva 
de la luz solar y a las altas temperaturas durante períodos de ঞempo 
prolongadosџ La luz del sol puede provocar la decoloración de los tejidosџ 

6.	 No uঞlices limpiadores químicos fuertes en este productoџ

Las fotos solo ঞenen carácter ilustraঞvoќ el aspecto real de los productos puede 
diferir de los presentados en las fotosџ
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen hee[ over het gekochte productќ neem dan 
contact met ons opў help@lionelo.com 

Lees deze instrucঞes zorgvuldig door voordat u het product voor de eerste 
keer gebruiktџ Onjuist gebruik van het product kan het leven van het kind 
in gevaar brengenџ

Fabrikant: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polen

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING
WAARSCHUWING!
VOOR DE WANDELWAGEN:
1.	 Nooit het kind zonder toezicht latenџ
2.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast 

zi�en voor dat je het product gebruiktџ 
3.	 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is ঞjdens het inen 

uitklappen van het product om letsel te voorkomenџ
4.	 Laat het kind niet met dit product spelenџ 
5.	 Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger 

dan 6 maandenџ
6.	 Alঞjd het veiligheidstuigje gebruikenџ
7.	 Controleer voor gebruik of het wiegjeќ het kinderwagenzitjeќ 

of het autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassisџ 
8.	 Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te 

skeelerenџ
9.	 Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot 

Ҹ jaar oud en tot ҶҶ kgќ indien dat eerder het geval isџ 
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10.	 Als u het kind uit de wandelwagen wilt halen of het kind 
in de wandelwagen wilt leggenќ moet u ervoor zorgen 
dat het parkeermechanisme van het wiel vergrendeld isџ 

11.	 De maximale belasঞng in de mand is ҷ kgџ De maximale 
toegestane belasঞng voor de zakken is ҴќҶ kgџ

12.	 Elke belasঞng aan de handgreepќ de rugleuning of de 
zijkanten van de wandelwagen kan de stabiliteit beïnvloedenџ 

13.	 Het product is bestemd voor gebruik door één kindџ
14.	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurdџ
15.	 Als u met behulp van speciale adapters een reiswieg aan de 

draagstoel bevesঞgtќ die ook als autostoeltje kan worden 
gebruiktќ denk er dan aan dat dit geen vervanging van het 
bedje isџ Als uw baby moet slapenќ leg hem dan in een 
geschikt bedjeџ

16.	 Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant 
zijn geleverd of aanbevolenџ 

17.	 Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnenџ
18.	 Gebruik het product niet op trappenџ
19.	 Bevesঞg de draagriem aan het frame met kli�enband 

wanneer deze niet in gebruik isџ Bewaar de draagriem 
buiten bereik van kinderenџ

BELANGRIJK – Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door en bewaar deze voor later gebruik
WAARSCHUWING!
VOOR DE REISWIEG:
1.	 Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder 

hulp kan zi�enџ 
2.	 Dit product is niet geschikt voor een kind dat zonder hulp 

rechtop kan zi�enќ op zijn zij kan rollen en op handen en 
knieën kan staanџ Maximaal gewicht van het kindў tot һ kgџ
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3.	 Alleen gebruiken op een stevigќ stabielќ horizontaal en 
droog oppervlakџ

4.	 Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt 
van de reiswieg spelenџ

5.	 Niet gebruiken als onderdelen kapot of gescheurd zijn 
of ontbrekenџ

6.	 Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant 
zijn geleverd of aanbevolenџ 

7.	 Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnenџ
8.	 De bodem en de handgrepen van de reiswieg moeten 

regelmatig worden geïnspecteerd op tekenen van 
beschadiging en slijtageџ

9.	 Zorg ervoor dat de handgreep in de juiste posiঞe is 
gemonteerd en vergrendeld voordat u de reiswieg opঞlt 
of draagtџ 

10.	 Het kind kan in de reiswieg worden gedragenџ
11.	 Het hoofd van het kind mag niet lager zijn dan het lichaam 

in de reiswiegџ
12.	 Leg geen extra matras in de reiswiegџ
13.	 Gebruik dit product nooit op een standџ
14.	 Bij gebruik moeten de draaghandva�en buiten de reiswieg 

blijvenџ
15.	 Gevaar van stotenќ bvџ wanneer het kindje op de grond ligtќ 

bij het betreden van een deurџ
16.	 Laat geen voorwerpen in de reiswieg achter die 

versঞkkingsgevaar kunnen opleverenќ zoals speelgoedќ 
kussensќ etcџ

17.	 Plaats de reiswieg niet in de buurt van andere producten 
die versঞkkingsgevaar kunnen opleverenќ bvџ koordenќ 
jaloezieënќ gordijnenќ eџdџ

18.	 Oververhiমng kan het leven van een kind in gevaar 
brengenљ Controleer de omgevingstemperatuur en de 
kinderkleding en zorg ervoor dat het kind het niet te koud 
of te warm hee[џ

19.	 Raadpleeg uw arts voor advies over veilig slapenџ



‑ 68 ‑NL

Wandelwagen onderdelenlijst (a>. A, B) 
1.	 Handgreep
2.	 Drukknop om de hoofdbeugel 

los te maken
3.	 Knop voor aanpassing voetsteun
4.	 Achterwielen
5.	 Voorwielen 

6.	 Veiligheidsgordels
7.	 Schouderbeschermingskussens
8.	 Overkapping 
9.	 Knop voor handgreep 

hoogteverstelling
10.	 Parkeermechanisme

11.	 Mand
12.	 Beugel
13.	 Hendel voor rughoekverstelling

14.	 Adapter reiswieg
15.	 Adapter zitje

De 2-in-1 set bestaat uit een wandelwagenframe met zitje en reiswieg.

Onderdelenlijst reiswieg (a>. C) 
16.	 Handvat
17.	 Knoppen voor overkapping verstelling
18.	 Matras
19.	 Hoes

Uitvouwen van het frame van de wandelwagen 
1.	 Klap het frame van de kinderwagen uit door de handgreep omhoog 

te trekken totdat u een klik hoort die aangee[ dat het frame van de 
kinderwagen correct is uitgevouwen ѵa>џ ҵѶџ

2.	 Druk op de knop voor het instellen van de hoogte van de handgreep om 
de gewenste hoogte in te stellenџ Wanneer het handvat op de gewenste 
hoogte is ingesteldќ vergrendelt het met een klikџ

Monteren en demonteren van de voorwielen
1.	 Schuif de wielpen in de daarvoor bestemde gaten op het frame van de 

kinderwagen ѵa>џ ҶѶџ Een klik duidt op een correcte installaঞeџ 
2.	 Om de voorwielen te demonterenќ drukt u op de ontgrendelknop ѵҵќ 

a>џ ҶѶ en trekt u de wielen eruitџ
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Monteren en demonteren van de achterwielen
1.	 Schuif de wielpen in de daarvoor bestemde gaten op het frame van de 

kinderwagen ѵa>џ ҷѶџ Een klik duidt op een correcte installaঞeџ
2.	 Om de achterwielen te demonterenќ drukt u op de ontgrendelknop ѵҶќ 

a>џ ҷѶ en trekt u de wielen eruitџ

Beugel installaঞe
1.	 Steek de beugel in de daarvoor bestemde gaten op het frame van de 

wandelwagen ѵa>џ ҸѶџ Een klik wijst op een correcte installaঞeџ 
2.	 Om de beugel te verwijderenќ drukt u op de ontgrendelknoppen en 

trekt u de beugel uitџ 

Montage en demontage van het zitje 

1.	 Het zitje kan zowel voorwaarts als achterwaarts gericht worden gemonteerdџ 
2.	 Plaats het zitje in de connectoren op het frame van de wandelwagen 

ѵa>џ ҹѶџ Een klik gee[ aan dat het zitje correct op het frame van de 
wandelwagen is gemonteerdџ Zorg ervoor dat het zitje correct op het 
frame van de kinderwagen is gemonteerdџ 

3.	 Om het zitje van het frame van de wandelwagen te verwijderenќ drukt 
u de ontgrendelingshendels aan beide zijden van het zitje omlaag en 
ঞlt u het omhoog ѵa>џ ҹѶџ 

Montage en demontage van de reiswieg 
Het kind kan in de reiswieg worden gedragen.
1.	 Rits de rits van de binnenbekleding los ѵa>џ 6Ѷ en steek de metalen 

stangen in de beugels van de reiswieg ѵa>џ ҺѶџ 
2.	 Sluit de binnenbekleding van de reiswieg en plaats vervolgens de matras ѵa>џ 8Ѷџ
3.	 Plaats de sto@en hoes over het handvat van de gondel en sluit de ritsџ Om 

de overkapping uit te klappenќ drukt u op de knoppen aan weerszijden van 
de reiswieg en beweegt u de overkapping in de gewenste posiঞe ѵa>џ һѶџ

4.	 Steek de adapters ѵҵҸќ a>џ BѶ in de daarvoor bestemde plaatsen op het 
frame van de wandelwagen totdat u aan beide zijden een klik hoort en 
de adapters vergrendeld zijnџ Plaats de adapters met de ontgrendelknop 
naar de voorkant van de wandelwagenџ

5.	 De reiswieg in het frame van de wandelwagen moet zo worden 
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gemonteerd dat het kind met het gezicht ligt naar de persoon die de 
wandelwagen bestuurtџ

6.	 Plaats de reiswieg op het frame van de wandelwagen met behulp van 
de adapters ѵa>џ ҵҴѶџ U hoort een karakterisঞeke klikџ Zorg ervoor dat 
de reiswieg correct in het frame van de wandelwagen is gemonteerdџ 

7.	 Om de reiswieg van het frame van de kinderwagen te verwijderenќ drukt 
u op de ontgrendelingsknoppen aan weerszijden van de reiswieg en ঞlt 
u vervolgens omhoogџ 

8.	 Om de adapter te verwijderenќ drukt u op de onderste knop op de 
adapter en trekt u hem omhoogџ 

Montage en demontage van de autostoel 
(geldt voor de set met het Astrid autostoeltje)
1.	 Steek de adapters ѵҵҹќ a>џ BѶ in de overeenkomsঞge posiঞes op het 

frame van de wandelwagen totdat u aan beide zijden een klik hoort 
en de adapters vergrendeld zijn ѵAќ a>џ ҵҵѶџ Plaats de adapters met de 
ontgrendelknop naar de voorkant van de wandelwagenџ

2.	 Het stoeltje moet zo in het frame van de kinderwagen worden gemonteerd dat 
het kind in het zitje tegenover de persoon staat die de kinderwagen bestuurtџ

3.	 Bevesঞg het stoeltje aan het frame van de kinderwagen met behulp 
van de adapters ѵa>џ ҵҵѶџ U hoort een klikџ Zorg ervoor dat het stoeltje 
correct op het frame van de kinderwagen is gemonteerdџ

4.	 Om het stoeltje zo nodig los te makenќ verwijdert u het stoeltje van 
de adaptersџ

5.	 Om de adapter te verwijderen drukt u op de onderste knop van de 
adapter ѵBќ a>џ ҵҵѶ en trekt u deze omhoogџ 

Verstelling veiligheidsgordel
1.	 Om de riemen vast te makenќ verbind het bevesঞgingssysteem en 

doe de gesp omџ De riemgesp is magneঞsch ѯ het vastmaken gebeurt 
automaঞsch en wordt aangegeven met een klikџ Om de riemen los te 
makenќ druk op de knoppen die zich op de gesp bevinden ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 Om de hoogte van de gordels aan te passenќ trekt u de gordels door 
de daarvoor bestemde openingen in het zitjeќ aAankelijk van de lengte 
van uw kind ѵa>џ ҵҶѶџ Er zijn drie gordelhoogte posiঞesџ



‑ 71 ‑ NL

Montage en demontage van veiligheidsgordels
Om de gordels te verwijderenќ steekt u de gesp door het gat in het zitjeџ Om 
te monterenќ plaats de gordel terugџ 

Knop om de draaibare wielen te vergrendelen
Om de draairichting van de voorwielen te ontgrendelenќ duwt u  de 
vergrendelknop naar linksџ Om te vergrendelenќ schui[ u de vergrendelknop 
naar rechts ѵa>џ ҵҷѶџ 

Parkeermechanisme 
1.	 Om te vergrendelenќ drukt u het pedaal in de richঞng van pijl ҵ ѵa>џ ҵҸѶџ 

Om te ontgrendelenќ drukt u het pedaal in de richঞng van pijl Ҷ ѵa>џ ҵҸѶџ
2.	 Let opў zorg ervoor dat de wandelwagen vergrendeld is wanneer deze 

sঞlstaatџ 

Rugleuning aanpassing 
1.	 Om de ziমng in de gewenste stand te ze�enќ gebruikt u de hendel 

voor de hoekverstelling van de rugleuning aan de achterkant van de 
ziমng ѵa>џ ҵҹѶџ

2.	 Drie rugleuninghoeken zijn beschikbaarџ 

Handvat aanpassing
Druk op de verstelknop van de handgreepќ trek de handgreep naar buiten of 
naar binnen en kies een van de ҷ beschikbare hoogtes ѵa>џ ҵ6Ѷџ

Voetsteun aanpassing
Om de positie van de voetsteun te wijzigenќ drukt u  op de 
voetsteunverstelknoppen aan beide zijden en duwt u ze vervolgens omhoog 
of omlaagќ aAankelijk van uw voorkeur ѵa>џ ҵҺѶџ 

Opvouwbaar wandelwagen frame naar voren 
1.	 Om het frame van de wandelwagen met het naar voren gerichte zitje in te 

klappenќ laat u de handgreep in de laagste stand zakken en laat u de draaibare 
voorwielen ontgrendeldџ Til de voetsteun samen met de ziমng naar de hoogst 
mogelijke posiঞe ѵa>џ ҶҴѶ en klap hem naar de rugleuning toe ѵa>џ ҵ8Ѷџ
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2.	 Druk de knop op de handgreep onder de ziমng naar links en ঞl de 
ingeklapte wandelwagen met een dynamische beweging op ѵa>џ ҵ8Ѷџ 

Naar achteren gericht inklappen van het frame 
1.	 Om het frame van de wandelwagen met het naar achteren gerichte zitje 

in te klappenќ laat u de handgreep in de laagste stand zakken en laat 
u de draaibare voorwielen ontgrendeldџ Til de voetsteun samen met de 
ziমng naar de hoogst mogelijke posiঞe ѵa>џ ҶҴѶ en duw vervolgens de 
rugleuning naar de richঞng van de beugel ѵa>џ ҵһѶџ 

2.	 Druk de knop op de handgreep onder de ziমng naar links en ঞl de 
ingeklapte wandelwagen met een dynamische beweging op ѵa>џ ҵһѶџ 

Reiniging en onderhoud 
1.	 De wielen en het frame van de wandelwagen moeten regelmaঞg worden 

ontdaan van stof en zandџ Deze onderdelen kunnen worden gereinigd 
met een vochঞge doekџ

2.	 De bekleding van de wandelwagen en de mand moeten met een vochঞge 
doek worden gereinigdџ 

3.	 De bekleding van de reiswieg en de matrashoes moeten met de hand 
gewassen worden op ҷҴ ̊Cџ Niet mechanisch drogenџ 

4.	 Inspecteer regelmaঞg alle onderdelen van de kinderwagen op werkingќ 
duurzaamheid en eventuele beschadigingenџ Neem contact op met een 
erkend servicecentrum indien gebreken worden geconstateerdџ

5.	 Vermijd overmaঞge directe blootstelling van de wandelwagen aan 
zonlicht en hoge temperaturen gedurende langere periodenџ Zonlicht 
kan de stof doen verkleurenџ 

6.	 Gebruik geen sterke chemische reinigingsmiddelen op dit productџ

De beelden zijn slechts voor illustraঞeќ het daadwerkelijke uiterlijk van producten kan 
verschillen van die in de beelden wordt voorgesteldџ
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų dėl įsigytos prekėsќ susisiekite su mumisў
help@lionelo.com 

Prieš naudodami gaminį pirmą kartąќ aঞdžiai perskaitykite šią naudojimo 
instrukcijąџ Neঞnkamas produkto naudojimas gali kelঞ pavojų vaiko gyvybeiџ

Gamintojas:
BrandLine Group Spџ z oџ oџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ Poznanėќ 6ҵѯҶҸ8ќ Lenkija

Svarbu – Aঞdžiai perskaitykite ir saugokite, kad 
vėliau galėtumėte pasiskaityঞ.
ĮSPĖJIMAS!
VAIKIŠKAM VEŽIMĖLIUI:
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūrosџ
2.	 Prieš pradėdami naudoঞ įsiঞkinkiteќ ar visi Cksavimo įtaisai 

yra sujungঞџ
3.	 Kad išvengtumėte sužalojimųќ prieš suskleisdami ir 

išskleisdami gaminį visada įsiঞkinkiteќ kad vaikas yra atokiauџ
4.	 Neleiskite vaikui žaisঞ su šiuo gaminiuџ
5.	 Ši sėdynė neঞnka vaikams iki 6 mėnesiųџ
6.	 Visada naudokite prisegimo sistemąџ
7.	 Prieš naudodami paঞkrinkiteќ ar vežimėlio korpusoќ sėdynėsќ arba 

automobilinės kėdutės tvirঞnimo įtaisai yra ঞnkamai sujungঞџ
8.	 Šis gaminys nėra ঞnkamas bėgimuiќ čiuožimuiџ
9.	 Šis produktas ঞnka vaikams nuo 6 mėnesių iki Ҹ metų ir 

sverianঞems iki ҶҶ kgќ atsižvelgiant į taiќ kas vyks anksčiauџ 
10.	 Jei norite išimঞ vaiką iš vežimėlio ar įdėঞ į vidųќ įsiঞkinkiteќ 

kad stovėjimo mechanizmas ant ratelio yra užrakintasџ 
11.	 Didžiausia leisঞna krepšelio apkrova yra ҷ kgџ Maksimali 

LT
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leisঞna kišenių apkrova yra ҴќҶ kgџ
12.	 Bet kokia prie vežimėlioќ skydelio ar šonų pritvirঞnta 

apkrova gali įtakoঞ stabilumąџ 
13.	 Vežimėlis skirtas naudoঞ vienam vaikuiџ
14.	 Negalima naudoঞ gamintojo patvirঞntų priedųџ
15.	 Jei naudodami specialius adapterius prie komplekto 

pridedate vaikų nešyklęќ kuri taip pat gali būঞ naudojama 
kaip automobilio kėdutėќ atminkiteќ kad ji nepakeičia 
lovelėsџ Jei vaikui reikia miegoќ įdėkite jį į ঞnkamą lovelęџ

16.	 Naudokite ঞk gamintojo pateiktas arba rekomenduojamas 
atsargines dalisџ 

17.	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šalঞniųџ
18.	 Nenaudokite gaminio ant laiptųџ
19.	 Užsegkite nešiojimo diržą ant rėmo naudodami velkroќ 

kai jis nenaudojamasџ Laikykite nešiojimo diržą vaikui 
nepasiekiamoje vietojeџ

SVARBU – Prieš naudojant aঞdžiai perskaityঞ 
instrukcijas ir išsaugoঞ jas, kad būtų galima 
vadovauঞs ir vėliau
ĮSPĖJIMAS!
LOPŠIUI:
1.	 Šis gaminys ঞnka ঞk vaikuiќ kuris negali savarankiškai atsisėsঞџ 
2.	 Šis produktas neঞnka vaikuiќ kuris gali pats atsisėsঞќ 

apsiversঞ ant šono ir pakilঞ ant savo rankų ir keliųџ 
Maksimalus vaiko svorisў iki һ kgџ

3.	 Šis gaminys ঞnka ঞk vaikuiќ kuris negali savarankiškai 
atsisėsঞџ

4.	 Naudoঞ ঞk ant tvirtoќ horizontalaus ir sauso paviršiausџ
5.	 Neleisti kitiems vaikams be priežiūros žaisti šalia 

nešiojamojo lopšioџ
6.	 Naudokite ঞk gamintojo pateiktas arba rekomenduojamas 

atsargines dalisџ 
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7.	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šalঞniųџ
8.	 Lopšio dugnas ir rankenos turi būঞ reguliariai ঞkrinamiќ ar 

nėra pažeidimų ir nusidėvėjimo požymiųџ
9.	 Prieš keldami ar nešdami lopšį įsiঞkinkiteќ kad rankenos 

yra sumontuotos ir užCksuotos teisingoje padėtyjeџ 
10.	 Vaiką galima nešioঞ lopšyjeџ
11.	 Vaiko galva lopšyje neturėtų būঞ žemiau nei vaiko kūnasџ
12.	 Neįdėkite papildomo čiužinio į lopšįџ
13.	 Niekada nenaudokite šio produkto ant stovoџ
14.	 Naudojimo metu nešiojimo rankenos negali būঞ laikomos 

lopšyjeџ
15.	 Vaikas į juos gali atsitrenkঞќ pvzџ paguldant ant grindųќ 

einant pro durisџ
16.	 Nepalikite lopšyje niekoќ kas galėtų kelঞ pavojų uždusঞќ 

pvzџ minkštų žaislųќ pagalvių ir panџ
17.	 Nestatykite lopšio šalia kitų produktųќ kurie gali kelঞ pavojų 

uždusঞќ pvzџ virveliųќ žaliuziųќ užuolaidų ir panџ
18.	 Perkaiঞmas gali kelঞ pavojų jūsų vaiko gyvybeiљ Atsižvelkite 

į aplinkos temperatūrą ir vaiko drabužius bei įsiঞkinkiteќ 
kad vaikui nėra nei per šaltaќ nei per šiltaџ

19.	 Klauskite savo sveikatos priežiūros specialisto patarimo 
dėl saugaus miegoџ

Vaikiško vežimėlio dalių sąrašas (A, B pav.) 
1.	 Rankena

2.	 Statramsčio atleidimo mygtukas
3.	 Kojų atramos reguliavimas 

mygtukas
4.	 Galiniai rateliai
5.	 Priekiniai rateliai 
6.	 Saugos diržai
7.	 Apsauginės pečių pagalvės 
8.	 Skydelis 

9.	 Rankenos ilgio reguliavimo 
mygtukas 

10.	 Stovėjimo mechanizmas
11.	 Krepšys
12.	 Statramsঞs
13.	 Sėdynės atlošo kampo 

reguliavimo svirঞs
14.	 Lopšio adapteris
15.	 Kėdutės adapteris

„2 in 1“ rinkinio sudėtyje yra vežimėlio rėmas su lopšiu.
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Lopšio dalių sąrašas (C pav.) 
16.	 Nešimo rankena 
17.	 Skydelio reguliavimo mygtukas 
18.	 Čiužinys
19.	 Užvalkalas

Vežimėlio rėmo išlankstymas 
1.	 Išlankstykite vežimėlio rėmąќ traukdami rankeną aukštynќ kol išgirsite 

spragtelėjimąќ kuris signalizuoja teisingą vežimėlio rėmo išlankstymą ѵҵ pavџѶџ
2.	 Norėdami nustatyঞ norimą aukš�ќ paspauskite rankenos aukščio 

reguliavimo mygtukąџ Jei nustatysite rankeną į norimą aukš�ќ išgirsite 
spragtelėjimąџ

Priekinių ratelių surinkimas ir išmontavimas
1.	 Įkiškite ratelių šerdį į atitinkamas vežimėlio rėmo angas ѵҶ pavџѶџ 

Spragtelėjimas reiškia teisingą montažąџ 
2.	 Norėdami išmontuoঞ priekinius rateliusќ paspauskite atleidimo mygtuką 

ѵҵќ pavџ ҶѶ ir ištraukite rateliusџ

Galinių ratelių surinkimas ir išmontavimas
1.	 Įkiškite ratelių šerdį į atitinkamas vežimėlio rėmo angas ѵҷ pavџѶџ 

Spragtelėjimas reiškia teisingą montažąџ 
2.	 Norėdami išmontuoঞ priekinius rateliusќ paspauskite atleidimo mygtuką 

ѵҶќ pavџ ҷѶ ir ištraukite rateliusџ

Statramsčio montavimas
1.	 Įkiškite statramstį į atitinkamas vežimėlio rėmo angas ѵҸ pavџѶџ 

Spragtelėjimas reiškia teisingą montažąџ 
2.	 Norėdami nuimঞ statrams�ќ paspauskite atleidimo mygtukus ir ištraukite 

statrams�џ 

Sėdynės surinkimas ir išmontavimas 
1.	 Sėdynę galima montuoঞ ঞek į priekį atgręžtojeќ ঞek apgręžtojoje padėtyjeџ 
2.	 Įdėkite sėdynę į vežimėlio rėmo jungঞs ѵҹ pavџѶџ Jei sėdynė ঞnkamai 

pritvirঞnta prie vežimėlio rėmoќ išgirsite spragtelėjimąџ Įsiঞkinkiteќ kad 
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sėdynė ঞnkamai pritvirঞnta prie vežimėlio rėmoџ 
3.	 Norėdami nuimঞ sėdynę nuo vežimėlio rėmoќ paspauskite atleidimo 

svirঞs abiejose sėdynės pusėse ir pakelkite aukštyn ѵҹ pavџѶџ 

Lopšio surinkimas ir išmontavimas
Vaiką galima nešioঞ lopšyje.
1.	 Aঞtraukite vidinės apkalos užtrauktuką ѵ6 pavџѶ ir įkiškite metalinius 

strypus į lopšio atramas ѵҺ pavџѶџ 
2.	 Užsekite vidinę lopšio apkalą ir įdėkite čiužinį ѵ8Ѷџ
3.	 Uždėkite medžiaginį dangtelį ant gondolos rankenos ir uždarykite 

užtrauktukąџ Norėdami išlankstyঞ skydelįќ paspauskite mygtukus abiejose 
lopšio pusėse ir nustatykite skydelį į norimą padė� ѵһ pavџѶџ

4.	 Įkiškite adapterius ѵҵҸќ B pavџѶ į aঞঞnkamas vežimėlio rėmo vietasќ kol 
išgirsite spragtelėjimą iš abiejų pusiųќ o adapteriai užsiCksuoঞџ Adapteriai 
turi būঞ įkišঞ su atleidimo mygtuku vežimėlio priekio linkџ

5.	 Įdėkite kėdutę į vežimėlio rėmą taipќ kad viduje esanঞs vaikas būtų į 
priekį į vežimėlį stumian� asmenįџ

6.	 Įdėkite sėdynę ant vežimėlio rėmoќ naudodami adapterius ѵҵҴ pavџѶџ 
Išgirsite spragtelėjimąџ Įsiঞkinkiteќ kad lopšys ঞnkamai pritvirঞntas prie 
vežimėlio rėmoџ 

7.	 Norėdami nuimঞ lopšį nuo vežimėlio rėmoќ paspauskite atleidimo 
mygtukus abiejose lopšio pusėse ir pakelkite lopšį aukštynџ 

8.	 Norėdami išimঞ adapterįќ paspauskite ant jo esan� apaঞnį mygtuką ir 
patraukite aukštynџ 

Automobilio kėdutės surinkimas ir išmontavimas 

(taikoma rinkiniui su „Astrid“ kėdute)
1.	 Įkiškite adapterius ѵҵҹќ B pavџѶ į aঞঞnkamas vežimėlio rėmo vietasќ kol 

išgirsite spragtelėjimą ir adapteriai užsiCksuos ѵAќ ҵҵ pavџѶџ Adapteriai 
turi būঞ įkišঞ su atleidimo mygtuku vežimėlio priekio linkџ

2.	 Įdėkite kėdutę į vežimėlio rėmą taipќ kad viduje esanঞs vaikas būtų į 
priekį į vežimėlį stumian� asmenįџ

3.	 Įdėkite sėdynę ant vežimėlio rėmoќ naudodami adapterius ѵҵҵ pavџѶџ 
Išgirsite spragtelėjimąџ Įsiঞkinkiteќ kad kėdutė ঞnkamai pritvirঞnta ant 
vežimėlio rėmoџ
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4.	 Norėdami išimঞ kėdutęќ išimkite kėdutę iš adapteriųџ
5.	 Norėdami išimঞ adapterįќ paspauskite ant jo esan� apaঞnį mygtuką ѵBќ 

ҵҵ pavџѶ ir patraukite aukštynџ 

Saugos diržų reguliavimas
1.	 Norėdami užsegti diržusќ sujunkite segtuvų sistemą ir užsidėkite 

sag�џ Diržo sagঞs yra magneঞnė Ѱ segimas įvyks automaঞškai ir bus 
signalizuojamas spustelėjimuџ Norėdami atsegঞ diržusќ paspauskite 
mygtukusќ esančius ant sagঞs ѵҵҶ pavџѶџ

2.	 Norėdami sureguliuoঞ diržų ilgįќ prakiškite juos per aঞঞnkamas sėdynės 
kilpasќ aঞঞnkančias vaiko ūgį ѵҵҶ pavџѶџ Yra trys saugos diržų aukščiaiџ

Saugos diržų surinkimas ir išmontavimas
Norėdami išmontuoঞ diržusќ perkiškite sag� per sėdynės angąџ Norėdami 
surinkঞќ vėl uždėkite diržusџ 

Pasukamųjų ratelių blokatoriaus mygtukas
Norėdami atrakinঞ priekinių ratų sukimąsiќ pastumkite blokatoriaus mygtuką į 
kairęџ Norėdami užrakinঞќ pastumkite blokatoriaus mygtuką į dešinę ѵҵҷ pavџѶџ 

Stovėjimo mechanizmas 
1.	 Norėdami atrakinঞќ paspauskite pedalą rodyklės ҵ nurodyta krypঞmi 

ѵҵҸ pavџѶџ Norėdami atrakinঞќ paspauskite pedalą rodyklės Ҷ nurodyta 
krypঞmi ѵҵҸ pavџѶџ

2.	 Dėmesioў įsiঞkinkiteќ kad vežimėlis užrakintas stovėjimo metuџ 

Atlošo reguliavimas 
1.	 Norėdami sureguliuoঞ sėdynę į norimą padė�ќ naudokite atlošo kampo 

reguliavimo svir�ќ esančią sėdynės galinėje dalyje ѵҵҹ pavџѶџ
2.	 Yra trys atlošo nuolydžio kampaiџ 

Rankenos reguliavimas
Paspauskite rankenos reguliavimo mygtukąќќ tada ištraukite arba įstumkite 
rankenąќ pasirinkdami vieną iš trijų galimų aukščių ѵҵ6 pavџѶџ
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Kojų atramos reguliavimas
Norėdami pakeisঞ kojų atramos padė�ќ paspauskite abiejų pusių kojų atramos 
reguliavimo mygtukusќ tada stumkite aukštyn arba žemynќ kaip norite ѵҵҺ pavџѶџ 

Vežimėlio rėmo sulankstymas į priekį apgręžtojoje padėtyje 
1.	 Norėdami sulankstyঞ vežimėlio rėmą su sėdyne nukreipta į priekįќ 

nuleiskite rankeną į žemiausią padė� ir palikite priekinius pasukamus 
ratelius užrakintusџ Pakelkite kojų atramą su sėdyne į aukščiausią įmanomą 
padė� ѵҶҴ pavџѶ ir sulankstykite link atlošo ѵҵ8 pavџѶџ 

2.	 Paspauskite mygtukąќ esan� ant rankenos po sėdyne į kairęќ ir tada 
dinamiškai pakelkite sulankstytą vežimėlį ѵҵ8 pavџѶџ 

Vežimėlio rėmo sulankstymas apgręžtojoje padėtyje 
1.	 Norėdami sulankstyঞ vežimėlio rėmą su sėdyne apgręžtojoje padėtyjeќ 

nuleiskite rankeną į žemiausią padė� ir palikite priekinius pasukamus 
ratelius užrakintusџ Pakelkite kojų atramą su sėdyne į aukščiausią įmanomą 
padė� ѵҶҴ pavџѶ ir sulankstykite link statramsčio ѵҵһ pavџѶџ 

2.	 Paspauskite mygtukąќ esan� ant rankenos po sėdyne į kairęќ ir tada 
dinamiškai pakelkite sulankstytą vežimėlį ѵҵһ pavџѶџ 

Valymas ir priežiūra 
1.	 Reguliariai valykite vežimėlio ratelius ir rėmus nuo dulkių ir smėlioџ Šios 

dalys gali būঞ valomos drėgna šluosteџ
2.	 Vežimėlio apmušalus ir krepšį reikia valyঞ drėgna šluosteџ 
3.	 Lopšio apmušalai ir čiužinio užvalkalas turi būঞ plaunami rankomis ҷҴҋC 

temperatūrojeџ Nedžiovinkite mechaniškaiџ 
4.	 Atskiros vežimėlio dalys turi būঞ reguliariai ঞkrinamos dėl funkcionalumoќ 

atsparumo ir galimų pažeidimųџ Atsiradus gedimamsќ kreipkitės į įgaliotą 
techninės priežiūros centrąџ

5.	 Venkite ঞesioginio saulės poveikio vežimėliui ir aukštos temperatūros 
per ilgą laiką Saulės spinduliai gali išblukinঞ audiniusџ 

6.	 Šio produkto valymui nenaudokite aštrių chemikalųџ

Nuotraukos skirtos ঞk informaciniais ঞkslaisќ ঞkroji gaminių išvaizda gali skirঞs nuo 
pateiktos nuotraukoseџ
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Vážený kliente!
Pokud máte nějaké připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobkuќ 
kontaktujte násў help@lionelo.com 

Před prvním použiঠm výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k použiঠџ 
Nesprávné použiঠ výrobku může ohrozit život dítěteџ

Výrobce:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polsko

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ
PRO SPORTOVNÍ KOČÁREK:
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoruџ
2.	 Před použiঠm si ověřteќ že jsou všechny zajišťovací prvky 

zaklesnutyџ
3.	 Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěteќ aby dítě 

nebylo v kočárku a ni poblíž a nemohlo dojít k poranění dítěteџ
4.	 Tento výrobek není hračkaџ Nedovolte dítěঞќ aby si s ঠmto 

výrobkem hráloџ
5.	 Nepoužívejte tuto sedačku pro děঞ mladší 6 měsícůџ
6.	 Vždy používejte zádržný systemџ
7.	 Před použiঠm zkontrolujteќ zda jsou připevňovací zařízení 

lůžka nebo sedačky nebo autosedačky správně zaklesnutaџ
8.	 Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na Bruslíchџ
9.	 Tento výrobek je vhodný pro dítě s hmotnosঠ do ҶҶ kg 

nebo Ҹ letќ podle tohoќ co nastane dříveџ
10.	 Pokud chcete dítě vyjmout z kočárku nebo jej do něj vložitќ 

zkontrolujteќ zda je parkovací mechanismus zajištěnџ

CS
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11.	 Maximální nosnost koše činí ҷ kgџ Maximální povolené 
zaঠžení kapes je ҴќҶ kgџ

12.	 Jakákoli zátěž připevněná k rukojeঞќ stříšce nebo po 
stranách kočárku může mít vliv na jeho stabilituџ

13.	 Výrobek může používat pouze jedno dítěџ
14.	 Nepoužívejte příslušenstvíќ které nebylo schváleno výrobcemџ
15.	 Pokud k sadě připojíte pomocí speciálních adaptérů 

nosítkoќ které můžete používat také jako autosedačkuќ 
pamatujteќ že nenahrazuje dětskou postýlkuџ Pokud vaše 
dítě potřebuje spátќ umístěte jej do vhodné postýlkyџ

16.	 Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené 
výrobcemџ

17.	 Držte výrobek mimo dosah ohně a tepelných zdrojůџ
18.	 Nepoužívejte výrobek na schodechџ
19.	 Při nevyužiঠ upevněte popruh pro přenášení na rámu pomocí 

suchého zipuџ Popruh pro přenášení ukládejte mimo dosah děঠџ

DŮLEŽITÉ – Před použiঠm si přečtěte pozorně 
návod a uschovejte pro pozdější nahlédnuঠ
VAROVÁNÍ!
PRO KORBU:

1.	 Tento výrobek je vhodný jen pro dítěќ které si neumí samo 
sednoutџ

2.	 Tento výrobek není vhodný pro dítěќ které umí samo sedětќ 
převalovat se a vzepřít se na rukou a kolenouџ Maximální 
hmotnost dítěteў až һ kgџ

3.	 Používejte pouze na pevnémќ vodorovném a suchém povrchuџ
4.	 Nenechávejte další děঞ hrát si bez dozoru v blízkosঞ 

přenosného lůžkaџ
5.	 Nepoužívejteќ jestliže je některá z čásঠ přenosného lůžka 

zlomenáќ natržená nebo chybíџ
6.	 Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené 

výrobcemџ
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7.	 Držte výrobek mimo dosah ohně a tepelných zdrojůџ
8.	 Dno a držadla korby pravidelně kontrolujte z hlediska 

poškození a opotřebeníџ
9.	 Ujistěte seќ že držadlo je namontováno a zajištěno ve 

správné poloze před zvedáním nebo přenášením korbyџ
10.	 Dítě můžete přenášet v korběџ
11.	 Hlava dítěte v korbě nesmí být níže než těloџ
12.	 Do korby nevkládejte další matraciџ
13.	 Nikdy nepoužívejte tento výrobek na stojanuџ
14.	 Během používání nechte rukojeঞ mimo gondoluџ
15.	 Nebezpečí zasažení dítěteќ napřџ při ležení na podlazeќ při 

průchodu dveřmiџ
16.	 V gondole nenechávejte nicќ co by mohlo způsobit udušeníќ 

napřџ plyšové hračkyќ polštáře atdџ
17.	 Neumisťujte gondolu do blízkosঞ jiných předmětůќ které 

by mohly způsobit uškrceníќ napřџ šňůrќ žaluziíќ závěsů atdџ
18.	 Přehřáঠ může ohrozit život vašeho dítěteљ Vezměte v 

úvahu teplotu prostředí a oblečení dítěte a ujistěte seќ 
že dítěঞ není ani příliš zimaќ ani příliš teploџ

19.	 Poraďte se se svým lékařem o bezpečném spánkuџ

Seznam součásঠ sportovního kočárku (obr. A, B)
1.	 Rukojeť
2.	 Tlačítko pro uvolnění držadla
3.	 Tlačítko pro nastavení opěrky 

nohou

4.	 Zadní kola
5.	 Přední kola
6.	 Bezpečnostní pásy
7.	 Chrániče ramen
8.	 Stříška

9.	 Tlačítko pro nastavení výšky 
rukojeঞ

10.	 Parkovací mechanismus
11.	 Koš
12.	 Madlo
13.	 Páčka pro nastavení sklonu 

opěradla sedadla
14.	 Adaptér korby
15.	 Adaptér autosedačky

Sada 2 v 1 obsahuje rám kočárku se sedadlem a korbou.
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Seznam součásঠ korby (obr. C)
16.	 Rukojeť pro přenášení
17.	 Tlačítka pro nastavení stříšky
18.	 Matrace
19.	 Potah

Rozložení rámu kočárku
1.	 Rozložte rám kočárku zatažením rukojeঞ nahoruќ dokud neuslyšíte 

cvaknuঠќ které signalizuje správné rozložení rámu kočárku ѵobrџ ҵѶџ
2.	 Stisknutím tlačítka pro nastavení výšky rukojeti nastavte požadovanou 

výškuџ Pokud nastavíte rukojeť do požadované výškyќ uslyšíte 
cvaknutíџ

Montáž a demontáž předních kol
1.	 Zasuňte čepy kol do odpovídajících otvorů v rámu kočárku ѵobrџ ҶѶџ 

Správnou montáž indikuje cvaknuঠџ
2.	 Chceteѯli sejmout přední kolaќ sঞskněte uvolňovací tlačítko ѵҵќ obrџ ҶѶ 

a vytáhněte kolaџ

Montáž a demontáž zadních kol
1.	 Zasuňte čepy kol do odpovídajících otvorů v rámu kočárku ѵobrџ ҷѶџ 

Správnou montáž indikuje cvaknuঠџ
2.	 Chceteѯli sejmout zadní kolaќ sঞskněte uvolňovací tlačítko ѵҶќ obrџ ҷѶ 

a vytáhněte kolaџ

Montáž madla
1.	 Vložte madlo do příslušných otvorů v rámu kočárku ѵobrџ ҸѶџ Správnou 

montáž indikuje cvaknuঠџ
2.	 Chceteѯli vyjmout madloќ sঞskněte uvolňovací tlačítka a pak vytáhněte madloџ

Montáž a demontáž sedadla
1.	 Sedadlo můžete namontovat po i proঞ směru jízdyџ
2.	 Umístěte sedadlo do kloubů na rámu kočárku ѵobrџ ҹѶџ Pokud je sedadlo 

správně namontováno na rámu vozíkuќ uslyšíte cvaknuঠџ Ujistěte seќ že 
je sedadlo správně namontováno v rámu kočárkuџ
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3.	 Chceteѯli sedadlo sejmout z rámu invalidního vozíkuќ sঞskněte uvolňovací 
páčky na obou stranách sedadla a pak jej zvedněte ѵobrџ ҹѶџ

Montáž a demontáž korby
Dítě můžete přenášet v korbě.
1.	 Rozepněte zip podšívky ѵobrџ 6Ѷ a vložte kovové tyče do držáků korby ѵobrџ ҺѶџ 
2.	 Zapněte podšívku korby a pak vložte matraci ѵobrџ 8Ѷџ
3.	 Umístěte látkový potah na rukojeť gondoly a zapněte zipџ Chceteѯli 

rozložit stříškuќ sঞskněte tlačítka na obou stranách korby a nastavte 
stříšku do požadované polohy ѵobrџ һѶџ

4.	 Vložte adaptéry ѵҵҸќ obrџ BѶ na příslušná místa na rámu vozíkuќ dokud 
neuslyšíte dvojité cvaknuঠ a adaptéry nezapadnouџ Adaptéry zasuňte 
uvolňovacím tlačítkem směrem k přední čásঞ kočárkuџ

5.	 Korba musí být v rámu kočárku namontována takќ aby v ní nacházející 
se dítě bylo otočeno čelem k osoběќ která vede kočárekџ

6.	 Umístěte korbu na rám kočárku pomocí adaptérů ѵobrџ ҵҴѶџ Uslyšíte 
cvaknuঠџ Ujistěte seќ že korba je správně připevněna v rámu kočárkuџ

7.	 Chceteѯli vyjmout korbu z rámu kočárkuќ sঞskněte uvolňovací tlačítka 
na obou stranách korby a pak korbu zvedněteџ

8.	 Chceteѯli vyjmout adaptérќ sঞskněte spodní tlačítko na adaptéru 
a zatáhněte jej nahoruџ

Montáž a demontáž autosedačky
(plaঠ pro sadu se sedačkou Astrid)
1.	 Vložte adaptéry ѵҵҹќ obrџ BѶ do příslušných míst na rámu kočárkuќ dokud 

neuslyšíte dvojité cvaknuঠ a adaptéry zapadnou ѵAќ obrџ ҵҵѶџ Adaptéry 
zasuňte s uvolňovacím tlačítkem ve směru přední strany kočárkuџ

2.	 Sedačku namontujte do rámu kočárku takќ aby v ní nacházející dítě bylo 
otočeno čelem k osoběќ která vede kočárekџ

3.	 Umístěte sedačku na rám kočárku pomocí adaptérů ѵobrџ ҵҵѶџ Uslyšíte 
cvaknuঠџ Ujistěte seќ že sedačka je správně namontována na rámu 
kočárkuџ

4.	 Pokud je to nutnéќ sedačku odpojíte jejím vyjmuঠm z adaptérůџ
5.	 Chceteѯli vyjmout adaptérќ sঞskněte na něm spodní tlačítko ѵBќ obrџ ҵҵѶ 

a zatáhněte nahoruџ
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Seřízení bezpečnostních pásů
1.	 Pro zapnuঠ pásů spojte zapínací systém a nasuňte přezkuџ Spona pásu 

je magneঞcká Ѱ zapnuঠ proběhne automaঞcky a bude signalizováno 
kliknuঠmџ Pro odemčení pásů sঞskněte tlačítka umístěná na přezce 
ѵobrџ ҵҶѶџ

2.	 Chceteѯli seřídit výšku pásůќ protáhněte je příslušnými otvory v sedadleќ 
tak aby odpovídaly výšce dítěte ѵobrџ ҵҶѶџ Jsou dostupné tři polohy 
výšky zapnuঠ pásůџ

Montáž a demontáž bezpečnostních pásů
Chceteѯli sejmout pásyќ provlékněte sponu otvorem v sedadleџ Chceteѯli je 
namontovatќ znovu provlékněte pásyџ

Tlačítko aretace otočných kol
Chceteѯli odjisঞt otáčení předních kolќ posuňte tlačítko aretace dolevaџ Chceteѯ
li uzamknoutќ posuňte tlačítko aretace doprava ѵobrџ ҵҷѶџ

Parkovací mechanismus
1.	 Chceteѯli zabrzditќ sešlápněte pedál ve směru šipky čџ ҵ ѵobrџ ҵҸѶџ Chceteѯ

li odbrzditќ sešlápněte pedál ve směru šipky čџ Ҷ ѵobrџ ҵҸѶџ
2.	 Poznámkaў ujistěte seќ že je kočárek při parkování zabrzděnџ

Nastavení opěradla
1.	 Chceteѯli nastavit sedadlo do požadované polohyќ použijte páčku pro 

nastavení sklonu opěradlaќ umístěné na zadní straně opěradla ѵobrџ ҵҹѶџ
2.	 Dostupné jsou tři úhly sklonu opěradlaџ

Nastavení rukojeঞ
Sঞskněte tlačítko pro nastavení rukojeঞ a pak vysuňte nebo zasuňte rukojeťќ 
vyberte jednu ze tří dostupných výšek ѵobrџ ҵ6Ѷџ

Nastavení opěrky nohou
Chceteѯli změnit polohu opěrky nohouќ sঞskněte tlačítka pro nastaven opěrky 
nohou na obou stranách a pak zatlačte opěrku nohou nahoru nebo dolů 
podle potřeby ѵobrџ ҵҺѶџ
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Složení rámu kočárku po směru jízdy
1.	 Chceteѯli složit rám kočárku se sedadlem otočeným po směru jízdyќ 

sklopte rukojeť do nejnižší polohy a přední otočná kola nechte odbrzděnáџ 
Opěrku nohou se sedadlem zvedněte do nejvyšší možné polohy ѵobrџ ҶҴѶ  
a složte ve směru opěradla ѵobrџ ҵ8Ѷџ

2.	 Přesuňte vlevo tlačítko na držáku pod sedadlem a pak energickým 
pohybem zvedněte složený kočárek ѵobrџ ҵ8Ѷџ

Složení rámu kočárku proঞ směru jízdy
1.	 Chceteѯli složit rám kočárku se sedadlem otočeným proঞ směru jízdyќ 

sklopte rukojeť do nejnižší polohy a přední otočná kola nechte odbrzděnáџ 
Zvedněte opěrku nohou se sedadlem do nejvyšší možné polohy ѵobrџ ҶҴѶ  
a pak posuňte opěradlo směrem k držadlu ѵobrџ ҵһѶџ

2.	 Posuňte doleva tlačítko na držáku pod sedadlem a pak dynamickým 
pohybem zvedněte složený kočárek ѵobrџ ҵһѶџ

Čištění a údržba
1.	 Kola a rám kočárku pravidelně čistěte od prachu a pískuџ Tyto čásঞ 

můžete čisঞt vlhkým hadříkemџ
2.	 Čalounění kočárku a koš čistěte vlhkým hadříkemџ
3.	 Čalounění kočárku a potah matrace perte ručně při teplotě ҷҴ ˚Cџ 

nesušte mechanickyџ
4.	 Jednotlivé čásঞ kočárku pravidelně kontrolujte z hlediska funkčnosঞќ 

odolnosঞ a případného poškozeníџ V případě jakýchkoli závad kontaktujte 
autorizované servisní střediskoџ

5.	 Zabraňte nadměrnému přímému vystavení kočárku slunečnímu záření 
a vysokým teplotám po delší dobuџ Sluneční paprsky mohou odbarvit 
látkyџ

6.	 K čištění tohoto výrobku nepoužívejte silné chemické prostředkyџ

FotograCe jsou pouze ilustračníќ skutečný vzhled produktů se může lišit od 
znázorněného na fotograCíchџ
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Kedves Vásárlónk!
Amennyiben bármilyen észrevétele vagy kérdése van a megvásárolt termékkel 
kapcsolatbanќ írjon nekünkў help@lionelo.com

Mielő� használná a terméketќ kérjükќ olvassa el Cgyelmesen az alábbi használaঞ 
útmutatótџ A termék nem megfelelő használata életveszélyes lehet a gyermek 
számáraџ

Gyártó:
BrandLine Group Spџ z oџ oџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Lengyelország

Fontos – Figyelmesen olvassa el és őrizze meg 
későbbi felhasználás esetére.
FIGYELMEZTETÉS!
SPORTBABAKOCSIKRA VONATKOZÓAN:
1.	 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkülџ
2.	 Ellenőrizzeќ hogy használat elő� minden rögzítő szerkezet 

be legyen kapcsolvaџ
3.	 A sérülések elkerülése vége�ќ tartsa távol gyermekét 

a babakocsi összecsukásakor és széthajtásakorџ
4.	 Ne engedje gyermekét játszani a termékkelџ
5.	 Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál Catalabb gyermekek számáraџ
6.	 Mindig használja a biztonsági felszereléstџ
7.	 Használat elő� ellenőrizzeќ hogy a babakocsi váza vagy 

az ülőegység vagy az autósülésѯcsatlakozó megfelelően 
csatlakoztatva vanџ

8.	 Ez a termék nem alkalmas futáshozџ
9.	 A babakocsit 6 hónapos kortól Ҹ éves korigќ illetve ҶҶ 

kgѯos testsúlyig használhatják a gyermekekќ a�ól függőenќ 
hogy melyiket érik el hamarabbџ

HU
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10.	 Mielő� kiveszi a gyermeket a kocsibólќ vagy beletesziќ 
győződjön meg rólaќ hogy a kerekek le vannak fékezveџ

11.	 A bevásárlókosár maximális terhelhetősége ҷ kgџ A zsebek 
maximálisan megengede� terhelése ҴќҶ kgџ

12.	 Mindenќ a tolókarraќ a védőtetőre vagy a babakocsi oldalára 
helyeze� súly befolyásolja a babakocsi stabilitásátџ

13.	 A terméket egyszerre csak egy gyermek használhatjaџ
14.	 Nem szabad a gyártó által jóvá nem hagyo� kiegészítőket 

alkalmazniџ
15.	 Ha speciális adapterek segítségével olyan babahordozót 

csatlakoztat a babakocsivázhozќ amely autós gyerekülésként 
is használhatóќ ne feledjeќ hogy az nem helye�eseíঞ 
a  kiságyatџ Amennyiben a  gyermeknek alvásra van 
szükségeќ fektesse megfelelő kiságybaџ

16.	 Kizárólag a gyártó által kézbesíte� vagy ajánlo� pótalkatrészek 
használhatókџ

17.	 Tartsa távol a terméket tűztől és közvetlen hőforrástólџ
18.	 Nem szabad lépcsőn használni a terméketџ
19.	 Rögzítse a hordozópántot a vázra a tépőzárralќ amikor 

nincs használatbanџ Tartsa a hordozópántot a gyermek 
elől elzárvaџ

FONTOS: Használat elő� Cgyelmesen olvassa 
el az utasításokat és őrizze meg a jövőbeni 
hivatkozáshoz.
FIGYELMEZTETÉS!
A MÓZESKOSÁRRA VONATKOZÓAN:
1.	 Ez a termék csak a segítség nélkül felülni nem tudó 

gyermek számára alkalmasџ
2.	 A termék nem megfelelő olyan gyermekek számáraќ akik 

képesek önállóan ülniќ a másik oldalukra fordulni vagy 
négykézlábra állniџ A gyermek maximális súlyaў һkgџ

3.	 Csak szilárdќ vízszintes és száraz felületen használjaљ
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4.	 Más gyermekeket ne engedjen játszani felügyelet nélkül 
a mózeskosárџ

5.	 Ne használja a mózeskosaratќ ha bármely alkatrésze 
megsérültќ elhasználódo� vagy elvesze�џ

6.	 Kizárólag a  gyártó által kézbesített vagy ajánlott 
pótalkatrészek használhatókџ

7.	 Tartsa távol a terméket tűztől és közvetlen hőforrástólџ
8.	 A mózeskosár alját és fogóit rendszeresen ellenőrizni kellќ 

hogy nem sérültek megќ vagy használódtak elџ
9.	 A mózeskosár felemelése és használata elő� győződjön 

meg rólaќ hogy a fogó megfelelő módon van csatlakoztatva 
és rögzítveџ

10.	 A mózeskosárban gyermek hordozhatóџ
11.	 A mózeskosárban a gyermek feje nem lehet alacsonyabban 

a testénélџ
12.	 Nem szabad plusz matracot helyezni a mózeskosárbaџ
13.	 Soha ne használja ezt a terméket állványonџ
14.	 Használat közben a hordozó fogantyúinak a mózeskosáron 

kívül kell lennieџ
15.	 A gyermek megütésének veszélye plџ a mózeskosár földre 

helyezésekorќ ajtókon való áthaladáskorџ
16.	 Semmilyen olyan tárgyat ne hagyjon a mózeskosárbanќ 

plџ játékokatќ párnákat stbџќ ami fulladásveszélyt okozhatџ
17.	 Ne helyezze a  mózeskosarat olyan tárgy közelébeќ 

amely fulladásveszélyt okozhatќ plџ zsinórokќ madzagokќ 
függönyök stbџ

18.	 A túlmelegedés életveszélyes lehetљ Vegye Cgyelembe 
a környezeঞ hőmérsékletet és gyermek ruházatátќ és 
győződjön meg arrólќ hogy a gyermek se nem fázikќ se 
nincs túl melegeџ

19.	 Kérje ki az egészségügyi szakember tanácsát a biztonságos 
alvással kapcsolatbanџ
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A sportbabakocsi részei (A,B ábra)
1.	 Tolókar
2.	 Gomb a karfa levételéhez
3.	 Lábtámasz szabályzógombja
4.	 Hátsó kerekek
5.	 Első kerekek
6.	 Biztonsági övek
7.	 Vállvédő párna
8.	 Védőtető
9.	 Tolókar magasságát szabályzó 

gomb
10.	 Fékrendszer
11.	 Bevásárlókosár
12.	 Karfa
13.	 Há�ámla dőlésszögét szabályzó 

gomb
14.	 Mózeskosár adapter
15.	 Autós gyerekülés adapter

A 2 az 1-ben csomagba beletartozik a babakocsiváz, a babakocsiülés és 
a mózeskosár.

A mózeskosár részei (C ábra)
16.	 Hordozókar
17.	 Kupolaszabályzóѯgomb
18.	 Matrac
19.	 Takaró

A babakocsiváz szétnyitása
1.	 A tolókart felfelé húzva nyissa szét a babakocsi vázátќ míg meg nem 

hallja a babakocsiváz megfelelő szétnyitását jelző ka�anást ѵҵџábraѶџ
2.	 Nyomja meg a tolókar magasságát szabályzó gombotќ és állítsa be a kívánt 

pozíciótџ A tolókar kívánt pozícióban való rögzülését egy ka�anás jelziџ

Az első kerekek fel- és leszerelése
1.	 Nyomja be a kerék csatlakozó szárait a babakocsi váz megfelelő nyílásába 

ѵҶџ ábraѶџ A megfelelő rögzülést egy ka�anás jelziџ
2.	 Az első kerekek levételéhez nyomja meg a gombokat ѵҶџábraќ ҵѶќ és 

húzza ki a kerekeketџ 

A hátsó kerekek fel- és leszerelése
1.	 Nyomja be a kerék csatlakozó szárait a babakocsi váz megfelelő nyílásába 

ѵҷџ ábraѶџ A megfelelő rögzülést egy ka�anás jelziџ
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2.	 A hátsó kerekek levételéhez nyomja meg a gombokat ѵҷџábraќ ҶѶќ és 
húzza ki a kerekeketџ

A karfa felhelyezése
1.	 Helyezze be a karfát a babakocsiváz megfelelő nyílásába ѵҸџábraѶџ 

A megfelelő rögzülést egy ka�anás jelziџ
2.	 A karfa levételéhez nyomja meg a gombokatќ és húzza ki a karfátџ

Az ülés fel- és leszerelése
1.	 Az ülést meneঞránnyal szemben és annak há�al is fel lehet szerelniџ
2.	 Helyezze az ülést a babkocsivázon található csatlakozókra ѵҹџábraѶџ Az 

ülés megfelelő rögzülését egy ka�anás jelziџ Győződjön meg rólaќ hogy 
az ülés megfelelően rögzült a vázraџ

3.	 Az ülés babakocsivázból történő kivételéhez nyomja meg és húzza fel 
az ülés kétoldalán található a kioldó gombokat ѵҹџábraѶџ

A mózeskosár fel- és leszerelése
A mózeskosárban gyermek hordozható.
1.	 Zipzározza ki a belső huzatot ѵ6џábraѶќ és helyezze a fém rudakat 

a mózeskosár támasztékaiba ѵҺџábraѶџ
2.	 Zipzározza be a mózeskosár belső huzatátќ majd helyezze bele a matracot 

ѵ8џábraѶџ
3.	 Helyezze a szövethuzatot a gondola fogantyújáraќ és zárja be a cipzártџ 

A kupola kinyitásához nyomja meg a mózeskosár kétoldalán található 
gombokatќ és állítsa be a kupolát a kívánt pozícióba ѵһџábraѶџ

4.	 Nyomja a babkocsiváz megfelelő nyílásába az adaptereket ѵB ábraќ ҵҸџѶќ 
míg meg nem hallja mindkét oldalon a ka�anástќ és az adapterek nem 
rögzülnekџ Az adaptereket úgy kell felhelyezniќ hogy csatlakozó gombjaik 
a babakocsi eleje felé kell nézzenekџ

5.	 A mózeskosarat úgy kell felhelyezni a babakocsivázraќ hogy a benne 
utazó gyermek szemben legyen a kocsit toló személlyelџ

6.	 Az adapterek használatával helyezze fel a mózeskosarat a babakocsi 
vázára ѵҵҴџábraѶџ Meghallja a jellegzetes ka�anó hangotџ Győződjön meg 
rólaќ hogy a mózeskosár megfelelően rögzült a vázraџ

7.	 A mózeskosár vázból történő kivételéhez nyomja meg a kosár két oldalán 
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lévő kioldó gombotќ majd emelje fel a mózeskosaratџ
8.	 Az adapterek eltávolításához nyomja meg és húzza fel a rajtuk található 

alsó gombotџ

Az autós gyerekülés fel- és leszerelése
1.	 ѵAz Astrid gyerekülést tartalmazó csomagra vonatkozikѶ
2.	 Nyomja az adaptereket ѵB ábraќ ҵҹѶ a babakocsiváz megfelelő nyílásábaќ 

míg meg nem hallja mindkét oldalon a ka�anó hangotќ és az adapterek 
nem rögzülnekџ Az adaptereket úgy kell felhelyezniќ hogy csatlakozó 
gombjaik a babakocsi eleje felé kell nézzenekџ

3.	 Az ülést úgy kell felhelyezni a babakocsivázraќ hogy a benne utazó 
gyermek szemben legyen a kocsit toló személlyelџ

4.	 Az adapterek használatával helyezze fel a gyerekülést a babakocsi vázára 
ѵҵҵџábraѶџ Meghallja a jellegzetes ka�anó hangotџ Győződjön meg rólaќ 
hogy a gyerekülés megfelelően rögzült a vázraџ

5.	 Az ülést a levételhez húzza ki az adapterekbőlџ
6.	 Az adapterek eltávolításához nyomja meg és húzza fel a rajtuk található 

alsó gombot ѵҵҵџábraќ BѶџ

Biztonsági övek beállítása
1.	 Az övek becsatolásához csatlakoztassa a csatolási rendszert és helyezze fel 

a csatotџ Az öv csatja mágneses Ѱ a csatolás automaঞkusan megtörténik 
és kaমntással lesz jelölveџ Az övek kicsatolásához nyomja meg a csaton 
található gombokat ѵҵҶџ ábraѶџ

2.	 Az öv magasságának beállításához húzza át az övet az ülés megfelelő 
nyílásánќ úgy hogy az megfeleljen a gyermek magasságának ѵҵҶџábraѶџ 
Három különböző magasság állítható beџ

A biztonsági övek fel- és leszerelése
A  biztonsági övek leszereléséhez húzza át a  csatot az ülés nyílásánџ 
A felszereléshez helyezze visszaџ

Bolygókerekek Cxáló gombja
Az első bolygókerekek Cxálásának feloldásához tolja a Cxáló gombot balraџ 
A Cxáláshoz tolja a gombot jobbra ѵҵҷџábraѶџ
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Fékrendszer
1.	 A babakocsi lefékezéséhez nyomja le a pedált az ҵџszџ nyíl által jelze� 

iránybaџ A fékrendszer feloldásához nyomja a pedált a Ҷџszџ nyíl által 
jelze� irányba ѵҵҸџábraѶџ

2.	 Figyelemў győződjön meg rólaќ hogy lefékezte a babakocsitќ amikor 
megállt veleџ

A há�ámla beállítása
1.	 A há�ámla dőlésszögének kívánt pozícióba történő beállításához 

használja az ülés hátoldalán lévő há�ámlaszabályozóѯkart ѵҵҹџábraѶџ 
2.	 Három lehetséges dőlésszög közül választhatџ

A tolókar beállítása
Nyomja be a tolókarszabályzóѯgombotќ majd a kar kihúzásával vagy betolásával 
válassza ki a három lehetséges magasság egyikét ѵҵ6џábraѶџ

A lábtartó beállítása
A lábtartó pozíciójának megváltoztatásához nyomja be a lábtartó két oldalán 
található szabályzógombotќ majd tolja le vagy húzza fel a kívánt magasság 
beállításához ѵҵҺџábraѶџ

A babakocsiváz összecsukása meneঞrányba néző pozícióban
1.	 Ha a babakocsi vázát meneঞrányba néző üléssel akarja összecsukniќ 

süllyessze a tolókart a legalacsonyabb pozícióbaќ az első bolygókerekeket 
pedig ne Cxáljaџ A lábtartót és az ülést emelje a legmagasabb pozícióba 
ѵҶҴџábraѶќ majd hajtsa fel a há�ámla irányába ѵҵ8џábraѶџ

2.	 Húzza el balra az ülés alaম fogantyún található gombotќ majd egy 
határozo� mozdula�al emelje fel az összecsuko� babakocsit ѵҵ8џábraѶџ

A babakocsiváz összecsukása meneঞránynak há�al néző 
pozícióban
1.	 Ha a babakocsi vázát meneঞránynak há�al néző üléssel akarja összecsukniќ 

süllyessze a tolókart a legalacsonyabb pozícióbaќ az első bolygókerekeket 
pedig ne Cxáljaџ A lábtartót és az ülés emelje a legmagasabb pozícióba 
ѵҶҴџábraѶќ majd hajtsa a há�ámlát a karfa irányába ѵҵһџábraѶџ
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Sঞmate client!
Dacă aveți comentarii sau întrebări despre produsul pe care lѯați cumpăratќ 
vă rugăm să ne contactațiў help@lionelo.com 

Vă rugăm să ciঞți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a uঞliza produsul pentru 
prima datăџ Uঞlizarea incorectă a produsului poate pune în pericol viața copiluluiџ

Producător:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polonia

2.	 Húzza el balra az ülés alaম fogantyún található gombotќ majd egy 
határozo� mozdula�al emelje fel az összecsuko� babakocsit ѵҵһџábraѶџ

Tiszঠtás és karbantartás
1.	 A babakocsi kerekeit és vázát rendszeresen meg kell ঞszঠtani a portól 

és homoktólќ ehhez nedves ruhát kell használniџ
2.	 A babakocsi kárpitját és a bevásárlókosarat nedves ruhával kell ঞszঠtaniџ
3.	 A mózeskosár kárpitját és a matrac huzatát kézzelќ ҷҴ ˚Cѯon szabad 

mosniџ Nem szabad gépben szárítaniџ
4.	 A babakocsi egyes alaktrészeinek állapotátќ megfelelő működését és 

esetleges meghibásodását rendszeresen ellenőrizni kellџ Meghibásodás 
észlelése esetén fel kell venni a kapcsolatot a hivatalos szervízközpon�alџ

5.	 Ne tegye ki a babakocsit hosszabb időn keresztül közvetlen napfénynek 
vagy magasabb hőmérsékletnekџ A napsugárzás a szövetek elszíneződését 
okozhatjaќ

6.	 Ne használjon erős vegyszereket az alábbi termék ঞszঠtásáhozџ

A képek illusztrációkќ a termék megjelenése a valóságban eltérhet a képeken láthatótólџ
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Important – CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI 
ACEST DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ.
AVERTISMENTE!
PENTRU UN CĂRUCIOR:
1.	 Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheatџ
2.	 Asiguraţiѯvă că toate dispoziঞvele de blocare sunt închise 

înainte de a uঞliza produsulџ
3.	 Pentru a evita rănirea copiluluiќ asiguraţiѯvă că acesta 

este la distanţă atunci când pliaţi şi depliaţi acest produsџ
4.	 Nu lăsați copilul să se joace cu acest produsџ
5.	 Acest scaun de cărucior nu este adecvat pentru copii mai 

mici de 6 luniџ
6.	 Uঞlizaţi întotdeauna sistemul de prindereџ
7.	 Înainte de uঞlizare veriCcaţi dacă dispoziঞvele de Cxare 

de la landouќ scaunul căruciorului sau scaunul auto sunt 
cuplate în mod corespunzătorџ

8.	 Acest produs nu este recomandat a C uঞlizat în ঞmp ce 
alergaţi sau vă plimbaţi pe roleџ

9.	 Acest produs este potrivit pentru copii cu vârsta cuprinsă 
între 6 luni și Ҹ ani și o greutate de până la ҶҶ kgќ oricare 
dintre acestea este primaџ 

10.	 Dacă doriți să vă scoateți copilul din cărucior sau să îl puneți în elќ 
asigurațiѯvă că mecanismul de parcare de pe roată este blocatџ 

11.	 Sarcina maximă a coșului este de ҷ kgџ Sarcina maximă 
admisă pentru buzunare este de ҴќҶ kgџ

12.	 Orice greutate atașată de mânerќ spătar sau de părțile 
laterale ale căruciorului poate afecta stabilitatea acestuiaџ 

13.	 Produsul este desঞnat uঞlizării de către un singur copilџ
14.	 Nu uঞlizați accesorii care nu sunt aprobate de producătorџ
15.	 Dacă atașați un portѯbebeќ care poate C folosit și ca scaun 

autoќ cu ajutorul unor adaptoare specialeќ nu uitați că acesta 
nu înlocuiește pătuțulџ Dacă bebelușul dumneavoastră 
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trebuie să doarmăќ punețiѯl întrѯun pătuț potrivitџ
16.	 Uঞlizați numai piese de schimb furnizate sau recomandate 

de producătorџ 
17.	 Păstrați produsul departe de foc și de sursele de căldurăџ
18.	 Nu uঞlizați produsul pe scăriџ
19.	 Fixați bretelele de transport pe cadru folosind ariciul când 

nu sunt folositeџ Păstrați bretelele de transport în afara 
ariei de acces a copiluluiџ

IMPORTANT - Ciঞți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de uঞlizare și păstrați-le pentru referințe 
viitoare
AVERTISMENT!
PENTRU GONDOLĂ:
1.	 Acest produs este desঞnat doar copiilor care nu pot sta 

în șezut fără ajutorџ 
2.	 Acest produs nu este potrivit pentru un copil care poate 

sta în șezut fără ajutorќ se poate rostogoli pe cealaltă parte 
și se poate ridica pe mâini și genunchiџ Greutatea maximă 
a copiluluiў până la һ kgџ

3.	 Așezațiѯl numai pe o suprafață stabilăќ orizontală și uscatăџ
4.	 Nu permiteți copiilor nesupravegheați să se joace în 

apropierea landouluiџ
5.	 Nu uঞlizați nacela dacă orice piesă este deterioratăќ uzată 

sau lipseșteџ
6.	 Uঞlizați numai piese de schimb furnizate sau recomandate 

de producătorџ 
7.	 Păstrați produsul departe de foc și de sursele de căldurăџ
8.	 Partea de jos și mânerele gondolei trebuie inspectate în 

mod regulat pentru a detecta semne de deteriorare și uzurăџ
9.	 Asigurațiѯvă că mânerul este montat și blocat în poziția 

corectă înainte de a ridica sau de a transporta gondolaџ 
10.	 Bebelușul poate C transportat în gondolăџ
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11.	 Capul bebelușului în gondolă nu trebuie să Ce mai jos 
decât corpul acestuiaџ

12.	 Nu puneți o saltea suplimentară în pătuțџ
13.	 Nu uঞlizați niciodată acest produs pe un suportџ
14.	 În ঞmpul uঞlizăriiќ mânerele de transport trebuie lăsate 

în afara gondoleiџ
15.	 Pericol de lovire a copiluluiќ de exempluќ atunci când se 

aYă pe podeaќ trecând printre ușiџ
16.	 Nu lăsați nimic în gondolă care ar putea provoca un risc 

de sufocareќ de exempluќ jucării moiќ perne etcџ
17.	 Nu așezați gondola în apropierea unui alt produs care 

poate provoca un risc de sufocareќ de exempluќ șiruri de 
caractereќ jaluzeleќ perdele etcџ

18.	 Supraîncălzirea poate pune în pericol viața copilului 
dumneavoastrăљ Luați în considerare temperatura ambiantă 
și îmbrăcămintea copilului și asigurațiѯvă că copilul nu este 
nici prea receќ nici prea caldџ

19.	 Adresațiѯvă medicului dumneavoastră pentru sfaturi 
privind somnul în siguranțăџ

Lista de piese pentru cărucior (Fig. A, B) 
1.	 Mâner
2.	 Buton de apăsare pentru 

a elibera banda pentru cap
3.	 Butonul reglarea suportului 

pentru picioare
4.	 Roțile din spate
5.	 Roțile din față 
6.	 Centuri de siguranță
7.	 Perne de protecție pentru umăr 
8.	 Coperঞnă 

9.	 Buton de apăsare pentru 
reglarea înălțimii mânerului 

10.	 Mecanism de parcare
11.	 Coșul
12.	 Bandă pentru cap
13.	 Pârghie pentru reglarea unghiului 

spătarului scaunului
14.	 Adaptor pentru cărucior
15.	 Adaptor pentru scaun

Setul 2 în 1 include un cadru de cărucior cu scaun și o gondolă.



‑ 98 ‑RO

Lista părților componente ale gonbdolei (Fig. C) 
16.	 Mâner de transport 
17.	 Butoane de reglare a coperঞnei 
18.	 Saltea
19.	 Husă 

Desfășurarea cadrului căruciorului 
1.	 Desfășurați cadrul căruciorului trăgând mânerul în sus până când auziți un 

clic care indică faptul că la cărucior cadrul este desfășurat corect ѵCgџҵѶџ
2.	 Apăsați butonul de reglare a înălțimii mânerului pentru a seta înălțimea 

dorităџ Un clic semnalează faptul că mânerul este setat la înălțimea dorităџ

Montarea și demontarea roților din față
1.	 Introduceți ঞja roții în găurile corespunzătoare de pe cadrul căruciorului 

ѵCgџ ҶѶџ Instalarea corectă va C semnalată printrѯun clicџ 
2.	 Pentru a scoate roțile din fațăќ apăsați butonul de eliberare ѵҵќ Cgџ ҶѶ 

și scoateți roțileџ

Montarea și demontarea roților din spate
1.	 Introduceți ঞja roții în găurile corespunzătoare de pe cadrul căruciorului 

ѵCgџ ҷѶџ Instalarea corectă va C semnalată printrѯun clicџ 
2.	 Pentru a scoate roțile din spateќ apăsați butonul de eliberare ѵҶќ Cgџ ҷѶ 

și scoateți roțileџ

Instalarea barei de siguranță
1.	 Introduceți bățul în găurile corespunzătoare de pe cadrul căruciorului 

ѵCgџ ҸѶџ Instalarea corectă va C semnalată printrѯun clicџ 
2.	 Pentru a îndepărta barei apăsați butoanele de eliberare și apoi trageți 

banda pentru capџ 

Montarea și demontarea scaunului 
1.	 Scaunul poate C montat Ce cu fața spre înainteќ Ce cu spateleџ 
2.	 Așezați scaunul în conectorii de pe cadrul căruciorului ѵCgџ ҹѶџ Un clic 

semnalizează că scaunul a fost montat corect pe cadrul cărucioruluiџ 
Asigurațiѯvă că scaunul este montat corect în cadrul cărucioruluiџ 
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3.	 Pentru a scoate scaunul din cadrul cărucioruluiќ apăsați pârghiile de 
eliberare de pe ambele părți ale scaunului și apoi ridicați scaunul ѵCgџ ҹѶџ 

Montarea și demontarea gondolei
Bebelușul poate C transportat în gondolă.
1.	 Desfaceți încuietoarea capacului interior ѵCgџ 6Ѷ și introduceți ঞjele 

metalice în suporturile gondolei ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Fixați capacul interior al gondolei de transport și apoi introduceți salteaua ѵCgџ 8Ѷџ
3.	 Așezați husa din material peste mânerul gondolei și închideți fermoarulџ 

Pentru a desfășura coperঞnaќ apăsați butoanele de pe ambele părți 
ale coșului de transport și deplasați coperঞna în poziția dorită ѵCgџ һѶџ

4.	 Introduceți adaptoarele ѵҵҸќ Cgџ BѶ în locurile corecte de pe cadrul 
căruciorului până când auziți un clic pe ambele părți și adaptoarele sunt 
blocateџ Adaptoarele trebuie să Ce introduse cu butonul de eliberare 
spre partea din față a cărucioruluiџ

5.	 Gondola din cadrul căruciorului trebuie montat as�el încât copilul din 
el să Ce cu fața spre persoana care conduce căruciorulџ

6.	 Așezați coșul de transport pe cadrul căruciorului cu ajutorul adaptoarelor 
ѵCgџ ҵҴѶџ Veți auzi un clic disঞncঞvџ Asigurațiѯvă că gondola este corect 
montată pe cadrul cărucioruluiџ 

7.	 Pentru a scoate gondola din cadrul cărucioruluiќ apăsați butoanele de 
eliberare de pe ambele părți ale gondolei și apoi ridicați coșul de transportџ 

8.	 Pentru a scoate adaptorulќ apăsați butonul de jos al adaptorului și trageți în susџ 

Montarea și demontarea scaunului auto 
(se aplică la setul cu scaunul auto Astrid)
1.	 Introduceți adaptoarele ѵҵҹќ Cgџ BѶ în locurile corecte de pe cadrul căruciorului 

până când auziți un clic pe ambele părți și adaptoarele sunt blocate ѵAќ Cgџ ҵҵѶџ  
Adaptoarele trebuie să Ce introduse cu butonul de eliberare spre partea 
din față a cărucioruluiџ

2.	 Scaunul din cadrul căruciorului trebuie instalat as�el încât copilul să Ce 
cu fața spre persoana care conduce căruciorulџ

3.	 Așezați scaunul pe cadrul căruciorului cu ajutorul adaptoarelor ѵCgџ ҵҵѶџ 
Veți auzi un clic disঞncঞvџ Asigurațiѯvă că scaunul este montat corect 
pe cadrul cărucioruluiџ
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4.	 Pentru a elibera scaunulќ dacă este necesarќ scoateți scaunul din adaptoareџ
5.	 Pentru a scoate adaptorulќ apăsați butonul inferior al acestuia ѵBќ Cgџ ҵҵѶ  

și trageți în susџ 

Reglarea centurii de siguranță
1.	 Pentru a închide centurileќ conectați sistemul de închidere și puneți 

cataramaџ Catarama centurii este magneঞcă Ѱ închiderea va avea loc 
automat și va C indicată printrѯun clicџ Pentru a deschide centurileќ 
apăsați butoanele situate pe cataramă ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 Pentru a  regla înălțimea curelelorќ trageți curelele prin găurile 
corespunzătoare din scaun pentru a se potrivi cu înălțimea copilului 
dumneavoastră ѵCgџ ҵҶѶџ Există trei poziții de înălțime pentru Cxarea centuriiџ

Montarea și demontarea centurilor de siguranță
Pentru a scoate centurileќ introduceți catarama prin gaura din scaunџ Pentru 
instalareќ reintroduceți cureleleџ 

Buton de blocare a roților rotaঞve
Pentru a debloca roঞrea roților din fațăќ glisați butonul de blocare spre stângaџ 
Pentru a blocaќ apăsați butonul de blocare spre dreapta ѵCgџ ҵҷѶџ 

Mecanism de parcare 

1.	 Pentru a blocaќ apăsați pedala în direcția indicată de săgeata ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ 
Pentru a deblocaќ apăsați pedala în direcția indicată de săgeata Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ

2.	 Notăў asigurațiѯvă că în staționare căruciorul este blocat când este în 
staționareџ 

Reglarea spătarului 
1.	 Pentru a regla scaunul în poziția dorităќ uঞlizați maneta de reglare 

a unghiului spătarului din spatele scaunului ѵCgџ ҵҹѶџ
2.	 Sunt disponibile trei unghiuri ale spătaruluiџ 

Reglarea mânerului
Apăsați butonul de reglare a mâneruluiќ apoi trageți mânerul în afară sau 
înăuntruќ alegând una dintre cele trei înălțimi disponibile ѵCgџ ҵ6Ѷџ
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Reglarea suportului pentru picioare
Pentru a modiCca poziția suportului pentru picioareќ apăsați butoanele de 
reglare a suportului pentru picioare de pe ambele părți și apoi împingeți în 
sus sau în josќ în funcție de preferințele dumneavoastră ѵCgџ ҵҺѶџ 

Plierea cadrului căruciorului cu fața spre față 

1.	 Pentru a plia cadrul căruciorului cu scaunul orientat spre fațăќ coborâți 
mânerul în poziția cea mai joasă și lăsați roțile pivotante din față deblocateџ 
Ridicați suportul pentru picioare împreună cu scaunul în cea mai înaltă 
poziție posibilă ѵCgџ ҶҴѶ și pliațiѯl spre spătar ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Apăsați butonul de pe mânerul de sub scaun spre stânga și ridicați 
căruciorul pliat cu o mișcare dinamică ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

Plierea cadrului căruciorului cu fața spre spate 

1.	 Pentru a plia cadrul căruciorului cu scaunul orientat cu spateleќ coborâți 
mânerul în poziția cea mai joasă și lăsați roțile pivotante din față deblocateџ 
Ridicați suportul pentru picioare împreună cu scaunul în cea mai înaltă 
poziție posibilă ѵCgџ ҶҴѶ și apoi deplasați spătarul spre coঞeră ѵCgџ ҵһѶџ 

2.	 Apăsați butonul de pe mânerul de sub scaun spre stânga și ridicați 
căruciorul pliat cu o mișcare dinamică ѵCgџ ҵһѶџ 

Curățare și întreținere 
1.	 Roțile și cadrul trebuie curățate periodic de praf și nisipџ Aceste părți 

pot C curățate cu o cârpă umedăџ
2.	 Tapițeria căruciorului și coșul trebuie curățate cu o cârpă umedăџ 
3.	 Tapițeria gondolei și husa saltelei trebuie spălate manual la ҷҴ˚Cџ Nu 

se usucă la mașinăџ 
4.	 Părțile individuale ale căruciorului ar trebui să Ce veriCcate în mod regulat în 

ceea ce privește funcționalitateaќ durabilitatea și eventualele deteriorăriџ În 
cazul în care detectați defecțiuniќ contactați un centru de service autorizatџ

5.	 Evitați expunerea directă excesivă a căruciorului la lumina soarelui și 
la temperaturi ridicate pentru perioade lungi de ঞmpџ Lumina soarelui 
poate cauza decolorarea țesăturilorџ 

6.	 Nu folosiți detergenți chimici puternici petru a curăța acest produsџ
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Kära Kund! 
Om du har några frågor eller kommentarer ঞll din produkt kontakta oss gärna 
på help@lionelo.com. 

Läs noggrant igenom den här instrukঞonen innan du använder produkten 
för första gångenџ Felakঞg användning av produkten kan u�öra fara för 
barnets livџ 

Tillverkare: 
BrandLine Group Spџ z oџ oџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polen 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA BRUK 
VARNING 
VARNINGAR FÖR VAGNEN: 
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsiktџ 
2.	 Se ঞll a� alla låsanordningar är spärrade innan du använder 

vagnenџ 
3.	 För a� undvika skadaќ se ঞll a� barnet är ur vägen när du 

fäller ut och ihop denna produktџ 
4.	 Låt inte barnet leka med denna produktџ 
5.	 Denna si�del är inte lämplig för barn under 6 månaderџ 
6.	 Använd allঞd bältessystemetџ 
7.	 Kontrollera a� fastsä�ningsanordningarna för insatsen 

eller si�delen är korrekt fastsa�a innan vagnen tas i brukџ 

SE

FotograCile sunt cu scop ilustraঞvќ aspectul real al produselor poate diferi de cel 
prezentat în fotograCiџ



‑ 103 ‑ SE

8.	 Denna produkt är inte lämplig för a� springa eller åka 
inlines medџ 

9.	 Denna produkt är lämplig för barn från 6 månader ঞll Ҹ 
år gamla och som väger upp ঞll ҶҶ kg ѵberoende på vad 
som händer förstѶџ 

10.	 Om du vill ly[a upp di� barn ur vagnen eller sä�a i detќ 
se ঞll a� parkeringsbromsen på hjulet är låstџ 

11.	 Korgens maximala belastning är ҷ kgџ Maximal ঞllåten 
belastning för Cckorna är ҴќҶ kgџ

12.	 Alla laster som fästs på handtagetќ ryggstödet eller på 
sidor av vagnen kan påverka dess stabilitetџ 

13.	 Produkten är lämpad för a� brukas av e� barn åt gångenџ 
14.	 Tillbehör som inte är godkända av ঞllverkaren bör inte 

användasџ 
15.	 Om du använder speciella adaptrar för att fästa 

babyskyddetќ som även kan användas som bilbarnstolќ 
kom ihåg a� den inte kan ersä�a en sängџ Om barnet 
behöver sovaќ lägg det i en lämplig sängџ 

16.	 Endast ersättningsdelar som är levererade eller 
rekommenderade av ঞllverkaren bör användasџ 

17.	 Håll produkten borta från eld och värmekällorџ 
18.	 Använd inte produkten på trapporџ 
19.	 Säkra bärremmen på ramen med kardborreband när den 

inte användsџ Förvara bärremmen utom räckhåll för barnetџ

VIKTIGT- Läs anvisningarna noga före användning. 
Spara dem för framঞda bruk. Di� barn kan skadas 
om du inte följer anvisningarna
VARNING 
FÖR LIGGDELEN: 
1.	 Denna produkt är endast lämplig för barn som inte kan 

si�a utan stödџ 
2.	 Den här produkten är inte lämplig för barn som kan si�a 
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självaќ rulla runt och resa sig upp på händer och knänџ 
Barnets maximala viktў upp ঞll һkgџ 

3.	 Använd endast på slätaќ planaќ fasta och torra ytorџ
4.	 Låt inte andra barn leka med eller nära li[enџ
5.	 Använd inte li[en om delar är trasiga eller saknasџ 
6.	 Endast ersättningsdelar som är levererade eller 

rekommenderade av ঞllverkaren bör användasџ 
7.	 Håll produkten borta från eld och värmekällorџ 
8.	 Si�delens bo�en och handtagen bör kontrolleras regelbundet 

för tecken på skador och slitageџ 
9.	 Se ঞll a� handtaget är monterat och låst i en lämplig posiঞon 

innan du ly[er eller Yy�ar liggdelenџ 
10.	 Barnet kan bäras i liggdelenџ 
11.	 Barnets huvud i liggdelen får inte vara lägre ner än barnets 

kroppџ 
12.	 En extra madrass bör inte placeras i liggdelenџ 
13.	 Använd aldrig denna produkt på pallenџ
14.	 Bärhandtagen ska lämnas utanför liggdelen under 

användningџ
15.	 Det Cnns risk för a� slå barnetќ tџexџ när man lägger 

produkten ner på golvetќ går genom dörrarџ
16.	 Lämna inte något i liggdelen som kan orsaka kvävningsriskќ 

tџexџ mjuka leksakerќ kuddar etcџ
17.	 Placera inte liggdelen i närheten av en annan produkt 

som kan orsaka kvävningsriskќ tџexџ snörenќ rullgardinerќ 
gardiner mmџ

18.	 Överhe�ning kan äventyra di� barns livљ Ta hänsyn ঞll 
omgivningens temperatur och barnets kläder och se ঞll 
a� barnet varken är för kallt eller för varmtџ

19.	 Be din läkare om råd om säker sömnџ
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List över si�vagnens delar (bild A,B) 
1.	 Handtag 
2.	 Knapp som frigör bärhandtåget 
3.	 Knapp för reglage av fotstödet 
4.	 Bakhjulen 
5.	 Framhjulen 
6.	 Säkerhetsbälten 
7.	 Skyddskuddar för armarna 
8.	 SuZe� 

9.	 Handtagets höjdreglage 
10.	 Parkeringsbroms 
11.	 Korg 
12.	 Bärhandtag 
13.	 Justeringsspak för ryggstödets 

vinkel 
14.	 Liggdelens adapter 
15.	 Bilbarnstolens adapter 

I setet 2 i 1 ingår barnvagnsramen med si�del samt liggdel. 

List över liggdelens delar (bild C) 
16.	 Bärhandtaget 
17.	 Knappar för suZetens reglage 
18.	 Madrass 
19.	 Överdrag 

U�ällning av vagnens ram 
1.	 Fäll ut ramen genom a� ly[a upp handtaget ঞlls du hör e� klick som 

indikerar korrekt u�ällning av ramen ѵbild ҵѶџ 
2.	 Tryck på knappen för handtagets höjdreglage för a� välja önskad höjdџ 

När handtaget ställts in på önskad höjd kommer du a� höra e� klickџ 

Montering och demontering av framhjulen 
1.	 Sä� in hjulens sঞ[ i motsvarande hål i ramen ঞlls du hör e� klick ѵbild ҶѶџ 

Korrekt montage indikeras av e� klickџ 
2.	 För a� ta bort framhjulen tryck på frigöringsknappen ѵbild ҶѶ och ta ut hjulenџ 

Montering och demontering av bakhjulen 
1.	 Sä� in hjulens sঞ[ i motsvarande hål i ramen ঞlls du hör e� klick ѵbild ҷѶџ 

Korrekt montage indikeras av e� klickџ 
2.	 För a� ta bort bakhjulen tryck på frigöringsknappen ѵҶќ bild ҷѶ och ta ut hjulenџ 
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Montering av bärhandtaget 
1.	 Sä� in bärhandtaget i rä�a hål i vagnens ram ѵbild ҸѶџ Korrekt montage 

indikeras av e� klickџ 
2.	 För a� ta bort bärhandtaget tryck på frigöringsknapparna och sedan 

ta bort bärhandtagetџ 

Montering och demontering av si�delen 
1.	 Si�delen kan monteras både fram och bakåt riktad mot färdriktningenџ 
2.	 Placera sitsen i adaptrarna på vagnens ram ѵbild ҹѶџ Korrekt montage 

av si�delen på ramen indikeras av e� klickџ Dubbelkolla ifall si�delen 
monterades korrektџ 

3.	 För a� ta bort sitsen från ramenќ tryck ner frigöringsspaken på si�delens 
båda sidorќ sedan ly[ upp dem ѵbild ҹѶџ 

Montering och demontering av liggdelen 
Barnet kan bäras i liggdelen. 
1.	 Öppna den inre dragkedjan ѵbild 6Ѷ och för in metallstänger i liggdelens fästenџ
2.	 Stäng den inre dragkedjan och sedan placera in madrassen ѵbild 8Ѷџ 
3.	 Sä� tygöverdraget på liggdelens handtag och dra upp dragkedjanџ För 

a� fälla ut suZe�en tryck på knapparna på liggdelens båda sidor och 
sä� suZe�en i önskad posiঞon ѵbild һѶџ 

4.	 Sä� i adaptrarna ѵҵҸќ bild BѶ i motsvarande ställen på vagnens ram ঞlls du 
hör e� klick på båda sidorna ѯ då blir adaptrarna blockeradeџ Adaptrarna 
måste sä�as in med frigöringsknappen riktad mot vagnens framsidaџ 

5.	 Liggdelen borde monteras i vagnens ram så a� barnet som ligger i den 
är framåt riktat mot personen som går med vagnenџ 

6.	 Placera liggdelen på ramen med hjälp av adaptrarna ѵbild ҵҴѶџ Du kommer 
a� höra e� karakterisঞsk klickџ Dubbelkolla ifall liggdelen monterades 
korrekt på vagnens ramџ 

7.	 För a� ta bort liggdelen från ramenќ tryck ner frigöringsknapparna på 
liggdelens båda sidorќ sedan ly[ upp denџ 

8.	 För a� ta bort adaptern tryck på den nedre knappen ѵsom Cnns på 
adapternѶ och ly[ upp denџ 
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Montering och demontering av barnbilstolen 
(gäller setet med bilstolen Astrid) 
1.	 Sä� i adaptrarna ѵҵҹќ bild BѶ i motsvarande ställen i vagnens ram ঞlls du hör e� 

klick på båda sidorna ѯ då blir adaptrarna blockerade ѵAќ Bild ҵҵѶџ Adaptrarna 
måste sä�as in med frigöringsknappen riktad mot vagnens framsidaџ 

2.	 Bilstolen borde monteras i vagnens ram så a� barnet som si�er i den 
är framåt riktat mot personen som går med vagnenџ 

3.	 Placera bilbarnstolen på ramen med hjälp av adaptrarna ѵbild ҵҵѶџ  
Du kommer a� höra e� karakterisঞsk klickџ Dubbelkolla ifall bilstolen 
monterades korrekt på vagnens ramџ 

4.	 Om du behöver ta bort bilbarnstolenќ ta ut den från adaptrarnaџ 
5.	 För a� ta bort adaptern tryck på den nedre knappen ѵsom Cnns på denѶ 

ѵBќ bild ҵҵѶ och ly[ upp denџ 

Justering av säkerhetsbälten 
1.	 För a� fästa bältenaќ anslut fästsystemet och sä� på spännetџ Bältesspännet 

är magneঞskt Ѱ låsningen sker automaঞskt och indikeras med e� klickџ 
För a� lossa bältenaќ tryck på knapparna som Cnns på spännet ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 För a� justera bältenas höjdќ dra dem genom motsvarande öglor i sätet 
så a� de är lämpliga för barnets längd ѵbild ҵҶѶџ Det är möjligt a� spänna 
bälten på tre höjdnivåerџ 

Montering och demontering av säkerhetsbälten 
För a� demontera bältena för spännet genom hålet i sätetџ För a� monteraќ 
sä� i bältena igenџ 

Blockeringsknapp för swivelhjulen 
För a� låsa upp rotaঞonen av framhjulenќ skjut blockeringsknappen åt vänsterџ 
För a� blockeraќ skjut den åt höger ѵbild ҵҷѶџ 

Parkeringsbroms 
1.	 För a� blockeraќ trampa på pedalen i den riktning som visas med pil nr 

ҵ ѵbild ҵҸѶџ För a� avblockeraќ trampa på pedalen i den riktning som 
visas med pil nr Ҷ ѵbild ҵҸѶџ 

2.	 OBSў se ঞll a� vagnen är låst när den parkerasџ 
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Justering av ryggstödet 
1.	 För a� ställa in sätet i önskat läge använd ryggstödets vinkeljusterings 

spak som Cnns i baksidan av sätet ѵbild ҵҹѶџ 
2.	 Det är möjligt a� luta ryggstödet åt tre ঞllgängliga vinklarџ 

Justering av handtaget 
Tryck ner knappen för handtagets höjdreglage och sedan skjut in eller ut 
handtaget för a� välja e� av de tre ঞllgängliga höjden ѵbild ҵ6Ѷџ 

Justering av fotstödet 
För a� justera fotstödets lägeќ tryck på dess justeringsknappar på båda sidor 
och tryck sedan upp eller ner enligt dina önskemål ѵbild ҵҺѶџ 

Ihopfällning av ramen när den är vänd framåt 
1.	 För a� fälla ihop ramen med framåtvänt säteќ sänk handtaget ঞll den lägsta 

posiঞonen och låt framhjulen vara olåstaџ Ly[ upp fotstödet med sätet ঞll 
den högsta möjliga posiঞonen ѵbild ҶҴѶ och fäll ihop mot ryggstödet ѵbild ҵ8Ѷџ 

2.	 Skjut knappen på handtaget under sätet åt vänsterќ sedan ly[ upp den 
ihopfällda vagnen med en dynamisk rörelse ѵbild ҵ8Ѷџ 

Ihopfällning av ramen när den är vänd bakåt 
1.	 För a� fälla ihop ramen med bakåtvänt säteќ sänk handtaget ঞll den 

lägsta posiঞonen och låt framhjulen vara olåstaџ Ly[ upp fotstödet 
med sätet ঞll den högsta möjliga posiঞonen ѵbild ҶҴѶ och fäll ihop mot 
bärhandtaget ѵbild ҵһѶџ 

2.	 Skjut knappen på handtaget under sätet åt vänsterќ sedan ly[ upp den 
ihopfällda vagnen med en dynamisk rörelse ѵbild ҵһѶџ 

Rengöring och underhåll 
1.	 Damm och sand på hjulen och ramen bör rengöras regelbundetџ De 

delarna kan rengöras med en våt trasa och e� milt rengöringsmedelџ 
2.	 Vagnens klädsel och korg bör rengöras med en våt trasaџ 
3.	 Klädseln och överdraget bör handtvä�as i ҷҴ graderџ Torktumla inteџ 
4.	 De enskilda delarna av vagnen bör kontrolleras regelbundet med tanke 

på funkঞonalitetќ hållbarhet och eventuella skadorџ Vid eventuella felќ 
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kontakta e� auktoriserat servicecenterџ 
5.	 Man bör undvika a� exponera vagnen mot direkt solljus och höga 

temperaturer under en längre periodџ Exponering mot solstrålar kan 
orsaka blekning av tygenџ 

6.	 Använd inte starka kemiska rengöringsmedel på denna produktџ 

Foton är endast för referensќ det verkliga utseendet på produkten kan silja sig från 
det som presenteras på fotonџ 

NO

Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktetќ vennligst 
kontakt ossў help@lionelo.com 

Før du bruker produktet for første gangќ vennligst les denne bruksanvisningen 
nøyeџ Feil bruk av produktet kan se�e barnets liv i fareџ 

Produsent: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polen 

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSEL: 
FOR SPASERVOGN: 
1.	 Aldri e�erlat barnet uten ঞlsynџ 
2.	 Kontroller at alle låsemekanismer er akঞvert før brukџ 
3.	 For å unngå personskadeќ sørg for å holde barnet di� 

på avstand mens du slår opp og slår sammenproduktetџ 
4.	 La ikke barnet leke med produktetџ 
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5.	 Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 månederџ 
6.	 Bruk allঞd sikringsseleneџ 
7.	 Kontroller før hver bruk at låsemekanismene for 

barnevognbagen eller bilsetet virker som de skalџ 
8.	 De�e produktet egner seg ikke for løping eller bruk med 

rulleskøyterџ
9.	 De�e produktet passer for barn fra 6 måneder ঞl Ҹ år og 

veier oppঞl ҶҶ kgќ avhengig av hva som kommer førstџ 
10.	 Hvis du vil løfte barnet ut av vognenќ sørg for at 

parkeringsmekanismen på hjulet er låstџ 
11.	 Maksimal belastning for kurven er ҷ kgџ Maksimal ঞlla� 

belastning for lommene er ҴќҶ kgџ
12.	 All last festet ঞl håndtaketќ ryggstø�en eller sidene på 

vognen kan påvirke stabilitetenџ 
13.	 Produktet er beregnet for bruk av e� barnџ 
14.	 Ikke bruk ঞlbehør som ikke er godkjent av produsentenџ 
15.	 Hvis du legger ঞl en bæresele ঞl se�et ved hjelp av 

spesielle adaptereќ som også kan brukes som bilseteќ husk 
at den ikke ersta�er barnesengenџ Hvis babyen din trenger 
søvnќ plasser ham eller henne i en passende barnesengџ 

16.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsentenџ 
17.	 Hold produktet unna brann og varmekilderџ 
18.	 Ikke bruk produktet i trapperџ 
19.	 Fest bærestroppen på rammen med borrelås når den ikke 

er i brukџ Oppbevar bærestroppen uঞlgjengelig for barnetџ

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSEL: 
FOR GONDOL: 
1.	 De�e produktet er kun beregnet på barn som ikke kan 

si�e opp uten hjelpџ 
2.	 De�e produktet er ikke egnet for et barn som kan si�e 
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opp aleneќ snu seg ঞl siden og reise seg på egne hender 
og knærџ Maksimal barnevektў oppঞl һ kgџ 

3.	 Plasser kun på en stabilќ horisontal og tørr overYateџ 
4.	 Ikke la barn leke i nærheten av bagen uten ঞlsynџ 
5.	 Ikke bruk bagen hvis noen del er skadetќ sli� eller manglerџ 
6.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsentenџ 
7.	 Hold produktet unna brann og varmekilderџ 
8.	 Bunnen og håndtakene på nacellen bør inspiseres 

regelmessig for tegn på skade og slitasjeџ 
9.	 Sørg for at håndtaket er installert og låst i rikঞg posisjon 

før du lø[er eller bærer bagenџ 
10.	 Barnet kan bæres i bagenџ 
11.	 Barnets hode i bagen skal ikke være lavere enn barnets kroppџ 
12.	 Ikke legg en ekstra madrass i bagenџ 
13.	 Bruk aldri de�e produktet på et staঞvџ
14.	 Bærehåndtakene bør stå utenfor bagen under brukџ
15.	 Fare for at barnet slårќ for eksempel når det ligger på gulvet 

eller går gjennom en dørџ
16.	 Ikke legg igjen noe i bagasjen som kan utgjøre en fare for 

kvelningќ for eksempel kosedyrќ puter osvџ
17.	 Ikke plasser bagen i nærheten av andre produkter som kan 

utgjøre en kvelningsfareќ for eksempel snorerќ persiennerќ 
gardiner osvџ

18.	 Overoppheঞng kan se�e barnets liv i fareљ Ta hensyn ঞl 
omgivelsestemperaturen og barnets klær og sørg for at 
barnet di� verken er for kaldt eller for varmtџ

19.	 Spør helsepersonell om råd om trygg søvnџ
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Deleliste - spaservogn (Cg. A, B) 
1.	 Holder 

2.	 Utløserknapp for stø�er 
3.	 Justeringsknapp for  

fotstø�e 
4.	 Bakhjul 
5.	 Forhjul 
6.	 Sikkerhetsbelter 
7.	 Besky�ende skulderputer 
8.	 Kalesje 

9.	 Knapp for justering av 
holderens høyde 

10.	 Parkeringsmekanisme 
11.	 Kurv 
12.	 Stø�er 
13.	 Spak for justering av vinkelen 

på seteryggen 
14.	 Adapter ঞl nacellen 
15.	 Seteadapter 

2 i 1-se�et inkluderer en barnevognramme med sete og gondol. 

Deleliste - gondol (Cg. C) 
16.	 Bærehåndtak 
17.	 Kalesjejusteringsknapper 
18.	 Madrass 
19.	 Deksel 

U�olding av barnevognrammen 
1.	 Fold ut vognrammen ved å trekke holderen oppover ঞl du hører et klikkќ 

som signaliserer rikঞg u�olding av trallerammen ѵCgџ ҵѶџ 
2.	 Trykk på holderens høydejusteringsknapp for å sঞlle inn ønsket høydeџ 

Se�er du holderen ঞl ønsket høydeќ hører du et klikkџ 

Montering og demontering av forhjulene 
1.	 Se� inn hjulpinnene i de ঞlsvarende hullene på vognrammen ѵCgџ ҶѶџ Et 

klikk vil indikere rikঞg monteringџ 
2.	 For å Uerne forhjuleneќ trykk på utløserknappen ѵҵќ Cgџ ҶѶ og trekk hjulene utџ

Montering og demontering av bakhjulene 
1.	 Se� inn hjulspindlene i de ঞlsvarende hullene på vognrammen ѵCgџ ҷѶџ 

Et klikk vil indikere rikঞg monteringџ 
2.	 For å Uerne bakhjuleneќ trykk på utløserknappen ѵҶќ Cgџ ҷѶ og trekk hjulene utџ 
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Montering av stø�eren 
1.	 Se� stø�eren inn i de rikঞge hullene på vognens ramme ѵCgџ ҸѶџ Et klikk 

vil indikere rikঞg monteringџ 
2.	 For å Uerne stø�erenќ trykk på utløserknappene og trekk dere�er ut 

stø�erenџ 

Montering og demontering av setet 
1.	 Setet kan monteres både foroverѯ og bakovervendtџ 
2.	 Plasser setet i leddene på vognens ramme ѵCgџ ҹѶџ Du vil høre et klikk 

hvis setet er rikঞg montert på vognrammenџ Pass på at setet er rikঞg 
montert på barnevognens rammeџ 

3.	 For å Uerne setet fra vognrammenќ trykk på utløserspakene på begge 
sider av setet og lø[ det dere�er opp ѵCgџ ҹѶџ 

Montering og demontering av gondolen 
Babyen kan bæres i gondolen. 
1.	 Løsne det indre dekselet ѵCgџ 6Ѷ og se� metallstengene inn i nacellestø�ene 

ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Fest det indre fôret til gondolen og sett deretter inn madrassen 

ѵfigџ 8Ѷџ 
3.	 Legg sto@dekselet over gondolhåndtaket og lukk glidelåsenџ For å folde 

ut kalesjen trykker du på knappene på begge sider av bagen og justerer 
kalesjen ঞl ønsket posisjon ѵCgџ һѶџ 

4.	 Se� inn adapterne ѵҵҸќ Cgџ BѶ på de rikঞge stedene på vognrammen ঞl 
du hører et dobbeltklikk og adapterne er låstџ Adapterne må se�es inn 
med utløserknappen mot forsiden av vognenџ 

5.	 Gondolen i vognrammen bør monteres på en slik måte at barnet i den 
vender mot den som kjører vognenџ 

6.	 Plasser gondolen på barnevognens ramme ved hjelp av adapterne ѵCgџ 
ҵҴѶџ Du vil høre et klikkџ Sørg for at gondolen er rikঞg montert på 
barnevognens rammeџ 

7.	 For å Uerne gondolen fra barnevognsrammenќ trykk på utløserknappene 
på begge sider av gondolenќ og lø[ dere�er gondolenџ 

8.	 For å Uerne adapterenќ trykk på den nedre knappen på adapteren og 
dra den oppoverџ 
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Montering og demontering av bilsete 
(gjelder se�et med Astrid sete) 
1.	 Se� inn adapterne ѵҵҹќ Cgџ BѶ på de rikঞge stedene på vognrammen ঞl 

du hører et dobbeltklikk og adapterne er låst ѵAќ Cgџ ҵҵѶџ Adapterne må 
se�es inn med utløserknappen mot forsiden av vognenџ 

2.	 Setet i vognrammen bør monteres på en slik måte at barnet i den vender 
mot personen som kjører vognenџ 

3.	 Plasser setet på barnevognens ramme ved hjelp av adaptere ѵCgџ ҵҵѶџ Du 
vil høre et klikkџ Pass på at setet er rikঞg montert på barnevognens rammeџ 

4.	 For å koble fra setet om nødvendigќ Uern setet fra adapterneџ 
5.	 For å Uerne adapterenќ trykk på den nedre knappen ѵBќ Cgџ ҵҵѶ på 

adapteren og trekk den oppoverџ 

Justering av sikkerhetsbeltene 
1.	 For å feste belteneќ koble til festesystemet og sett på spennenџ 

Beltespennen er magneঞsk Ѱ fesঞngen vil skje automaঞsk og vil bli 
indikert med et klikkџ For å løsne belteneќ trykk på knappene som er 
plassert på spennen ѵCgџ ҵҶѶџ

2.	 For å justere høyden på belteneќ før dem gjennom de passende 
hullene i setet for å passe ঞl høyden ঞl barnet di� ѵCgџ ҵҶѶџ Det er tre 
høydeposisjoner for setebelteџ 

Montering og Uerning av sikkerhetsbeltene 
For å Uerne belteneќ før spennen gjennom hullet i setetџ For å montereќ se� 
inn beltene igjenџ 

Svingbar låseknapp 
For å låse opp rotasjonen av forhjuleneќ skyv låseknappen ঞl venstreџ For å 
låseќ skyv låseknappen ঞl høyre ѵCgџ ҵҷѶџ 

Parkeringsmekanisme 
1.	 For å låseќ trykk pedalen i retning av pil nrџ ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ For å låse oppќ 

trykk pedalen i retning av pil nrџ Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ 
2.	 Merkў sørg for at vognen er låst når den parkeresџ 
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Ryggjustering 
1.	 For å justere setet ঞl ønsket posisjonќ bruk spaken for justering av 

ryggstø�evinkelen på baksiden av setet ѵCgџ ҵҹѶџ 
2.	 Det er tre rygghelningsvinklerџ 

Holdersjustering 
Trykk på håndtaksjusteringsknappenќ trekk ut eller se� inn håndtaketќ velg 
en av de tre ঞlgjengelige høydene ѵCgџ ҵ6Ѷџ 

Fotstø�ejustering 
For å endre posisjonen ঞl fotstø�enќ trykk på fotstø�ejusteringsknappene 
på begge sider og skyv dere�er opp eller ned e�er ønske ѵCgџ ҵҺѶџ 

Folding av barnevognrammen forovervendt 
1.	 For å folde sammen vognrammen med setet vendt fremoverќ senk 

holderen ঞl laveste posisjon og la de fremre svingbare hjulene være 
ulåsteџ Hev fotstø�en med setet ঞl høyest mulig posisjon ѵCgџ ҶҴѶ og 
bre� den mot ryggstø�en ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Skyv knappen på holderen under setet ঞl venstre og lø[ dere�er den 
sammenfoldede vognen dynamisk ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

Bakovervendt breমng av vognsrammen 
1.	 For å folde sammen rammen ঞl vognen med setet vendt bort fra 

kjøreretningenќ senk holderen ঞl laveste posisjon og la de fremre 
svingbare hjulene være ulåsteџ Hev fotstø�en med setet ঞl høyest mulig 
posisjon ѵCgџ ҶҴѶќ og Yy� dere�er ryggstø�en mot stangen ѵCgџ ҵһѶџ 

2.	 Skyv knappen på holderen under setet ঞl venstre og lø[ dere�er den 
sammenfoldede vognen dynamisk ѵCgџ ҵһѶџ 

Rengjøring og vedlikehold 
1.	 Hjulene og rammen ঞl vognen bør rengjøres regelmessig for støv og 

sandџ Disse delene kan rengjøres med en fukঞg klutџ 
2.	 Tralletrekket og kurven skal rengjøres med en fukঞg klutџ 
3.	 Gondoltrekket og madrasstrekket bør vaskes for hånd ved ҷҴ˚Cџ Ikke 

tørk mekaniskџ 
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Kære Kunde! 
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger ঞl det købte produktќ er du 
alঞd velkommen ঞl at kontakte osў help@lionelo.com 

Før den første brug af produktet læs venligst denne brugervejledningџ En 
ukorrekt brug af produktet kan være livsfarlig for barnetџ 

Producent: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polen 

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
SENERE BRUG 
ADVARSEL! 
FOR EN KLAPVOGN: 
1.	 E[erlad aldrig barnet uden opsynџ 
2.	 Sikreќ at alle låseanordninger er låst før brugџ 
3.	 Hold barnet væk fra de�e produkt under udfoldning og 

sammenklapningќ for at undgå at barnet kommer ঞl skadeџ 

4.	 Enkelte deler av vognen bør kontrolleres regelmessig for funksjonalitetќ 
holdbarhet og mulig skadeџ Kontakt det autoriserte servicesenteret ved 
eventuelle feilџ 

5.	 Unngå overdreven direkte eksponering av vognen for sollys og høye 
temperaturer over lengre ঞdџ Solens stråler kan misfarge teksঞlerџ 

6.	 Ikke bruk sterke kjemikalier for å rengjøre de�e produktetџ 

Bildene er kun vist for monteringќ det fakঞske utseendet ঞl produktene kan avvike fra 
det som vises på bildeneџ 
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4.	 Lad ikke barnet lege med de�e produktџ 
5.	 De�e sæde er ikke egnet ঞl børn under 6 månederџ 
6.	 Brug alঞd selenџ 
7.	 Tjekќ at barnevognskassens eller klapvognssædets eller 

autostolens fastgørelsesmekanisme er korrekt akঞveretќ 
før brugџ 

8.	 De�e produkt er ikke egnet ঞl løb eller rulleskøjteløbџ 
9.	 Produktet er egnet ঞl børn i alderen fra 6 måneder ঞl Ҹ 

år og kropsvægt på op ঞl ҶҶ kgќ aAængig af hvad der 
først indtræderџ 

10.	 Ved udtagning og isætning af barnetќ vær sikkerќ at 
parkeringsmekanismen er låstџ 

11.	 Maksimallast af indkøbskurven er ҷ kgџ Den maksimalt 
ঞlladte belastning for lommerne er ҴќҶ kgџ

12.	 Enhver belastning monteret på vognens håndtagќ ryglæn 
eller på barnevognens sider vil påvirke barnevognens 
stabilitetџ 

13.	 Produktet er kun egnet ঞl transport af ét barnџ 
14.	 Der må ikke bruges ঞlbehørќ der ikke er godkendt af 

fabrikantenџ 
15.	 Hvis du ønsker at montere på klapvognenќ med specielle 

adaptereќ en bærestolќ som bruges også som en autostolќ 
må du huskeќ at den ikke ersta�er en barnesengџ Trænger 
dit barn ঞl at soveќ skal det lægges i en passende barnesengџ 

16.	 Der må kun bruges reservedeleќ der leveres eller anbefales 
af fabrikantenџ 

17.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilderџ 
18.	 Produktet må ikke anvendes på trapperneџ 
19.	 Fastgør bære remmen på stellet med velcroќ når den ikke er 

i brugџ Opbevar bære remmen uden for børns rækkeviddeџ
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VIGTIGT- Læs omhyggeligt og gem ঞl fremঞdig brug. 
ADVARSEL! 
FOR BARNEVOGNSKASSE: 
1.	 De�e produkt egner sig kun ঞl børnќ der ikke kan sidde selvџ 
2.	 De�e produkt er ikke egnet ঞl et barnќ der kan trille fra 

ryg ঞl maven og komme op på egne hænder og knæџ 
Barnets maksimale vægt er op ঞl һ kgџ 

3.	 Må kun bruges på et fast underlagќ der er vandretќ plant og tørtџ
4.	 Lad ikke andre børn lege uden opsyn nær li[enџ
5.	 Må ikke brugesќ hvis en del er ødelagtќ i stykker eller manglerџ
6.	 Der må kun bruges reservedeleќ der leveres eller anbefales 

af fabrikantenџ 
7.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilderџ 
8.	 Barnevognskassens bund og håndtag skal kontrolleres 

jævnligt for skader og slitageџ 
9.	 Vær sikkerќ at håndtaget er korrekt fastgjort og låst før du 

lø[er eller Yy�er barnevognskassenџ 
10.	 Barnet kan transporteres i barnevognskassenџ 
11.	 I barnevognskassen må barnets hoved ikke ligge lavere 

end barnets kropџ 
12.	 Placer ikke yderligere madrasser i barnevognskassenџ
13.	 Brug aldrig de�e produkt på et staঞvџ
14.	 Lad bærehåndtagene være uden for barnevognskassen under brugџ
15.	 Risiko for at ramme barnetќ fџeksџ ved at lægge barnevognskassen 

på gulvet eller at gå gennem dørџ
16.	 E[erlad ikke noget i barnevognskassenќ som kan udgør 

en kvælningsrisikoќ fџeksџ tøjdyrќ puder osvџ
17.	 Læg ikke barnevognskassen i nærheden af andre produkterќ 

der kan udgøre en kvælningsrisikoќ fџeksџ ledningerќ 
persiennerќ gardiner osvџ

18.	 Overophedning kan bringe dit barns liv i fareљ Tag hensyn 
ঞl den omgivende temperatur og dit barns tøjќ og sørg forќ 
at dit barn hverken har det for koldt eller for varmtџ

19.	 Spørg din sundhedsplejerske ঞl råds om sikker søvnџ
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Liste over klapvognens dele (Cg. A, B) 
1.	 Håndtag 
2.	 Trykknap ঞl frigørelse af bøjle 
3.	 Trykknap ঞl justering af 

fodstø�e 
4.	 Baghjul 
5.	 Forhjul 
6.	 Sikkerhedsseler 
7.	 Besky�elsespuder ঞl 

skuldersele 

8.	 Kaleche 

9.	 Trykknap ঞl indsঞlling af 
håndtagets højde 

10.	 Parkeringsmekanisme 
11.	 Indkøbskurv 
12.	 Bøjle 
13.	 Håndtag ঞl justering af 

ryglænets hældning 
14.	 Adapter ঞl barnevognskasse 
15.	 Adapter ঞl autostolen 

I „2 i 1” sæt indgår barnevognens ramme med sæde og barnevognskasse. 

Liste over barnevognskassens dele (Cg. C) 
16.	 Håndtag ঞl transport 
17.	 Trykknapper ঞl justering af kaleche 
18.	 Madras 
19.	 Betræk 

Udfoldning af barnevognens ramme 
1.	 Fold barnevognens ramme ud ved at trække håndtaget op indঞl du hører 

en kliklydќ hvad er et signal påќ at rammen er korrekt foldet ud ѵCgџ ҵѶџ 
2.	 Tryk knappen ঞl justering af håndtagets højde for at indsঞlle den ønskede 

højdeџ Indsঞlling af den valgte højde signaleres med en kliklydџ 

Montering og afmontering af forhjul 
1.	 Skub sঞ[en af forhjul i de ঞlsvarende åbninger i rammen ѵCgџ ҶѶџ En 

korrekt montering signaleres med en kliklydџ 
2.	 For at tage forhjulene af tryk på frigørelsesknap ѵҵќ Cgџ ҶѶ og træk hjulene afџ 
Montering og afmontering af baghjul 
1.	 Skub sঞ[en af baghjul i de ঞlsvarende åbninger i rammen ѵCgџ ҷѶџ En 

korrekt montering signaleres med en kliklydџ 
2.	 For at tage baghjulene af tryk på frigørelsesknap ѵҶќ Cgџ ҷѶ og træk hjulene afџ 
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Installering af bøjle 
1.	 Sæt bøjlen ind i de ঞlsvarende åbninger i klapvognens ramme ѵCgџ ҸѶџ 

En korrekt montering signaleres med en kliklydџ 
2.	 For at tage bøjlen ud tryk på frigørelsesknapper og here[er træk bøjlen udџ 

Montering og afmontering af klapvognens sæde 
1.	 Sædet kan monteres både som fremadvendt og bagudvendt sædeџ 
2.	 Placer sædet i låsesঞkќ som beCnder sig på klapvognens ramme ѵCgџ ҹѶџ 

En korrekt montering af sædet på klapvognens ramme signaleres med en 
kliklydџ Vær sikkerќ at sædet er korrekt monteret i klapvognens rammeџ 

3.	 For at tage sædet ud af klapvognens ramme tryk på frigørelseshåndtag 
på begge sider af sædet og here[er lø[ sædet op ѵCgџ ҹѶџ 

Montering og afmontering af barnevognskasse 
Barnet kan transporteres i barnevognskassen. 
1.	 Åbn lynlåsen på det inderste betræk ѵCgџ 6Ѷ og sæt metalstænger ind 

i beslag på barnevognskassen ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Luk barnevognskassens inderste betræk og læg madrassen i ѵCgџ 8Ѷџ 
3.	 Læg teksঞlbetrækket på barnevognskassens beslag og luk lynlåsenџ For 

at folde kalechen ud tryk på knapperќ som beCnder sig på begge sider af 
barnevognskasse og here[er indsঞl kalechen i den ønskede posiঞon ѵCgџ һѶџ 

4.	 Sæt adaptere ѵҵҸќ Cgџ BѶ ind i de ঞlsvarende åbninger i barnevognens 
ramme indঞl du hører kliklyd på begge siderќ og adaptere bliver låstџ 
Adaptere skal placeres såledesќ at deres frigørelsesknapper er re�et 
mod barnevognens frontdelџ 

5.	 Barnevognskassen skal placeres på barnevognens ramme såledesќ at 
barnetќ der ligger i barnevognskassenќ er vendt mod den personќ der 
skubber barnevognenџ 

6.	 Placer barnevognskassen på stellet med anvendelse af adaptere ѵCgџ ҵҴѶџ 
Du vil høre den karakterisঞske kliklydџ Vær sikkerќ at barnevognskassen 
er korrekt monteret på stelletџ 

7.	 For at tage barnevognskassen af tryk på frigørelsesknapperќ som beCnder 
sig på begge sider af barnevognskassen og lø[ barnevognskassen opџ 

8.	 For at tage adapteren udќ tryk på adapterens nederste knap og træk den opџ
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Montering og afmontering af autostol 
(gælder for barnevognssæt med Astrid autostol) 
1.	 Sæt adaptere ѵҵҹќ Cgџ BѶ ind i de ঞlsvarende åbninger i barnevognens 

ramme indঞl du hører kliklyd på begge siderќ og adaptere bliver låst ѵAќ 
Cgџ ҵҵѶџ Adaptere skal placeres såledesќ at deres frigørelsesknapper er 
re�et mod barnevognens frontdelџ 

2.	 Autostolen skal placeres på barnevognens ramme såledesќ at barnetќ der ligger 
i barnevognskassen er vendt mod den personќ der skubber barnevognenџ 

3.	 Placer autostolen på barnevognens stel med anvendelse af adaptere 
ѵCgџ ҵҵѶџ Du vil høre den karakterisঞske kliklydџ Vær sikkerќ at autostolen 
er korrekt monteret på stelletџ 

4.	 For at spænde autostolen op tag den ud af adaptereџ 
5.	 For at tage adapteren ud tryk på adapterens nederste knap ѵBќ Cgџ ҵҵѶ 

og træk den op ѵBќ rysџ ҵҵѶџ 

Justering af sikkerhedsseler 
1.	 For at fastgøre bælterneќ ঞlslut fastgørelsessystemet og sæt spændet 

påџ Bæltespændet er magneঞsk Ѱ lukningen vil ske automaঞsk og vil 
blive indikeret med et klikџ For at løsne bælterneќ tryk på knapperne 
på spændet ѵCgџ ҵҶѶџ 

2.	 For at justere selernes højde træk dem gennem de ঞlsvarende åbninger 
i sædet såledesќ at de svarer ঞl barnets højde ѵCgџ ҵҶѶџ Der Cndes tre 
posiঞoner af selernes højdeџ 

Montering og afmontering af sikkerhedsseler 
For at afmontere sikkerhedsselerne sæt spændet over åbningen i sædetџ For 
at montere Ѱ sæt selerne igen påџ 

Trykknap ঞl låsning af drejehjul 
For at låse rotaঞon af forhjul op Yyt låseknappen ঞl venstreџ For at låse Ѱ Yyt 
låseknappen ঞl højre ѵCgџ ҵҷѶџ 

Parkeringsmekanisme 
1.	 For at låse tryk pedalen i den retningќ der er vist på pil nrџ ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ 

For at låse op tryk pedalen i den retningќ der er vist på pil nrџ Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ 
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2.	 Bemærkў vær sikkerќ at barnevognen er låst under parkeringџ 

Justering af ryglæn 
1.	 For at indsঞlle sædet i den udvalgte posiঞon benyt håndtaget ঞl justering 

af ryghældningќ som beCnder sig bag på sædet ѵCgџ ҵҹѶџ 
2.	 Der er tre hældningsvinkler på ryglænetќ der er ঞlgængeligeџ 

Justering af håndtag 
Tryk på knappen ঞl justering af håndtaget og here[er træk håndtaget ud eller 
skub det ned og vælg én af de tre ঞlgængelige højdeindsঞllinger ѵCgџ ҵ6Ѷџ 

Justering af fodstø�e 
For at ændre fodstø�ens posiঞon tryk på justeringsknapper på begge sider 
af fodstø�enќ og here[er skub den op eller nedќ aAængigt af ønske ѵCgџ ҵҺѶџ 

Sammenklapning af barnevogns stel i fremadvendt posiঞon 
1.	 For at sammenklappe barnevognens stel med sædet indstillet 

i fremadvendt posiঞonќ sænk håndtaget ঞl den laveste posiঞonќ og lad 
de forreste drejehjul stå aYåstџ Lø[ fodstø�en sammen sædet op ঞl den 
højeste mulige posiঞon ѵCgџ ҶҴѶ og klap sammen mod ryglænet ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Flyt trykknappen på holderen under sædet ঞl venstre og lø[ den 
sammenklappede barnevogn op i en dynamisk bevægelse ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

Sammenklapning af barnevogns stel i bagudvendt posiঞon 
1.	 For at sammenklappe barnevognens stel med sædet indstillet 

i bagudvendt posiঞonќ sænk håndtaget ঞl den laveste posiঞonќ og lad 
de forreste drejehjul stå aYåstџ Lø[ fodstø�en sammen sædet op ঞl den 
højeste mulige posiঞon ѵCgџ ҶҴѶ og klap sammen mod bøjlen ѵCgџ ҵһѶџ 

2.	 Flyt trykknappen på holderen under sædet ঞl venstre og lø[ den 
sammenklappede barnevogn op i en dynamisk bevægelse ѵCgџ ҵһѶџ 

Rengøring og vedligeholdelse 
1.	 Barnevognens hjul og ramme skal jævnligt rengøres for støv og sandџ 

Delene kan rengøres med en fugঞg klud og mildt rengøringsmiddelџ 
2.	 Barnevognens polstring og indkøbskurv rengøres med en fugঞg kludџ 
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Hyvä Asiakkaamme! 
Mikäli sinulla on kysy�ävää tai huomaute�avaa tähän tuo�eeseen lii�yenќ 
ota meihin yhtey�ä tähän osoi�eeseenў help@lionelo.com 

Ennen käy�ööno�oa pyydämme lukemaan tämän käy�öohjeen huolellisesঞџ 
Tuo�een väärinkäytöstä voi aiheutua lapselle hengenvaaraџ 

Valmistaja: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Puola 

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE 
VAROITUS! 
RATTAAT: 
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaaџ
2.	 Tarkasta ennen käy�öäќ e�ä kaikki lukituslai�eet on luki�uџ

FI

DK | FI

3.	 Barnevognskassens betræk og madrasbetræk vaskes i hånd ved ҷҴºџ 
Må ikke tørres mekaniskџ 

4.	 Barnevognens enkelte dele skal jævnligt kontrolleres for deres 
funkঞonalitetќ styrke og eventuelle beskadigelserџ Ved fundne fejl og 
mangler kontakt et autoriseret servicecenterџ 

5.	 Undgå en overdreven og direkte eksponering af barnevognen for 
solstråling og høje temperaturer i længere ঞdџ Solstråling kan medføre 
farveændring af teksঞlsto@erџ 

6.	 Der må ikke bruges stærke kemiske midler ঞl rengøring af produktetџ 

Illustraঞoner er kun vejledendeќ produkternes fakঞske udseende kan afvige fra 
udseendet vist på tegningerџ 
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3.	 Pidä lapsi poissa tuo�een luotaќ kun tuote taitetaan kasaan 
tai laitetaan käy�ökuntoonќ jo�a lapsi ei loukkaannuџ

4.	 Älä anna lapsen leikkiä tällä tuo�eellaџ
5.	 Tämä ratasistuin ei sovellu alle puolivuoঞaille lapsilleџ
6.	 Käytä aina turvavaljaitaџ
7.	 Tarkasta ennen käy�öäќ e�ä vaunukopanќ ratasistuimen 

tai turvaistuimen kiinnityslai�eet on akঞvoitu oikeinџ
8.	 Tämä tuote ei sovellu työnne�äväksi juosten tai rullaluistellenџ 
9.	 Tämä tuote on tarkoite�u 6 kuukauden ѯ Ҹ vuoden ikäisille 

ja enintään ҶҶ kgўa painaville lapsilleџ 
10.	 Jos haluat o�aa lapsen pois vaunusta tai lai�aa sen sisäänќ 

varmistaќ e�ä pysäköinঞjarru on päälläџ 
11.	 Korin suurin salli�u kuormitus on ҷ kgџ Taskujen salli�u 

maksimikuorma on ҴќҶ kgџ
12.	 Kaiteenќ katoksen ja laitojen ylikuormitus voi vaiku�aa 

ra�aiden stabiilisuuteenџ 
13.	 Tätä tuote�a saa käy�ää vain yksi lapsi kerrallaџ 
14.	 Ei saa käy�ää lisätarvikkeita ilman valmistajan lupaaџ 
15.	 Jos liität sarjaan kaukalon erikoisadapterien avullaќ se 

soveltuu käyte�äväksi turvaistuimenaќ mu�a ei kuitenkaan 
korvaa sänkyäџ Jos lapsi haluaa nukkuaќ siirrä se sänkyynџ 

16.	 Käytä ainoastaan valmistajan toimi�amia tai suosi�elemia 
varaosiaџ 

17.	 Säilyte�ävä suoja�una tulelta ja lämmönlähteiltäџ 
18.	 Tuote�a ei saa käy�ää portaillaџ 
19.	 Kiinnitä kantohihna runkoon tarranauhallaќ kun sitä ei 

käytetäџ Säilytä kantohihna poissa lapsen ulo�uviltaџ

TÄRKEÄÄ — Lue ohjeet huolellisesঞ ennen 
käy�öä ja säilytä ne tulevaa käy�öä varten. 
VAROITUS! 
MAKUUOSA: 
1.	 Tämä tuote sopii vain lapsilleќ jotka eivät osaa istua ilman tukeaџ 
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2.	 Tämä tuote ei ole sopiva lapselleќ joka on oppinut istumaanќ 
kääntymään toiselle puolelle ja nousemaan käsien ja 
polvien varassaџ Maksimi lapsen painoў һ kgџ 

3.	 Käytä vain tukevallaќ vaakasuoralla alustalla ja kuivalla 
pinnallaџ

4.	 Älä anna muiden lasten leikkiä valvoma�a kantokopan 
läheisyydessäџ

5.	 Älä käytäќ jos jokin osa on rikkoontunutќ kulunutѫrepeytynyt 
tai puu�uuџ 

6.	 Käytä ainoastaan valmistajan toimi�amia tai suosi�elemia 
varaosiaџ 

7.	 Säilyte�ävä suoja�una tulelta ja lämmönlähteiltäџ 
8.	 Makuuosan pohjaa ja kahvoja tulee tarkastaa säännöllisesঞ 

mahdollisten vaurioiden ja kulumisen osaltaџ 
9.	 Varmistaќ e�ä kahva on kiinnite�y ja luki�u oikeaan asentoon 

ennen kuin rupeat nostamaan tai siirtämään makuuosanџ 
10.	 Lapsen siirto makuuosassa on salli�uaџ 
11.	 Lapsen pään makuuosassa tulee sijaita kehoa ylempänäџ 
12.	 Älä laita lisäpatjaa makuuosaanџ 
13.	 Älä koskaan käytä tätä tuote�a jalustallaџ
14.	 Käytön aikana kantokahvat on jäte�ävä kantokopan 

ulkopuolelleџ
15.	 Lapsen loukkaantumisvaaraќ esimџ laমalle ase�amisenќ 

ovesta kulkemisen yhteydessäџ
16.	 Älä jätä kantokoppaan mitään sellaistaќ mikä voi aiheu�aa 

tukehtumisvaaranќ esimџ pehmolelujaќ tyynyjä tmsџ
17.	 Älä sijoita kantokopan lähelle muita tuo�eitaќ jotka voivat 

aiheu�aa tukehtumisvaaranќ esimџ johtojaќ kaihঞmiaќ 
verhoja tmsџ

18.	 Ylikuumeneminen voi vaarantaa lapsesi hengenљ Ota 
huomioon ympäristön lämpöঞla ja lapsen vaatetus ja 
varmistaќ e�ei lapsella ole liian kylmä eikä liian lämminџ

19.	 Kysy terveydenhuollon ammaমlaiselta neuvoja turvallisesta 
nukkumisestaџ
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Rakenne (kuva A, B) 
1.	 Kahva 
2.	 Kaaren vapautuspainike 
3.	 Jalkatuen säätöpainike 
4.	 Takapyörät 
5.	 Etupyörät 
6.	 Turvavyö 
7.	 Olkapääpehmusteet 
8.	 Katos 

9.	 Kahvan korkeudensäädön 
painike 

10.	 Pysäköinঞjarru 
11.	 Kori 
12.	 Kaide 
13.	 Istuimen asetuskulman säätövipu 
14.	 Makuuosan adapteri 
15.	 Istuimen adapteri 

2in1 -sarjaan kuuluu ratasrunko, istuin ja makuuosa. 

Makuuosarakenne (kuva C) 
16.	 Nostokahva 
17.	 Katoksen säätöpainikkeet 
18.	 Patja 
19.	 Verhoilukangas 

Ra�aiden ai�o pystyyn 
1.	 Taita runko pystyyn vetämällä kahvaa ylöspäinќ kunnes se napsahtaa 

aukiѯasentoon ѵkuva ҵѶџ 
2.	 Paina kahvan korkeudensäätöpainike�a sopivan korkeuden ase�amiseksiџ 

Kun kahva ase�uu valitulle tasolleќ siitä kuuluu napsahdusџ 

Etupyörien asennus ja purku 
1.	 Aseta pyörien varret ra�aiden rungossa oleviin aukkoihin ѵkuva ҶѶџ Kun 

pyörät on asete�u oikeinќ ne napsahtavat paikalleenџ 
2.	 Jos haluat poistaa etupyörätќ paina vapautuspainike�a ѵҵќ kuva ҶѶ ja 

poista pyörätџ 

Takapyörien asennus ja purku 
1.	 Aseta pyörien varret ra�aiden rungossa oleviin aukkoihin ѵkuva ҷѶџ Kun 

pyörät on asete�u oikeinќ ne napsahtavat paikalleenџ 
2.	 Jos haluat poistaa takapyörätќ paina vapautuspainike�a ѵҵќ kuva ҶѶ ja 

poista pyörätџ 
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Kaaren asennus 
1.	 Asenna kaari vastaaviin ra�aiden rungossa oleviin aukkoihin ѵkuva ҸѶџ 

Kun pyörät on asete�u oikeinќ ne napsahtavat paikalleenџ 
2.	 Jos haluat poistaa kaarenќ paina vapautuspainikkeita ja poista kaariџ 

Istuimen asennus ja purku 
1.	 Istuin soveltuu asenne�avaksi sekä ajosuunnan mukaan e�ä sitä 

vastaanџ 
2.	 Asenna istuin vastaaviin ra�aiden rungossa kiinnityskohঞin ѵkuva ҹѶџ 

Kun istuin on asenne�u oikeinќ se napsahtaa paikalleenџ Varmistaќ e�ä 
istuin on asenne�u ra�aiden runkoon oikeinџ 

3.	 Jos haluat poistaa istuimenќ paina kummankin puolen vapautusvipuja 
ja nosta se ylöspäin ѵkuva ҹѶџ 

Makuuosan asennus ja purku 
Lapsen siirto makuuosassa on salli�ua. 
1.	 Avaa sisäverhoilukankaan vetoketju ѵkuva 6Ѷ ja aseta metallitangot 

makuuosan kiinnikkeisiin ѵkuva ҺѶџ 
2.	 Sulje sisäverhoilu ja asenna patja paikalleen ѵkuva 8Ѷџ 
3.	 Asenna verhoilukangas ja sulje vetoketjuџ Jos haluat tai�aa katoksen 

aukiќ paina kummallakin makuuosan puolella olevia painikkeita ja aseta 
katos tarvi�avaan asentoon ѵkuva һѶџ 

4.	 Aseta adapterit ѵҵҸќ kuva BѶ vastaaviin rungossa oleviin paikkoihinќ 
kunnes kummaltakin puolelta kuuluu napsahdus ja adapterit luki�uvat 
paikoilleenџ Adapterit on asenne�ava vapautuspainike suunna�una 
ra�aiden etupuoleen päinџ 

5.	 Makuuosa on asennettava rattaisiin sitenќ että lapsi on asetettu 
suunna�una ra�aita ajavaan henkilöön päinџ 

6.	 Aseta makuuosa rattaiden runkoon adapterien avulla ѵkuva ҵҴѶџ 
Kiinnityksen yhteydessä kuuluu napsahdusџ Varmistaќ e�ä makuuosa 
on asenne�u ra�aiden runkoon oikeinџ 

7.	 Jos haluat poistaa makuuosan ќ paina kummankin puolen vapautuspainikkeita 
ja nosta se ylöspäinџ 

8.	 Jos haluat poistaa adapterinќ paina alapainike�a ja vedä adapteria ylöspäinџ
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Turvaistuimen asennus ja purku 
(lii�yy Astrid-turvaistuinta sisältävään sarjaan) 
1.	 Aseta adapterit ѵҵҹќ kuva BѶ vastaaviin rungossa oleviin paikkoihinќ 

kunnes kummaltakin puolelta kuuluu napsahdus ja adapterit luki�uvat 
paikoilleen ѵAќ kuva ҵҵѶџ Adapterit on asenne�ava vapautuspainike 
suunna�una ra�aiden etupuoleen päinџ 

2.	 Turvaistuin on asenne�ava ra�aisiin sitenќ e�ä lapsi on asete�u 
suunna�una ra�aita ajavaan henkilöön päinџ 

3.	 Aseta turvaistuin rattaiden runkoon adapterien avulla ѵkuva ҵҵѶџ 
Kiinnityksen yhteydessä kuuluu napsahdusџ Varmistaќ e�ä turvaistuin 
on kiinnite�y oikein ra�aiden runkoonџ 

4.	 Tarvi�aessa voit poistaa turvaistuimen irro�amalla se adaptereistaџ 
5.	 Jos haluat poistaa adapterinќ paina alapainike�a ѵBќ kuva ҵҵѶ ja vedä 

adapteria ylöspäinџ 

Turvavyön säätö 
1.	 Kiinni�ääksesi vyötќ yhdistä kiinnitysjärjestelmä ja kiinnitä solkiџ Vyön solki 

on magneeমnen Ѱ kiinnitys tapahtuu automaaমsesঞ ja se ilmoitetaan 
klikkauksellaџ Avataksesi vyötќ paina soljessa olevia nappeja ѵkuva ҵҶѶџ

2.	 Jos haluat säätää hihnojen korkeu�aќ vedä ne vastaavien istuimessa 
olevien silmukkojen kau�a sitenќ e�ä ne vastaavat lapsen korkeu�a 
ѵkuva ҵҶѶџ Hihnojen korkeus on asete�avissa kolmelle tasolleџ 

Turvavyön asennus ja purku 
Jos haluat purkaa hihnatќ vedä solkea istuimessa olevan aukon kau�aџ 
Asennusta varten laita hihnat takaisin paikoilleenџ 

Pyörien lukitus 
Pyörien kääntölukko asetetaan auki kytkemällä lukitusvipu vasemmalleџ Jos 
haluat lukita pyörien kääntöќ paina vipua oikealle ѵkuva ҵҷѶџ 

Pysäköinঞjarru 
1.	 Jos haluat ase�aa pysäköinঞjarrun päälleќ paina poljinta nuolen nro 

ҵ osoite�uun suuntaan ѵkuva ҵҸѶџ Jos haluat ase�aa pysäköinঞjarrun 
pois päältäќ paina poljinta nuolen nro Ҷ osoite�uun suuntaan ѵkuva ҵҸѶџ 
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2.	 Huomў Varmistaќ e�ä ra�aat on luki�u jarrulla pysäköinঞaikanaџ 

Selkänojan säätövipu 
1.	 Jos haluat ase�aa istuimen tarvi�avaan asentoonќ käytä selkänojan 

kulmaѯasetusvipuaќ joka sijaitsee sen takaosassa ѵkuva ҵҹѶџ 
2.	 Käyte�ävissä on kolme eri asetustaџ 

Kahvan säätö 
Paina kahvan säätöpainike�aќ si�en vedä tai työnnä kahvaa tarvi�avaan 
asentoonsa ѵkuva ҵ6Ѷџ 

Jalkatuen säätö 
Jos haluat muu�aa jalkatuen asentoaќ paina jalkatuen säätöpainike�a kummaltakin 
puoleltaќ si�en työnnä sitä ylösѯ tai alaspäin tarpeen mukaan ѵkuva ҵҺѶџ 

Ra�aiden tai�o ajosuuntaan päin 
1.	 Ra�aiden tai�o kiinni istuimen ollessa asete�u ajosuunnan mukaanќ 

laske sitä alimpaan asentoonџ Etupyörien käännön lukituksen tulee olla 
pois päältäџ Nosta jalkatukea ja istuinta mahdollisimman korkealle ѵkuva 
ҶҴѶ ja taita se selkänojaa vasten ѵkuva ҵ8Ѷџ 

2.	 Siirrä istuimen alapuolella olevaa kytkintä vasemmalle ja nosta kasatut 
ra�aat reippaasঞ ylöspäin ѵkuva ҵ8Ѷџ 

Ra�aiden rungon tai�o ajosuuntaa vastaan 
1.	 Ra�aiden tai�o kiinni istuimen ollessa asete�u ajosuuntaa vastaanќ laske 

sitä alimpaan asentoonџ Etupyörien käännön lukituksen tulee olla pois 
päältäџ Nosta jalkatukea ja istuinta mahdollisimman korkealle ѵkuva ҶҴѶ 
ja si�en työnnä selkänojaa kaarta vasten ѵkuva ҵһѶџ 

2.	 Siirrä istuimen alapuolella olevaa kytkintä vasemmalle ja nosta kasatut 
ra�aat reippaasঞ ylöspäin ѵkuva ҵһѶџ 

Puhdistus ja huolto 
1.	 Ra�aiden pyöriä ja runkoa on puhdiste�ava säännöllisesঞ pölystä ja 

hiekastaџ Näitä osia saa puhdistaa kostealla kankaallaџ 
2.	 Samoin verhoilua ja koria on puhdiste�ava kostealla kankaallaџ 
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3.	 Makuuosan verhoilua ja patjan pussia on pestävä käsin ҷҴ˚Cўssaџ Ei saa 
kuivata kuivauskoneessaџ 

4.	 Lastenvaunun elemen�ejä on tarkaste�ava säännöllisesঞ toimivuudenќ 
kestävyyden ja ehjyyden osaltaџ Vikaa havai�aessa on ote�ava yhtey�ä 
valtuute�uun huoltoliikkeeseenџ 

5.	 Vältä rattaiden ylimääräistä ja pitkäaikaista altistumista suoralle 
auringonvalolle ja korkeille lämpöঞloilleџ Auringonsäteily saa�aa aiheu�aa 
kankaan haalistumistaџ 

6.	 Ei saa käy�ää voimakkaita puhdistusaineita tämän tuo�een puhdistamiseenџ 

Kuvat ovat suuntaa antaviaџ Todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvistaџ 

Prezado cliente! 
Se ঞver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriuќ 
contacteѯnosў help@lionelo.com 

Antes de uঞlizar o produto pela primeira vezќ leia atentamente as presentes 
instruções de uঞlizaçãoџ A uঞlização incorrecta do produto pode pôr em 
perigo a vida da criançaџ 

Fabricante: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polónia 

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
ADVERTÊNCIA! 
PARA O CARRINHO DE PASSEIO: 
1.	 Nunca deixe a criança abandonadaџ 
2.	 VeriCque se todos os pontos de encaixe estão bem Cxos 

FI | PT

PT
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antes de usar o produtoџ 
3.	 Para evitar ferimento assegureѯse que o seu Clho está 

afastadoќ do produtoќ enquanto o abre e fechaџ 
4.	 Não deixe que o seu Clho brinque com este produtoџ 
5.	 Este assento não é adequado para um bébé com idade 

inferior a 6 mesesџ
6.	 Uঞlize o cinto de segurança sempre que o seu Clho esঞver 

no assentoџ
7.	 VeriCque se alcofaќ o assento reversível ou o assento auto 

estao correctamente encaixados antes de usar o produtoџ
8.	 Não e conveniente uঞlizar este produto aquando da 

realização de paঞnagem ou corridaџ
9.	 Este produto é adequado para crianças com idades 

compreendidas entre os 6 meses e os Ҹ anos e até ҶҶ 
kgќ consoante o que ocorrer primeiroџ 

10.	 A carga máxima do cesto é de ҷ kgџ A carga máxima 
admissível para as bolsas é de ҴќҶ kgџ 

11.	 Qualquer carga montada na alçaќ no encosto ou nos lados 
do carrinho de bebé pode afetar a sua estabilidadeџ 

12.	 O produto desঞnaѯse a ser uঞlizado por uma criançaџ 
13.	 Não uঞlizar os acessórios não aprovados pelo fabricanteџ 
14.	 Seќ com a ajuda de adaptadores especiaisќ Cxar um portaѯ

bebés ao conjuntoќ que também pode ser uঞlizado como 
cadeira autoќ lembreѯse de que não subsঞtui a cama de 
gradesџ Se o seu bebé precisar de dormirќ coloqueѯo num 
berço adequadoџ 

15.	 Só devem ser uঞlizadas as peças sobressalentes fornecidas 
ou recomendadas pelo fabricanteџ 

16.	 Manter o produto afastado do fogo e de fontes de calorџ 
17.	 Não uঞlizar o produto em escadasџ 
18.	 Fixe a correia de transporte à estrutura com velcro 

sempre que não esঞver a ser uঞlizadaџ Manter a correia 
de transporte fora do alcance das criançasџ
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IMPORTANTE – Ler cuidadosamente as 
instruções antes de usar e guardá-las para 
futura referencia.
AVISOS! 
PARA A ALCOFA: 
1.	 Cocolar apenas sobre superࣱcies planasќ horizontaisќ 

Crmes e secasџ
2.	 Este produto não é adequado para uma criança que seja 

capaz de se sentar de forma autónomaќ de rolar para 
o outro lado e de se levantar com as suas próprias mãos 
e joelhosџ Peso máximo da criançaў até һ kgџ 

3.	 Não deixar que outras crianças brinquemќ sem vigilânciaќ 
na proximidade sa alcofaџ 

4.	 Não permiঞr que as crianças brinquem perto da alcofa 
sem vigilânciaџ 

5.	 Não uঞlizar se alguma parte esঞver parঞdaќ solta ou faltarџ 
6.	 Só devem ser uঞlizadas as peças sobressalentes fornecidas 

ou recomendadas pelo fabricanteџ 
7.	 Manter o produto afastado do fogo e de fontes de calorџ 
8.	 A parte inferior e as pegas da alcofa devem ser inspeccionadas 

regularmente para detetar sinais de danos e desgasteџ 
9.	 CerঞCqueѯse de que a pega está colocada e bloqueada 

na posição correta antes de levantar ou deslocar a alcofaџ 
10.	 O bebé pode ser transportado na alcofaџ 
11.	 A cabeça do bebé na alcofa não deve estar mais baixa do 

que o corpo do bebéџ 
12.	 Não colocar um colchão extra na alcofaџ 
13.	 Nunca colocar esta alcofa sobre um suporteџ 
14.	 Quando uঞlizadasќ as pegas de transporte devem ser 

deixadas fora da alcofaџ 
15.	 Perigo de bater na criançaќ por exemploќ ao deitar no 

chãoќ ao atravessar portasџ 
16.	 Não deixar na alcofa nada que possa provocar um risco 
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de asCxiaќ por exemploќ peluchesќ almofadasќ etcџ 
17.	 Não colocar a alcofa perto de qualquer outro produto que 

possa provocar um risco de asCxiaќ por exemploќ cordasќ 
persianasќ corঞnasќ etcџ 

18.	 O sobreaquecimento pode pôr em perigo a vida do 
seu bebéљ Tenha em conta a temperatura ambiente e 
a roupa da criança e cerঞCqueѯse de que a criança não 
tem demasiado frio nem demasiado calorџ 

19.	 Consulte o seu proCssional de saúde para obter conselhos 
sobre um sono seguroџ

Lista de peças do carrinho de bebé (Fig. A, B) 
1.	 Alça 
2.	 Botão para soltar a barrra 
3.	 Botão de ajuste do apoio para 

os pés 
4.	 Rodas traseiras 
5.	 Rodas dianteiras 
6.	 Cintos de segurança 
7.	 Protecções para os ombros 
8.	 Capota 

9.	 Botão de ajuste da altura da alça 
10.	 Mecanismo de estacionamento 
11.	 Cesto 
12.	 Barra de proteção 
13.	 Alavanca de ajuste do ângulo 

do encosto do assento 
14.	 Adaptador de alcofa 
15.	 Adaptador de cadeira 

O conjunto 2 em 1 inclui uma estrutura de carrinho de bebé com assento e alcofa. 

Lista dos elementos da alcofa (Fig. C) 
16.	 Pega para transporte 
17.	 Botões de ajuste da capota 
18.	 Colchão 
19.	 Cobertura 

Desdobrar a estrutura de um carrinho 
1.	 Desdobre a estrutura do carrinho puxando a alça para cima até ouvir um clique 

que indica que a estrutura do carrinho está corretamente desdobrada ѵCgџ ҵѶ 
2.	 Pressione o botão de ajuste da altura da alça para deCnir a altura 

desejadaџ Ao colocar a alça na altura desejadaќ o clique é emiঞdoџ 
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Instalação e remoção das rodas dianteiras 
1.	 Introduzir a haste da roda nos oriࣱcios correspondentes da estrutura 

do carrinho ѵCgџ ҶѶџ A instalação correta será assinalada por um cliqueџ 
2.	 Para reঞrar as rodas dianteirasќ pressione o botão de desbloqueio ѵҵќ 

Cgџ ҶѶ e puxe as rodas para foraџ 

Instalação e remoção das rodas traseiras 
1.	 Introduzir a haste da roda nos oriࣱcios correspondentes da estrutura 

do carrinho ѵCgџ ҷѶџ A instalação correta será assinalada por um cliqueџ 
2.	 Para reঞrar as rodas traseirasќ pressione o botão de desbloqueio ѵҶќ Cgџ 

ҷѶ e puxe as rodas para foraџ

Instalação da barra de proteção 
1.	 Introduzir a barra nos oriࣱcios correspondentes da estrutura do carrinho 

ѵCgџ ҸѶџ A instalação correta será assinalada por um cliqueџ 
2.	 Para reঞrar a barraќ pressione os botões de libertação eќ em seguidaќ 

puxe a barra para foraџ

Montagem e desmontagem do assento 
1.	 O assento pode ser instalado no senঞdo da marcha ou da retaguardaџ 
2.	 Colocar o assento nos conectores situados na estrutura do carrinho de 

bebé ѵCgџ ҹѶџ A instalação correta do assento na estrutura do carrinho 
de bebé é assinalada por um cliqueџ CerঞCqueѯse de que o assento está 
corretamente encaixado na estrutura do carrinho de bebéџ 

3.	 Para reঞrar o assento da estrutura do carrinho de bebéќ pressione as 
alavancas de desbloqueio de ambos os lados do assento e levanteѯ
o para cima ѵCgџ ҹѶ 

Montagem e desmontagem da alcofa 
O bebé pode ser transportado na alcofa. 
1.	 Desapertar o fecho da tampa interior ѵCgџ 6Ѷ e inserir as barras metálicas 

nos suportes da alcofa ѵCgџ ҺѶџ 
2.	 Aperte a cobertura interior da alcofa eќ em seguidaќ introduza o colchão ѵCgџ 8Ѷџ 
3.	 Coloque a capa de tecido sobre a pega da alcofa e feche o fechoџ 

Para desdobrar a capotaќ pressione os botões de cada lado da alcofa e 
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desloque a capota para a posição desejada ѵCgџ һѶџ 
4.	 Introduzir os adaptadores ѵҵҸќ Cgџ BѶ nos locais correspondentes do quadro 

da criança até ouvir um estalido de ambos os lados e os adaptadores 
Ccarem bloqueadosџ Os adaptadores devem ser inseridos com o botão 
de libertação virado para a frente do carrinho de bebéџ 

5.	 A alcofa na estrutura do carrinho de bebé deve ser montada de modo 
a que a criança nela colocada Cque de frente para a pessoa que conduz 
o carrinho de bebéџ 

6.	 Colocar a alcofa na estrutura do carrinho de bebé uঞlizando os 
adaptadores ѵCgџ ҵҴѶџ Ouvirá um clique caraterísঞcoџ CerঞCqueѯse de que 
a alcofa está corretamente instalada na estrutura do carrinho de bebéџ 

7.	 Para reঞrar a alcofa da estrutura do carrinhoќ pressione os botões de 
desbloqueio de cada lado da alcofa e levante a alcofaџ 

8.	 Para reঞrar o adaptadorќ pressione o botão inferior do mesmo e puxe para cimaџ 

Instalação e remoção da cadeira auto 
(aplica-se ao conjunto com a cadeira auto Astrid) 
1.	 Insira os adaptadores ѵҵҹќ Cgџ BѶ nos locais correspondentes da estrutura do 

carrinho de bebé até ouvir um clique de ambos os lados e os adaptadores 
Ccarem bloqueados ѵAќ Cgџ ҵҵѶџ Os adaptadores devem ser inseridos com 
o botão de libertação virado para a frente do carrinho de bebéџ 

2.	 A cadeira na estrutura do carrinho de bebé deve ser montada de modo 
a que a criança Cque de frente para a pessoa que conduz o carrinhoџ 

3.	 Coloque a cadeira na estrutura do carrinho de bebé uঞlizando os 
adaptadores ѵCgџ ҵҵѶџ Ouvirá um clique caraterísঞcoџ CerঞCqueѯse de que 
a cadeira está corretamente montada na estrutura do carrinho de bebéџ 

4.	 Para desatar a cadeiraќ se necessárioќ reঞreѯa dos adaptadoresџ 
5.	 Para reঞrar o adaptadorќ pressione o botão inferior do mesmo ѵBќ Cgџ 

ҵҵѶ e puxe para cimaџ 

Ajuste do cinto de segurança 
1.	 Para apertar o cinto de segurançaќ ligar o sistema de Cxação e aplicar 

a Cvelaџ A Cvela do cinto é magnéঞca ѯ o fecho é automáঞco e assinalado 
por um cliqueџ Para desapertar os cintos de segurançaќ pressione os 
botões da Cvela ѵCgџ ҵҶѶџ 
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2.	 Para ajustar a altura das correiasќ puxe as correias através dos oriࣱcios 
correspondentes no assento para corresponder à altura da criança ѵCgџ 
ҵҶѶџ Estão disponíveis três posições de altura de Cxação do cintoџ 

Instalação e remoção dos cintos de segurança 
Para reঞrar os cintosќ passe a Cvela de fecho pelo oriࣱcio do assentoџ Para 
a montagemќ voltar a colocar os cintosџ 

Botão de bloqueio das rodas giratórias 
Para desbloquear a rotação das rodas dianteirasќ deslize o botão de bloqueio para 
a esquerdaџ Para bloquearќ desloque o botão de bloqueio para a direita ѵCgџ ҵҷѶџ 

Mecanismo de estacionamento 
1.	 Para bloquearќ pressione o pedal na direção indicada pela seta ҵ ѵCgџ ҵҸѶџ 

Para desbloquearќ pressione o pedal na direção indicada pela seta Ҷ ѵCgџ ҵҸѶџ 
2.	 Notaў cerঞCcarѯse de que o carrinho está bloqueado quando está paradoџ 

Ajuste do encosto 
1.	 Para regular o assento na posição pretendidaќ uঞlizar a alavanca de 

regulação do ângulo do encosto situada nas costas do assento ѵCgџ ҵҹѶџ 
2.	 Estão disponíveis três ângulos de inclinação do encostoџ 

Ajuste da alça 
Pressione o botão de ajuste da alça eќ em seguidaќ puxe a alça para fora ou 
para dentroќ selecionando uma das três alturas disponíveis ѵCgџ ҵ6Ѷџ 

Ajuste do apoio para os pés 
Para alterar a posição do apoio para os pésќ pressione os botões de ajuste 
do apoio para os pés em ambos os lados e empurre para cima ou para baixoќ 
consoante a sua preferência ѵCgџ ҵҺѶџ 

Dobragem da estrutura do carrinho virada no senঞdo da marcha 
1.	 Para dobrar a estrutura do carrinho de bebé com o assento virado 

para a frenteќ baixe a pega para a posição mais baixa e deixe as rodas 
giratórias dianteiras desbloqueadasџ Elevar o apoio para os pés com 
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o assento para a posição mais elevada possível ѵCgџ ҶҴѶ e dobrar na 
direção do encosto ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Pressionar o botão da pega por baixo do assento para a esquerda eќ em 
seguidaќ levantar o carrinho dobrado com um movimento dinâmico ѵCgџ ҵ8Ѷџ 

Dobragem da estrutura do carrinho de bebé virada para 
a retaguarda 
1.	 Para dobrar a estrutura do carrinho de bebé com o assento virado para 

trásќ baixe a pega para a posição mais baixa e deixe as rodas giratórias 
dianteiras desbloqueadasџ Elevar o apoio para os pés com o assento até à 
posição mais elevada possível ѵCgџ ҶҴѶ eќ em seguidaќ deslocar o encosto 
na direção da barra ѵCgџ ҵһѶџ 

2.	 Pressionar o botão da pega por baixo do assento para a esquerda eќ em 
seguidaќ levantar o carrinho dobrado com um movimento dinâmico ѵCgџ ҵһѶџ 

Limpeza e manutenção 
1.	 As rodas e a estrutura do carrinho de bebé devem ser limpas regularmente 

de pó e areiaџ Estas peças podem ser limpas com um pano húmidoџ 
2.	 Os tecidos do carrinho e o cesto devem ser limpos com um pano húmidoџ 
3.	 Os tecidos da alcofa e a capa do colchão devem ser lavados à mão a ҷҴ˚Cџ 

Não secar à máquinaџ 
4.	 As peças individuais do carrinho devem ser veriCcadas regularmente 

quanto à sua funcionalidadeќ resistência e eventuais danosџ Em caso de 
deteção de falhasќ contactar um centro de assistência autorizadoџ 

5.	 Evitar a exposição direta excessiva do carrinho de bebé aos raios solares e 
a temperaturas elevadas durante períodos prolongadosџ A luz solar pode 
provocar a descoloração dos tecidosџ 

6.	 Não uঞlizar agentes químicos fortes para limpar este produtoџ 

As imagens são meramente ilustraঞvasќ o aspeto real dos produtos pode diferir do 
apresentado nas imagensџ 
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που 
αγοράσατεќ παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μαςўhelp@lionelo.com 

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φοράќ διαβάστε προσεκτικά 
αυτό το εγχειρίδιο χρήσηςџ Η ακατάλληλη χρήση του προϊόντος μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή του παιδιούџ

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Spџ z oџoџ
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Πολωνία

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ: 
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρησηџ
2.	 Βεβαιωθείτε ότι έχουν ενεργοποιηθεί όλες οι διατάξεις 

ασφάλισης πριν από τη χρήσηџ
3.	 Για την αποφυγή τραυματισμώνќ απομακρύνετε το παιδί σας 

κατά το δίπλωμα και το ξεδίπλωμα του προϊόντος αυτούџ
4.	 Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με το προϊόν αυτόџ
5.	 Το κάθισμα αυτό δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω 

των 6 μηνώνџ
6.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα πρόσδεσηςџ
7.	 Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις σύνδεσης του καροτσιού ή 

του καθίσματος ή του καθίσματος αυτοκινήτου έχουν 
τοποθετηθεί σωστά πριν από τη χρήσηџ

8.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό όταν κάνετε τζόκινγκџ
9.	 Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 
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6 μηνών έως Ҹ ετών και με βάρος έως ҶҶ κιλάќ ανάλογα 
με ποιο από τα δύο λάβει χώρα πρώτοџ

10.	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του καλαθιού είναι ҷ κιλάџ 
Το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο για τις θήκες είναι ҴќҶ κιλάџ

11.	 Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτημένο στη λαβή ήѫκαι 
στην πλάτη ήѫκαι στα πλαϊνά του καροτσιού επηρεάζει 
τη σταθερότηταџ 

12.	 Το καροτσάκι έχει σχεδιαστεί για χρήση από ένα παιδίџ
13.	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται αξεσουάρ που δεν 

συνιστώνται από τον κατασκευαστήџ
14.	 Εάν συνδέσετε στο σετ με ειδικούς προσαρμογείς μια κούνια 

μεταφοράςќ η οποία μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως 
κάθισμα αυτοκινήτουќ να θυμάστε ότι αυτή δεν αντικαθιστά 
ένα κρεβατάκι Εάν το παιδί χρειάζεται ύπνοќ τοποθετήστε 
το σε ένα κατάλληλο κρεβατάκιџ

15.	 Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που 
παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστήџ 

16.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές θερμότηταςџ
17.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλεςџ
18.	 Στερεώστε τη ζώνη μεταφοράς στο πλαίσιο με Velcro 

όποτε δεν την χρησιμοποιείτεџ Κρατήστε τη ζώνη 
μεταφοράς μακριά από το παιδίџ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - Διαβάστε προσεκτικά τις 
παρούσες οδηγίες πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΓΙΑ ΤΗ ΓΟΝΔΟΛΑ:
1.	 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για παιδιά που 

δεν μπορούν να καθίσουν από μόνα τουςџ 
2.	 Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για ένα παιδί που 

μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθειαќ να γυρίσει από μόνο 
του ή να σηκωθεί με τα χέρια και τα γόνατά τουџ Μέγιστο 
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βάρος παιδιούў έως һ κιλάџ
3.	 Τοποθετήστε το μόνο σε σταθερήќ επίπεδη και στεγνή επιφάνειαџ
4.	 Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν κοντά στη γόνδολα 

χωρίς επίβλεψηџ
5.	 Μην χρησιμοποιείτε τη γόνδολα εάν οποιοδήποτε 

εξάρτημα είναι κατεστραμμένοќ φθαρμένο ή λείπειџ
6.	 Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που 

παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστήџ 
7.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές θερμότηταςџ
8.	 Ο πυθμένας και οι λαβές της γόνδολας θα πρέπει να 

επιθεωρούνται τακτικά για σημάδια βλάβης και φθοράςџ
9.	 Βεβαιωθείτε ότι η χειρολαβή είναι τοποθετημένη 

και κλειδωμένη στη σωστή θέση πριν ανυψώσετε ή 
μετακινήσετε τη γόνδολαџ 

10.	 Επιτρέπεται η μεταφορά του παιδιού εντός της γόνδολαςџ
11.	 Το κεφάλι του παιδιού στη γόνδολα δεν πρέπει να είναι 

χαμηλότερα από το σώμα τουџ
12.	 Μην τοποθετείτε στη γόνδολα επιπλέον στρώματαџ
13.	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε βάσηџ
14.	 Κατά τη χρήσηќ οι λαβές μεταφοράς θα πρέπει να 

παραμένουν έξω από την κούνιαџ
15.	 Κίνδυνος να χτυπήσει το παιδίќ πџχџ όταν τοποθετείται 

στο πάτωμαќ περνώντας από πόρτεςџ
16.	 Μην αφήνετε μέσα στην κούνια τίποτα που θα μπορούσε 

να προκαλέσει κίνδυνο ασφυξίαςќ πџχџ μαλακά παιχνίδιαќ 
μαξιλάρια κџλπџ

17.	 Μην τοποθετείτε την κούνια κοντά σε οποιοδήποτε άλλο 
προϊόν που μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο ασφυξίαςќ πџχџ 
σχοινιάќ περσίδεςќ κουρτίνες κџλπџ

18.	 Η υπερθέρμανση μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη ζωή 
του παιδιού σαςљ Λάβετε υπόψη τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος και τα ρούχα του παιδιού και βεβαιωθείτε 
ότι το παιδί ούτε ζεσταίνεται ούτε κρυώνειџ

19.	 Ρωτήστε τον επαγγελματία υγείας σας για συμβουλές 
σχετικά με τον ασφαλή ύπνοџ
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Κατάλογος εξαρτημάτων του καροτσιού περιπάτου (εικ. A, B) 
1.	 Χειρολαβή
2.	 Κουμπί απελευθέρωσης της 

τοξοτής μπάρας
3.	 Κουμπί ρύθμισης υποπόδιου
4.	 Πίσω τροχοί
5.	 Εμπρόσθιοι τροχοί 
6.	 Ζώνες ασφαλείας
7.	 Μαξιλάρια προστασίας ώμων 
8.	 Στέγαστρο 
9.	 Πλήκτρο ρύθμισης ύψους 

χειρολαβής 
10.	 Μηχανισμός στάθμευσης
11.	 Καλάθι
12.	 Μπάρα παιχνιδιών
13.	 Μοχλός ρύθμισης γωνίας 

τοξοτής μπάρας
14.	 Προσαρμογέας γόνδολας
15.	 Προσαρμογέας παιδικού 

καθίσματος

Το σετ 2 σε 1 περιλαμβάνει πλαίσιο καροτσιού με κάθισμα και γόνδολα.

Λίστα εξαρτημάτων γόνδολας (εικ. C) 
16.	 Λαβή μεταφοράς 
17.	 Κουμπί ρύθμισης στεγάστρου 
18.	 Στρώμα
19.	 Κάλυμμα στρώματος

Άνοιγμα του πλαισίου του καροτσιού 
1.	 Ανοίξτε το πλαίσιο του καροτσιού τραβώντας τη χειρολαβή προς τα 

πάνω μέχρι να ακούσετε ένα κλικ που υποδεικνύει ότι το πλαίσιο του 
καροτσιού έχει ξεδιπλωθεί σωστά ѵεικџ ҵѶџ

2.	 Πατήστε το κουμπί ρύθμισης ύψους λαβής για να ρυθμίσετε το 
επιθυμητό ύψοςџ Η ρύθμιση της χειρολαβής στο επιλεχθέν ύψος θα 
σηματοδοτηθεί με ένα κλικџ

Εγκατάσταση και απεγκατάσταση εμπρόσθιων τροχών
1.	 Εισάγετε τον άξονα των τροχών στις αντίστοιχες οπές στο πλαίσιο του 

καροτσιού ѵεικџ ҶѶџ Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικџ 
2.	 Για να αφαιρέσετε τους μπροστινούς τροχούςќ πατήστε το πλήκτρο 

απελευθέρωσης ѵҵќ εικџ ҶѶ και τραβήξτε έξω τους τροχούςџ
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Εγκατάσταση και απεγκατάσταση πίσω τροχών
1.	 Εισάγετε τον άξονα των τροχών στις αντίστοιχες οπές στο πλαίσιο του 

καροτσιού ѵεικџ ҷѶџ Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικџ 
2.	 Για να αφαιρέσετε τους πίσω τροχούςќ πατήστε το πλήκτρο 

απελευθέρωσης ѵҶќ εικџ ҷѶ και τραβήξτε έξω τους τροχούςџ

Τοποθέτηση μπάρας
1.	 Τοποθετήστε τη μπάρα στις κατάλληλες οπές στο πλαίσιο του καροτσιού 

ѵεικџ ҸѶџ Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικџ 
2.	 Για να αφαιρέσετε τη μπάραќ πατήστε τα πλήκτρο απελευθέρωσης και 

στη συνέχεια τραβήξτε τη μπάραџ 

Εγκατάσταση και απεγκατάσταση καθίσματος 
1.	 Το κάθισμα μπορεί να τοποθετηθεί τόσο με το μπροστινό μέρος όσο 

και με την πλάτη προς την κατεύθυνση κίνησηςџ 
2.	 Τοποθετήστε το κάθισμα στις ενώσεις που υπάρχουν στο πλαίσιο του 

καροτσιού ѵεικџ ҹѶџ Η σωστή τοποθέτηση του καθίσματος στο πλαίσιο 
του καροτσιού σηματοδοτείται με ένα κλικџ Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα 
έχει τοποθετηθεί σωστά στο πλαίσιο του καροτσιούџ 

3.	 Για να αφαιρέσετε το κάθισμα από το πλαίσιο του καροτσιούќ πατήστε 
τον μοχλό απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές του καθίσματος και 
στη συνέχεια ανασηκώστε το ѵεικџ ҹѶџ 

Εγκατάσταση και απεγκατάσταση γόνδολας
Επιτρέπεται η μεταφορά του παιδιού εντός της γόνδολας.
1.	 Ξεκουμπώστε το φερμουάρ του εσωτερικού καλύμματος ѵεικџ 6Ѷ και 

τοποθετήστε τις μεταλλικές ράβδους στα στηρίγματα της γόνδολας ѵεικџ ҺѶџ 
2.	 Κλείστε το εσωτερικό κάλυμμα της γονδολας και έπειτα τοποθετήστε 

το στρώμα ѵεικџ 8Ѷџ
3.	 Τοποθετήστε το υφασμάτινο κάλυμμα στη λαβή της γόνδολας και 

κατόπιν κλείστε το φερμουάρџ Για να ανοίξετε το στέγαστροќ πατήστε τα 
πλήκτρα και στις δύο πλευρές της γόνδολας και ρυθμίστε το στέγαστρο 
στην επιθυμητή θέση ѵεικџ һѶџ

4.	 Εισάγετε τους προσαρμογείς ѵҵҸќ εικџ BѶ στα κατάλληλα σημεία στο πλαίσιο 
του καροτσιού μέχρι να ακούσετε ένα κλικ και στις δύο πλευρές και οι 



‑ 143 ‑ GR

προσαρμογείς να κλειδώσουνџ Οι προσαρμογείς πρέπει να τοποθετηθούν 
με το πλήκτρο απελευθέρωσης προς το μπροστινό μέρος του καροτσιούџ

5.	 Η γόνδολα στο πλαίσιο του καροτσιού θα πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε 
το παιδί μέσα σε αυτήν να βλέπει προς το άτομο που σπρώχνει το καρότσιџ

6.	 Τοποθετήστε τη γόνδολα στο πλαίσιο του καροτσιού χρησιμοποιώντας τους 
προσαρμογείς ѵεικџ ҵҴѶџ Θα ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικџ Βεβαιωθείτε 
ότι η γόνδολα έχει τοποθετηθεί σωστά στο πλαίσιο του καροτσιούџ 

7.	 Για να αφαιρέσετε τη γόνδολα από το πλαίσιο του καροτσιούќ πατήστε 
τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές της γόνδολας και 
κατόπιν ανασηκώστε τη γόνδολαџ 

8.	 Για να αφαιρέσετε τον προσαρμογέαќ πατήστε το κάτω πλήκτρο που 
βρίσκεται επάνω του και τραβήξτε προς τα επάνωџ 

Εγκατάσταση και απεγκατάστταση παιδικού καθίσματος 
αυτοκινήτου 
(ισχύει για το σετ με το παιδικό κάθισμα Astrid)
1.	 Εισάγετε τους προσαρμογείς ѵҵҹќ εικџ BѶ στις κατάλληλες θέσεις στο πλαίσιο του 

καροτσιού μέχρι να ακούσετε ένα κλικ και στις δύο πλευρές και οι προσαρμογείς 
να κλειδώσουν ѵAќ εικџ ҵҵѶџ Οι προσαρμογείς πρέπει να τοποθετηθούν με το 
πλήκτρο απελευθέρωσης προς το μπροστινό μέρος του καροτσιούџ

2.	 Το κάθισμα στο πλαίσιο του καροτσιού πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε 
το παιδί μέσα σε αυτό να βλέπει προς το άτομο που σπρώχνει το καρότσιџ

3.	 Τοποθετήστε το κάθισμα στο πλαίσιο του καροτσιού χρησιμοποιώντας τους 
προσαρμογείς ѵεικџ ҵҵѶџ Θα ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικџ Βεβαιωθείτε 
ότι το κάθισμα είναι σωστά τοποθετημένο στο πλαίσιο του καροτσιούџ

4.	 Για να αφαιρέσετε το κάθισμα εάν χρειαστείќ βγάλτε το κάθισμα από 
τους προσαρμογείςџ

5.	 Για να αφαιρέσετε τον προσαρμογέαќ πατήστε το κάτω πλήκτρο που 
βρίσκεται επάνω του ѵBќ εικџ ҵҵѶ και τραβήξτε προς τα επάνωџ 

Ρύθμιση ζωνών ασφαλείας
1.	 Για να κουμπώσετε τις ζώνες ασφαλείαςќ συνδέστε το σύστημα στερέωσης και 

τοποθετήστε την πόρπηџ Η πόρπη της ζώνης είναι μαγνητική ѯ το κούμπωμα 
θα γίνει αυτόματα και θα σηματοδοτηθεί με ένα κλικџ Για να λύσετε τις ζώνες 
ασφαλείαςќ πιέστε το πλήκτρο που βρίσκεται στην πόρπη ѵεικџ ҵҶѶџ



‑ 144 ‑GR

2.	 Για να ρυθμίσετε το ύψος των ζωνώνќ περάστε τις μέσα από τα κατάλληλα 
ανοίγματα του καθίσματος ώστε να ανταποκρίνονται στο ανάστημα του 
παιδιού ѵεικџ ҵҶѶџ Διατίθενται τρία επίπεδα ύψους κουμπώματος των ζωνώνџ

Εγκατάσταση και απεγκατάσταση ζωνών ασφαλείας
Για να αφαιρέσετε τις ζώνεςќ εισάγετε την πόρπη μέσα από την οπή του 
καθίσματοςџ Για εγκατάστασηќ εισάγετε ξανά τις ζώνεςџ 

Κουμπί κλειδώματος περιστρεφόμενων τροχών
Για να ξεκλειδώσετε την περιστροφή των μπροστινών τροχώνќ σύρετε τον 
διακόπτη ασφάλισης προς τα αριστεράџ Για να κλειδώσετεќ σύρετε τον 
διακόπτη ασφάλισης προς τα δεξιά ѵεικџ ҵҷѶџ 

Μηχανισμός στάθμευσης 
1.	 Για να κλειδώσετεќ πατήστε το πεντάλ προς την κατεύθυνση που 

υποδεικνύεται από το βέλος αρџ ҵ ѵεικџ ҵҸѶџ Για να ξεκλειδώσετεќ πατήστε το 
πεντάλ προς την κατεύθυνση που υποδεικνύεται από το βέλος αρџ Ҷ ѵεικџ ҵҸѶџ

2.	 Σημείωσηў βεβαιωθείτε ότι το καρότσι είναι κλειδωμένο όταν είναι 
σταθμευμένοџ 

Ρύθμιση στηρίγματος πλάτης 
Για να ρυθμίσετε το κάθισμα σε μια θέση της επιλογής σαςќ χρησιμοποιήστε 
το μοχλό ρύθμισης της γωνίας πλάτης που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
καθίσματος ѵεικџ ҵҹѶџ
Διατίθενται τρεις γωνίες κλίσης του στηρίγματος πλάτηςџ 

Ρύθμιση χειρολαβής
Πατήστε το πλήκτρο ρύθμισης της χειρολαβής στη συνέχεια τραβήξτε προς τα 
έξω ή εισάγετε τη λαβήќ επιλέγοντας ένα από τα τρία διαθέσιμα ύψη ѵεικџ ҵ6Ѷџ

Ρύθμιση υποπόδιου
Για να αλλάξετε τη θέση του υποπόδιουќ πατήστε τα πλήκτρα ρύθμισης του 
υποπόδιου και στις δύο πλευρές και στη συνέχεια σπρώξτε προς τα πάνω 
ή προς τα κάτω ανάλογα με τις προτιμήσεις σας ѵεικџ ҵҺѶџ 
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Σύμπτυξη του πλαισίου του καροτσιού με το εμπρόσθιο 
τμήμα προς την κατεύθυνση κίνησης 
1.	 Για να διπλώσετε το πλαίσιο του καροτσιού με το εμπρόσθιο τμήμα προς 

την κατεύθυνση κίνησηςќ χαμηλώστε τη χειρολαβή στη χαμηλότερη 
θέση της και αφήστε τους μπροστινούς περιστρεφόμενους τροχούς 
ξεκλείδωτουςџ Σηκώστε το υποπόδιο και το κάθισμα στην υψηλότερη 
δυνατή θέση ѵεικџ ҶҴѶ και διπλώστε προς την κατεύθυνση της πλάτης 
ѵεικџ ҵ8Ѷџ 

2.	 Σύρετε το πλήκτρο που βρίσκεται στη λαβή κάτω από το κάθισμα προς 
τα αριστερά και κατόπιν ανασηκώστε το διπλωμένο καρότσι με μια 
δυναμική κίνηση ѵεικџ ҵ8Ѷџ 

Σύμπτυξη του πλαισίου του καροτσιού με το οπίσθιο τμήμα 
προς την κατεύθυνση κίνησης 
1.	 Για να διπλώσετε το πλαίσιο του καροτσιού με το πίσω τμήμα προς 

την κατεύθυνση κίνησηςќ χαμηλώστε τη χειρολαβή στη χαμηλότερη 
θέση της και αφήστε τους μπροστινούς περιστρεφόμενους τροχούς 
ξεκλείδωτουςџ Σηκώστε το υποπόδιο και το κάθισμα στην υψηλότερη 
δυνατή θέση ѵεικџ ҶҴѶ και σύρετε το στήριγμα πλάτης προς την 
κατεύθυνση της μπάρας ѵεικџ ҵһѶџ 

2.	 Σύρετε το πλήκτρο που βρίσκεται στη λαβή κάτω από το κάθισμα προς 
τα αριστερά και κατόπιν ανασηκώστε το διπλωμένο καρότσι με μια 
δυναμική κίνηση ѵεικџ ҵһѶџ 

Καθαρισμός και συντήρηση 
1.	 Οι τροχοί και το πλαίσιο του καροτσιού πρέπει να καθαρίζονται τακτικά από 

σκόνη και άμμοџ Αυτά τα τμήματα μπορούν να καθαριστούν με ένα υγρό πανίџ
2.	 Η ταπετσαρία του καροτσιού και το καλάθι πρέπει να καθαρίζονται 

με ένα υγρό πανίџ 
3.	 Η ταπετσαρία της γόνδολας και το κάλυμμα του στρώματος πρέπει να 

πλένονται στο χέρι στους ҷҴ˚Cџ Μην στεγνώνετε μηχανικά σε στεγνωτήριοџ 
4.	 Μεμονωμένα μέρη του καροτσιού θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά από πλευρά 

λειτουργικότηταςќ ανθεκτικότητας και πιθανών βλαβώνџ Εάν εντοπιστούν 
δυσλειτουργίεςќ επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβιςџ

5.	 Αποφύγετε την υπερβολική άμεση έκθεση του καροτσιού στο ηλιακό 
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φως και τις υψηλές θερμοκρασίες για μεγάλες χρονικές περιόδουςџ Οι 
ηλιακές ακτίνες ενδέχεται να αποχρωματίσουν τα υφάσματαџ 

6.	 Μην χρησιμοποιείτε ισχυρούς χημικούς παράγοντες για να καθαρίσετε 
αυτό το προϊόνџ

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούςќ η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων μπορεί να διαφέρει από αυτή που απεικονίζεται στις εικόνεςџ

EE
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusiќ võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com. 

Enne toote esmakordset kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend hoolikalt 
läbiџ Toote väärkasutus võib lapse elu ohtu seadaџ 

Tootja: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Poola 

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE 
ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
HOIATUS! 
JALUTUSKÄRU PUHUL: 
1.	 Ärge kunagi jätke last järelevalvetaџ 
2.	 Veendugeќ et kõik nõutavad lukustusseadmed oleksid 

enne kasutamist korralikult rakendatudџ 
3.	 Vigastuste välঞmiseks veendugeќ et laps on selle toote 

kokkupanemise ja lahঞvõtmise ajal sellest eemalџ 
4.	 Ärge lubage lapsel selle tootega mängidaџ 
5.	 See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu vanustele lasteleџ
6.	 Kasutage alaঞ turvasüsteemiџ
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7.	 Kontrollige enne kasutamistќ et lapsevankri korpuse või 
istmesektsiooni või autoistme kinnitamise seadmed oleksid 
korralikult rakendatudџ

8.	 See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi 
uisutamise ajalџ

9.	 See toode sobib lastele vanuses alates 6џ kuust kuni Ҹ aastani 
või kaaluga kuni ҶҶ kgќ olenevalt sellestќ kumb saabub varemџ 

10.	 Ostukorvi suurim koormus on ҷ kgџ Taskutele lubatud 
suurim koormus on ҴќҶ kgџ 

11.	 Igasugune käru lükkesangaleќ seljatoele või külgedele 
kinnitatud koormus võib mõjutada selle stabiilsustџ 

12.	 Toode on mõeldud kasutamiseks ühele lapseleџ 
13.	 Ärge kasutage tarvikuidќ mida tootja pole heaks kiitnudџ 
14.	 Kui lisate spetsiaalsete adapterite abil komplektile 

turvahälliќ mida saab kasutada ka auto turvatoolinaќ pidage 
meelesќ et see ei asenda beebivooditџ Kui laps vajab undќ 
asetage ta sobivasse beebivoodisseџ 

15.	 Kasutage ainult tootja tarnitud või soovitatud varuosiџ 
16.	 Hoidke toodet eemal tulest ja soojusallikatestџ 
17.	 Ärge kasutage toodet treppidelџ 
18.	 Kinnitage kanderihm raami külge alaঞќ kui seda ei kasutataџ 

Hoidke kanderihma lapsele kä�esaamatus kohasџ 

TÄHTIS — Enne kasutamist loe tähelepanelikult 
läbi kasutusjuhendid ja hoia need alles 
edaspidiseks.
HOIATUS! 
VANKRI PUHUL: 
1.	 Kasuta ainult kindlalќ horisontaalsel ühetasasel ja kuival pinnalџ 
2.	 See toode ei sobi lapseleќ kes suudab iseseisvalt istudaќ 

end ümber keerata või oma käte ja põlvede abiga püsঞ 
tõustaџ Lapse suurim kaalў kuni һ kgџ 

3.	 Ära lase teistel lastel beebi kandekorvi lähedal valveta mängidaџ 
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4.	 Ära kasuta kui ükskõik milline osa on katkiќ rebenenud või puudubџ 
5.	 Kasutage ainult tootja tarnitud või soovitatud varuosiџ 
6.	 Hoidke toodet eemal tulest ja soojusallikatestџ 
7.	 Vankrikorvi põhja ja kandesangu tuleb korrapäraselt 

kontrollida kahjustuste ja kulumismärkide suhtesџ 
8.	 Enne vankrikorvi tõstmist või kandmist veendugeќ et 

kandesang on kinnitatud ja õigesse asendisse lukustatudџ 
9.	 Last saab kanda vankrikorvisџ 
10.	 Lapse pea ei tohi vankris olla madalamal kui lapse kehaџ 
11.	 Ärge asetage vankrisse lisamadratsitџ 
12.	 Ärge kunagi kasutage seda toodet hoidikulџ 
13.	 Ära kasuta seda beebi kandekorvi mi�e kunagi aluselџ 
14.	 Lapse äralöömise ohtќ nt põrandale asetades või läbi 

ukseava liikudesџ 
15.	 Ärge jätke vankrisse midagiќ mis võib põhjustada lämbumisohtuќ 

nt pehmeid mänguasjuќ patju jmsџ 
16.	 Ärge asetage vankrikorvi teise toote lähedusseќ mis võib 

põhjustada lämbumisohtuќ nt nööridќ ruloodќ kardinad jmsџ 
17.	 Ülekuumenemine võib lapse elu ohtu seadaљ Võtke 

arvesse ümbritseva õhu temperatuuri ja lapse rõivaid 
ning veendugeќ et lapsel poleks liiga külm ega liiga soeџ 

18.	 Küsige tervishoiutöötajalt nõu ohutu une kohtaџ 

Jalutuskäru osade loend (joonis A, B) 
1.	 Lükkesang 
2.	 Turvakaare vabastusnupp 
3.	 Jalatoe reguleerimisnupp 
4.	 Tagara�ad 
5.	 Esira�ad 
6.	 Turvavööd 
7.	 Kaitsepadjad õlgadele 
8.	 Varikatus 
9.	 Lükkesanga kõrguse 

reguleerimise nupp 
10.	 Parkimismehhanism 
11.	 Ostukorv 
12.	 Turvakaar 

13.	 Istme seljatoe kaldenurga 
reguleerimise hoob 

14.	 Vankrikorvi adapter 
15.	 Turvatooli adapter 

Kaks-ühes komplekࢼ kuulub käruraam koos istumisosaga ja vankrikorv. 
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Vankrikorvi osade loend (joonis C) 
16.	 Kandesang 
17.	 Varikatuse reguleerimisnupud 
18.	 Madrats 
19.	 Madratsikate 

Käruraami lahঞvolঞmine 
1.	 Volঞge käruraam lahঞќ tõmmates lükkesanga ülespooleќ kuni kuulete klõpsatustќ 

mis annab märku käruraami nõuetekohasest lahঞvolঞmisest ѵjoonis ҵѶџ 
2.	 Soovitud kõrguse seadmiseks vajutage lükkesanga kõrguse reguleerimise 

nuppuџ Lükkesanga soovitud kõrgusele seadmisest annab märku klõpsatusџ 

Esirataste paigaldamine ja mahamonteerimine 
1.	 Sisestage ra�aঞhvঞd käruraamil vastavatesse avadesse ѵjoonis ҶѶџ 

Nõuetekohasest paigaldusest annab märku klõpsatusџ 
2.	 Esirataste eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ѵҵќ joonis ҶѶ ja 

tõmmake ra�ad väljaџ 

Tagarataste paigaldamine ja mahamonteerimine 
1.	 Sisestage ra�aঞhvঞd käruraamil vastavatesse avadesse ѵjoonis ҷѶџ 

Nõuetekohasest paigaldusest annab märku klõpsatusџ 
2.	 Tagarataste eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ѵҶќ joonis ҷѶ ja 

tõmmake ra�ad väljaџ 

Turvakaare paigaldamine 
1.	 Asetage turvakaar käruraamil vastavatesse avadesse ѵjoonis ҸѶџ 

Nõuetekohasest paigaldusest annab märku klõpsatusџ 
2.	 Turvakaare eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe ja tõmmake seejärel 

turvakaar väljaџ 

Istme paigaldamine ja mahamonteerimine 
1.	 Istme saab paigaldada nii näoga kui ka seljaga sõidusuunasџ 
2.	 Asetage iste kinnituskohtadesse käruraamil ѵjoonis ҹѶџ Istme 

nõuetekohasest paigaldamisest käruraamile annab märku klõpsatusџ 
Veendugeќ et iste on käruraami nõuetekohaselt paigaldatudџ 
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3.	 Istme käruraamist eemaldamiseks vajutage vabastushoobasid istme 
mõlemal küljel ja tõstke seejärel istet ülespoole ѵjoonis ҹѶџ 

Vankrikorvi paigaldamine ja mahamonteerimine 
Last saab kanda vankrikorvis. 
1.	 Tõmmake lahti sisepehmenduse tõmblukk ѵjoonis 6Ѷ ja sisestage 

metallvardad vankrikorvi kanduritesse ѵjoonis ҺѶџ 
2.	 Kinnitage vankrikorvi sisepehmendus ja asetage seejärel sisse madrats 

ѵjoonis 8Ѷџ 
3.	 Asetage kangast pehmendus vankrikorvi kandesangale ja sulgege seejärel 

tõmblukkџ Varikatuse lahঞvolঞmiseks vajutage vankrikorvi mõlemal 
küljel asuvaid nuppe ja seadke varikatus soovitud asendisse ѵjoonis һѶџ 

4.	 Sisestage adapterid ѵҵҸќ joonis BѶ käruraamil vastavatesse kohtadesseќ 
kuni kuulete mõlemalt poolt klõpsatust ja adapterid lukustuvadџ Adapterid 
tuleb sisestada niiќ et vabastusnupp jääb käru esiosa pooleџ 

5.	 Vankrikorv tuleb käruraami paigaldada niiќ et selles olev laps oleks näoga 
käru juhঞva inimese pooleџ 

6.	 Asetage vankrikorv adapterite abil käruraamile ѵjoonis ҵҴѶџ Kuulete 
iseloomulikku klõpsatustџ Veendugeќ et vankrikorv on käruraami õigesঞ 
paigaldatudџ 

7.	 Vankrikorvi eemaldamiseks käruraamist vajutage vabastusnuppe 
vankrikorvi mõlemal küljel ja tõstke seejärel vankrikorvi ülespooleџ 

8.	 Adapteri eemaldamiseks vajutage sellel olevat alumist nuppu ja tõmmake 
adapterit ülespooleџ 

Auto turvatooli paigaldamine ja mahamonteerimine 
(kehঞb komplekঞ kohta, mis sisaldab turvatooli Astrid) 
1.	 Sisestage adapterid ѵҵҹќ joonis BѶ käruraamil vastavatesse kohtadesseќ 

kuni kuulete mõlemalt poolt klõpsatust ja adapterid lukustuvad ѵAќ joonis 
ҵҵѶџ Adapterid tuleb sisestada niiќ et vabastusnupp jääb käru esiosa pooleџ 

2.	 Turvatool peab olema käruraami paigaldatud niiќ et selles olev laps oleks 
näoga käru juhঞva inimese pooleџ 

3.	 Asetage turvatool käruraamile adapterite abil ѵjoonis ҵҵѶџ Kuulete 
iseloomulikku klõpsatustџ Veendugeќ et turvatool on käruraamile 
nõuetekohaselt paigaldatudџ 
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4.	 Väljavõtmiseks eemaldage turvatool vajaduse korral adapteritestџ 
5.	 Adapteri eemaldamiseks vajutage sellel olevat alumist nuppu ѵBќ joonis 

ҵҵѶ ja tõmmake adapterit ülespooleџ 

Turvavööde reguleerimine 
1.	 Turvavööde kinnitamiseks ühendage kinnitussüsteem ja kindlustage see 

pandlagaџ Turvavööde pannal on magneঞline Ѱ see kinnitub automaatselt 
ja sellest annab märku klõpsatusџ Turvavööde lahঞvõtmiseks vajutage 
pandlas olevaid nuppe ѵjoonis ҵҶѶџ 

2.	 Rihmade kõrguse reguleerimiseks tõmmake need läbi vastavate 
istmeavade niiќ et need vastaksid lapse pikkusele ѵjoonis ҵҶѶџ Saadaval 
on kolm rihmade kõrguse asenditџ 

Turvavööde paigaldamine ja mahamonteerimine 
Vööde mahamonteerimiseks lükake pannal läbi istmes oleva avaџ Paigaldamiseks 
sisestage rihmad uuesঞџ 

Rataste lukustusnupp 
Esirataste pöörlemislukustuse eemaldamiseks lükake lukustusnuppu vasakuleџ 
Lukustamiseks liigutage lukustusnuppu paremale ѵjoonis ҵҷѶџ 

Parkimismehhanism 
1.	 Lukustamiseks vajutage pedaali noolega nr ҵ näidatud suunas ѵjoonis 

ҵҸѶџ Lukustuse eemaldamiseks vajutage pedaali noolega nr Ҷ näidatud 
suunas ѵjoonis ҵҸѶџ 

2.	 Tähelepanuљ Vveendugeќ et käru on parkimise ajal lukustatudџ 

Seljatoe reguleerimine: 
1.	 Istme seadmiseks soovitud asendisse kasutage seljatoe kaldenurga 

reguleerimise hoobaќ mis asub istme tagaosas ѵjoonis ҵҹѶџ 
2.	 Saadaval on kolm seljatoe kaldenurkaџ 

Lükkesanga reguleerimine 
Vajutage lükkesanga reguleerimisnuppuќ seejärel tõmmake lükkesang välja 
või lükake sisseќ valides ühe kolmest saadaolevast kõrgusest ѵjoonis ҵ6Ѷџ 
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Jalatoe reguleerimine 
Jalatoe asendi muutmiseks vajutage jalatoe reguleerimisnuppe mõlemal küljel 
ja lükake seejärel jalatuge vastavalt oma eelistustele üles või alla ѵjoonis ҵҺѶџ 

Käruraami kokkuvolঞmine näoga sõidusuunas 
1.	 Käruraami kokkuvolঞmiseks koos näoga sõidusuunas seatud istmega 

langetage lükkesang madalaimasse asendisse ja jätke esirattad 
lukustamataџ Tõstke jalatugi ja iste kõrgeimasse võimalikku asendisse 
ѵjoonis ҶҴѶ ja volঞge need kokku suunaga seljatoe poole ѵjoonis ҵ8Ѷџ 

2.	 Liigutage istme all käepidemel asuvat nuppu vasakule ja tõstke seejärel 
kokkuvolditud käru dünaamilise liigutusega üles ѵjoonis ҵ8Ѷџ 

Käruraami kokkuvolঞmine seljaga sõidusuunas 
1.	 Käruraami kokkuvolঞmiseks koos seljaga sõidusuunas seatud istmega 

langetage lükkesang madalaimasse asendisse ja jätke esirattad 
lukustamataџ Tõstke jalatugi ja iste kõrgeimasse võimalikku asendisse 
ѵjoonis ҶҴѶ ja liigutage seejärel seljatuge turvakaare suunas ѵjoonis ҵһѶџ 

2.	 Liigutage istme all käepidemel asuvat nuppu vasakule ja tõstke seejärel 
kokkuvolditud käru dünaamilise liigutusega üles ѵjoonis ҵһѶџ 

Puhastamine ja hooldus 
1.	 Käru ra�aid ja raami tuleks korrapäraselt puhastada tolmust ja liivastџ 

Neid osi saab puhastada niiske lapigaџ 
2.	 Käru polstrit ja korvi tuleb puhastada niiske lapigaџ 
3.	 Vankrikorvi polstrit ja madratsikatet tuleb pesta käsitsi temperatuuril 

ҷҴ ˚Cџ Mi�e kuivatada mehaaniliseltџ 
4.	 Käru üksikute osade toimivustќ vastupidavust ja võimalikke kahjustusi 

tuleb korrapäraselt kontrollidaџ Rikete avastamise korral võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskusegaџ 

5.	 Vältige käru liigset otsest kokkupuudet päikesevalguse ja kõrge 
temperatuuriga pika aja jooksulџ Päikesekiirgus võib kanga värvi muutaџ 

6.	 Ärge kasutage selle toote puhastamiseks tugevatoimelisi kemikaaleџ 

Fotod on illustraঞivsedќ toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatustџ 
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Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktuќ sazinieঞes ar mumsў 
help@lionelo.com 

Pirms pirmās lietošanas reizes uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukcijuџ Nepareiza 
produkta lietošana var radīt draudus bērna dzīvībaiџ 

Ražotājs: 
BrandLine Group Spџ z oџoџ 
Aџ Kręglewskiego ҵќ 6ҵѯҶҸ8 Poznańќ Polija 

SVARĪGI! PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI 
IZLASIET ŠO INSTRUKCIJU, UN VĒLĀK TO 
TURIET PA ROKAI, LAI BŪTU KUR IESKATĪTIES 
BRĪDINĀJUMS! 
PASTAIGU RATIŅIEM: 
1.	 Neatstājiet bērnu bez uzraudzībasџ 
2.	 Pirms lietošanas noteikঞ jāiedarbina visas bloķējošās ierīcesџ 
3.	 Lai nepieļautu traumu riskuќ atlokot un salokot šo izstrādājumu 

bērnam noteikঞ jāatrodas drošā atstatumā no tāџ 
4.	 Neļaujiet bērnam spēlēঞes ar šo izstrādājumuџ 
5.	 Vienmēr lietojiet aizsardzības sistēmuџ 
6.	 Pirms lietošanas pārbaudietќ vai raঞņu korpuss vai sēdekļa 

bloksќ vai automašīnas sēdeklīša piesঞprināšanas ierīces 
ir pareizi iestaণtasџ 

7.	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanaiџ 
8.	 Šis izstrādājums ir piemērots bērniem no 6 mēnešu līdz Ҹ gadu 

vecuma vai līdz ҶҶ kg svaram ѵatkarībā no tāќ kas noঞek agrākѶџ 
9.	 Šis izstrādājums ir piemērots bērniem no 6 mēnešu līdz Ҹ gadu 

vecuma vai līdz ҶҶ kg svaram ѵatkarībā no tāќ kas noঞek agrākѶџ 
10.	 Groza maksimālā slodze ir ҷkgџ Kabatu maksimālā 
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pieļaujamā slodze ir ҴќҶ kgџ 
11.	 Jebkāda slodzeќ kas novietota uz bērnu raঞņu rokturaќ 

atzveltnes vai sāniemќ var ietekmēt raঞņu stabilitāঞџ 
12.	 Produkts ir paredzēts lietošanai vienam bērnamџ 
13.	 Neizmantojiet piederumusќ kurus nav apsঞprinājis ražotājsџ 
14.	 Ja piesঞprināt bērnu nēsātājuќ ko var izmantot arī kā 

autosēdeklīঞќ izmantojot īpašus adapterusќ atcerieঞesќ 
ka tas neaizstāj bērnu gulঞņuџ Ja bērnam ir nepieciešams 
gulētќ ievietojiet viņu piemērotā gulঞņāџ 

15.	 Jāizmanto ঞkai ražotāja piegādātās vai ieteiktās rezerves 
daļasџ 

16.	 Sargājiet produktu no uguns un siltuma avoঞemџ 
17.	 Neizmantojiet produktu uz kāpnēmџ 
18.	 Piesঞpriniet pārnēsāšanas siksnu pie rāmja ar velcro aizdariќ 

kad to nelietojatџ Uzglabājiet siksnu bērnam nepieejamā 
vietāџ 

SVARĪGI – Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo 
instrukciju, un vēlāk to turiet pa rokai, lai būtu 
kur ieskaণঞes. 
BRĪDINĀJUMS! 
KULBAI: 
1.	 Šī gulঞņa ir piemērota ঞkai bērniemќ kas nevar patstāvīgi 

apsēsঞesџ 
2.	 Pirms lietošanas noteikঞ jāiedarbina visas bloķējošās ierīcesџ
3.	 Lietojiet ঞkai uz cietasќ horizontālas un sausas virsmasљ 
4.	 Neļaujiet ciঞem bērniem bez pieaugušo uzraudzības 

spēlēঞes gulঞņas tuvumāџ 
5.	 Ja kādas sastāvdaļas trūkst vai tā ir salauzta vai saplēstaќ gulঞņu 

nelietojietџ 
6.	 Šis sēdeklis nav paredzēts bērnam līdz sešu mēnešu vecumamџ
7.	 Vienmēr lietojiet aizsardzības sistēmuџ
8.	 Pirms lietošanas pārbaudietќ vai raঞņu korpuss vai sēdekļa 
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bloksќ vai automašīnas sēdeklīša piesঞprināšanas ierīces 
ir pareizi iestaণtasџ

9.	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanaiџ
10.	 Bērnu var nēsāt kulbāџ 
11.	 Bērna galva kulbā nedrīkst atrasঞes zemāk par bērna 

ķermeniџ 
12.	 Kulbā nedrīkst ievietot papildu matraciџ 
13.	 Šo pārnēsājamo bērna gulঞņu nelietojiet uz paliktņaџ 
14.	 Lietošanas laikā pārnēsāšanas rokturi jāatstāj ārpus kulbasџ 
15.	 Trieciena risksќ piemēramќ novietojot uz grīdasќ ejot pa 

durvīmџ 
16.	 Neatstājiet kulbā neko tāduќ kas varētu izraisīt aizrīšanāsѫ

nosmakšanas riskuќ piemēramќ mīkstas rotaļlietasќ spilvenus 
uџ tmlџ 

17.	 Nenovietojiet kulbu blakus ciঞem produkঞemќ kas var 
radīt aizrīšanāsѫnosmakšanas riskuќ piemēramќ auklasќ 
žalūzijasќ aizkari u�џ 

18.	 Pārkaršana var apdraudēt Jūsu bērna dzīvībuљ Ņemiet 
vērā apkārtējās vides temperatūru un bērna apģērbu un 
pārliecinieঞesќ ka bērnam nav ne pārāk auksঞќ ne pārāk silঞџ

19.	 Jautājiet veselības aprūpes speciālistamќ lai saņemtu 
padomu par drošu mieguџ

Pastaigu raঞņu sastāvdaļu sarakasts (a�. A, B). 
1.	 Rokturis 
2.	 Loka atbrīvošanas poga 
3.	 Kāju balsta regulēšanas poga 
4.	 Aizmugurējie riteņi 
5.	 Priekšējie riteņi 
6.	 Drošības siksnas 
7.	 Aizsargājoši plecu spilvenঞņi 
8.	 Jumঞņš 
9.	 Roktura augstuma regulēšanas 

poga 
10.	 Stāvēšanas mehānisms 
11.	 Grozs 
12.	 Loks 

13.	 Sēdekļa atzveltnes leņķa 
regulēšanas svira 

14.	 Kulbas dapteris 
15.	 Autosēdeklīša adapteris 

“2 vienā” komplektā ieࢼlpst raࢼņu rāmis ar sēdekli un kulba. 
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Kulbas sastādaļu saraksts (a�. C) 
16.	 Pārnēsāšanas rokturis 
17.	 Jumঞņa regulēšanas pogas 
18.	 Matracis 
19.	 Pārvalks 

Raঞņu rāmja atlocīšana 
1.	 Atlociet raঞņu rāmiќ velkot rokturi uz augšuќ līdz atskan klikšķisќ kas 

norādaќ ka raঞņu rāmis ir pareizi atlocīts ѵa�џ ҵѶџ 
2.	 Nospiediet roktura augstuma regulēšanas poguќ lai izvēlētos vēlamo 

augstumuџ Klikšķis norādaќ ka rokturis ir pareizi noCksēts izvēlētajā augstumāџ 

Priekšējo riteņu montāža un demontāža 
1.	 Ievietojiet riteņa tapu aমecīgajos caurumos raঞņu rāmī ѵa�џ ҶѶџ Ja 

montāža ir pareizaќ atskan klikšķisџ 
2.	 Lai noņemtu priekšējos riteņusќ nospiediet atbrīvošanas pogu ѵҵќ a�џ 

ҶѶ un izvelciet riteņusџ 

Aizmugurējo riteņu montāža un demontāža 
1.	 Ievietojiet riteņu tapu aমecīgajos caurumos raঞņu rāmī ѵa�џ ҷѶџ Ja 

montāža ir pareizaќ atskan klikšķisџ 
2.	 Lai noņemtu aizmugurējos riteņusќ nospiediet atbrīvošanas pogu ѵҶќ 

a�џ ҷѶ un izvelciet riteņusџ 

Loka uzstādīšana 
1.	 Ievietojiet loku aমecīgajos caurumos raঞņu rāmī ѵa�џ ҸѶџ Ja montāža ir 

pareizaќ atskan klikšķisџ 
2.	 Lai noņemtu lokuќ nospiediet atbrīvošanas pogas un pēc tam izvelciet lokuџ 

Sēdekļa montāža un demontāža 
1.	 Sēdekli var uzstādīt pēc vai pret braukšanas virzienuџ 
2.	 Ievietojiet sēdekli savienotājosќ kas atrodas uz raঞņu rāmja ѵa�џ ҹѶџ Ja 

sēdeklis ir pareizi uzstādītsќ atskan klikšķisџ Pārliecinieঞesќ ka sēdeklis ir 
pareizi uzstādīts raঞņu rāmīџ 

3.	 Lai noņemtu sēdekli no raঞņu rāmjaќ nospiediet atbrīvošanas sviras abās 
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sēdekļa pusēs un pēc tam paceliet sēdekli uz augšu ѵa�џ ҹѶџ 

Kulbas montāža un demontāža 
Bērnu var nēsāt kulbā. 
1.	 A�aisiet iekšējā pārvalka rāvējslēdzēju ѵa�џ 6Ѷ un ievietojiet metāla 

sঞeņus kulbas balstos ѵa�џ ҺѶџ 
2.	 Aiztaisiet kulbas iekšējo pārvalku un pēc tam ievietojiet matraci ѵa�џ 8Ѷџ 
3.	 Uzvelciet auduma pārvalku uz kulbas rokturaќ pēc tam aiztaisiet 

rāvējslēdzējuџ Lai atlocītu jumঞņuќ nospiediet pogas abās kulbas pusēs 
un novietojiet jumঞņu vēlamajā pozīcijā ѵa�џ һѶџ 

4.	 Ievietojiet adapterus ѵҵҸќ a�џ BѶ aমecīgajās vietās uz raঞņu rāmjaќ līdz 
dzirdat klikšķi no abām pusēm un adapteri noCksēsiesџ Adapteri jāievieto 
ar atbrīvošanas poguќ kas ir vērsta uz ratu priekšpusiџ 

5.	 Kulba ratu rāmī ir jāuzstāda tāќ lai tajā esošais bērns būtu vērsts pret 
personuќ kas vada raঞņusџ 

6.	 Novietojiet kulbu uz raঞņu rāmjaќ izmantojot adapterus ѵa�џ ҵҴѶџ Dzirdēsiet 
raksturīgu klikšķiџ Pārliecinieঞesќ ka kulba ir pareizi uzstādīta raঞņu rāmīџ 

7.	 Lai noņemtu kulbu no raঞņu rāmjaќ nospiediet atbrīvošanas pogas abās 
bērnu raঞņu pusēs un pēc tam paceliet kulbuџ 

8.	 Lai noņemtu adapteriќ nospiediet tā apakšējo pogu un pavelciet uz augšuџ 

Autosēdeklīša montāža un demontāža 
(aমecas uz komplektu ar Astrid autosēdeklīঞ) 
1.	 Ievietojiet adapterus ѵҵҹќ a�џ BѶ aমecīgajās vietās uz raঞņu rāmjaќ 

līdz dzirdat klikšķi no abām pusēm un adapteri noCksēsies ѵAќ a�џ ҵҵѶџ 
Adapteri jāievieto ar atbrīvošanas poguќ kas ir vērsta uz ratu priekšpusiџ 

2.	 Sēdeklis ratu rāmī ir jāuzstāda tāќ lai tajā esošais bērns būtu vērsts pret 
personuќ kas vada raঞņusџ 

3.	 Novietojiet sēdeklīঞ uz raঞņu rāmjaќ izmantojot adapterus ѵa�џ ҵҵѶџ 
Dzirdēsiet raksturīgu klikšķiџ Pārliecinieঞesќ ka sēdeklīঞs ir pareizi 
uzstādīts uz raঞņu rāmjaџ 

4.	 Lai nepieciešamības gadījumā atvienotu sēdeklīঞќ noņemiet to no 
adapteriemџ 

5.	 Lai noņemtu adapteriќ nospiediet tā apakšējo pogu ѵBќ a�џ ҵҵѶ un 
pavelciet uz augšuџ 
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Drošības siksnu regulēšana 
1.	 Lai piesprādzētu drošības siksnasќ pievienojiet aizdares sistēmu un 

uzvelciet sprādziџ Drošības siksnu sprādze ir magnēঞska ѯ piesprādzēšana 
noঞks automāঞski ѵatskan klikšķisѶџ Lai atsprādzētu drošības siksnasќ 
nospiediet sprādzē esošās pogas ѵa�џ ҵҶѶџ 

2.	 Lai noregulētu siksnu augstumuќ izvelciet tās caur attiecīgajiem 
caurumiem sēdeklīќ lai tās atbilstu bērna augumam ѵa�џ ҵҶѶџ Ir pieejamas 
trīs siksnu piesprādzēšanas augstuma pozīcijasџ 

Drošības siksnu montāža un demontāža 
Lai noņemtu siksnasќ izvelciet sprādzi caur caurumu sēdeklīџ Lai uzstādītuќ 
atkārtoঞ ievietojiet siksnasџ 

Grozāmo riteņu bloķēšanas poga 
Lai atbloķētu priekšējo riteņu rotācijuќ pabīdiet bloķēšanas pogu pa kreisiџ Lai 
nobloķētuќ pabīdiet bloķēšanas pogu pa labi ѵa�џ ҵҷѶџ 

Stāvēšanas mehānisms 
1.	 Lai nobloķētuќ nospiediet pedāli ar ҵџ bulঞņu norādītajā virzienā ҵ ѵa�џ ҵҸѶџ 

Lai atbloķētuќ nospiediet pedāli ar Ҷџ bulঞņu norādītajā virzienā ҵ ѵa�џ ҵҸѶџ 
2.	 Piezīmeў pārliecinieঞesќ ka stāvēšanas laikā raঞņi ir bloķēঞџ 

Atzveltnes regulēšana 
1.	 Lai noregulētu sēdekli vēlamajā pozīcijāќ izmantojiet atzveltnes leņķa 

regulēšanas sviruќ kas atrodas sēdekļa aizmugurē ѵa�џ ҵҹѶџ 
2.	 Ir pieejami trīs atzveltnes leņķiџ 

Roktura regulēšana 
Nospiediet roktura regulēšanas poguќ pēc tam izvelciet vai ievietojiet rokturiќ 
izvēloঞes vienu no trim pieejamajiem augstumiem ѵa�џ ҵ6Ѷџ 

Kāju balsta regulēšana 
Lai mainītu kāju balsta pozīcijuќ nospiediet abās pusēs esošās kāju balsta regulēšanas 
pogas unќ atkarībā no jūsu vēlmēmќ nospiediet uz augšu vai uz leju ѵa�џ ҵҺѶџ
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Bērnu raঞņu rāmja salocīšana pēc braukšanas virziena 
1.	 Lai salocītu raঞņu rāmi ar uz priekšu vērstu sēdekliќ nolaidiet rokturi 

zemākajā pozīcijā un atstājiet priekšējos grozāmos riteņus atbloķētusџ 
Kāju baltu kopā ar sēdekli paceliet līdz augstākajai pozīcijai ѵa�џ ҶҴѶ un 
salociet atzveltnes virzienā ѵa�џ ҵ8Ѷџ 

2.	 Pabīdiet pa kreisi poguќ kas atrodas uz turētāja zem sēdekļaќ pēc tam 
ar enerģisku kusণbu paceliet salocītos ratus ѵa�џ ҵ8Ѷџ 

Raঞņu rāmja salocīšana pret braukšanas virzienu 
1.	 Lai salocītu raঞņu rāmi ar uz aizmuguri vērstu sēdekliќ nolaidiet rokturi 

zemākajā pozīcijā un atstājiet priekšējos grozāmos riteņus atbloķētusџ 
Paceliet kāju balstu kopā ar sēdekli līdz iespējami augstākajai pozīcijai 
ѵa�џ ҶҴѶ un pēc tam pārvietojiet atzveltni pret loku ѵa�џ ҵһѶџ 

2.	 Pabīdiet pa kreisi poguќ kas atrodas uz turētāja zem sēdekļaќ pēc tam ar 
enerģisku kusণbu paceliet salocītos ratus ѵa�џ ҵһѶџ 

Tīrīšana un apkope 
1.	 Raঞņi un raঞņu rāmis regulāri jānoণra no putekļiem un smilণmџ Šīs 

detaļas var ণrīt ar mitru drānuџ 
2.	 Raঞņu polsterējumu un grozu ণriet ar mitru drānuџ 
3.	 Kulbas polsterējums un matrača pārvalks jāmazgā ar rokām ҷҴ˚C 

temperatūrāџ Nežāvējiet veļas žāvētajāџ 
4.	 Regulāri jāpārbauda atsevišķu raঞņu daļu funkcionalitāteќ izturība un 

tehniskais stāvoklis Ja ঞek konstatēঞ bojājumiќ sazinieঞes ar pilnvaroto 
servisa centruџ 

5.	 Sargājiet raঞņus no ilgstošas ঞešas saules gaismas un augstas temperatūras 
iedarbībasџ Saules gaisma var izraisīt auduma krāsas izmaiņasџ 

6.	 Šī produkta ণrīšanai neizmantojiet spēcīgas ķīmiskas vielasџ 

Fotoa�ēliem ir ঞkai ilustraণvs rakstursќ paঞesais produktu izskats var atšķirঞes no 
a�ēlos redzamāџ 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty condiঞons are available on the website:

Detaillierte Garanঞebedingungen Cnden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia de�agliate sono disponibili sul sito web:
Les condiঞons de garanঞe détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garanঠa detalladas están disponibles en el siঞo web:
Gedetailleerde garanঞevoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garanঞjos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garanঞvillkor Cnns ঞllgängliga på hemsidan:
Detaljerte garanঞbeঞngelser er ঞlgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garanঞbeঞngelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on lue�avissa verkkosivuilla:
As condições detalhadas da garanঞa estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garanঞiঞngimused on kä�esaadavad veebilehel:

Detalizēঞ garanঞjas nosacījumi ir pieejami ণmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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www.lionelo.com


